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HOACHUTEJ/IbBHASA 3AIIMCKA
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Axmyansnocms uzyyenus OUCYUNIUHBL

NuHocTpaHHBIl SI3bIK B COBPEMEHHOM NOJMKYJIBTYPHOM M MHOTOSI3BIYHOM MHPE
SIBJISIETCS OCOOCHHO 3HAUUMBIM M BOCTPEOOBAHHBIM B MPAKTUUECKOW U MHTEIUICKTYIbHOM
NEATEIBHOCTH CIIENUAINCTA. bosee Toro, MHOCTpaHHBIN S3bIK PACCMATPUBAETCSI HE TOJIHKO
B Ka4ECTBE CPEJCTBA MEXKKYJIBTYPHOTO U MPOQPECCUOHATIBHOTO OOIIEHUs, HO U CPEIICTBA
dbopMUpOBaHUSl JMYHOCTH KaKk CyObeKTa HalMOHAJBLHOM M MHUPOBOM  KYJBTYpHI.
CrnenoBareiabHO, H3yUY€HUE MHOCTPAHHOTO SI3bIKA SIBIISIETCS HEOOXOAMMOW U HEOTHEMIIEMOM
COCTaBHOM 4acThiO 0011e00pa30BaTeIbHON MTPOQPECCHOHANTBHON MOATOTOBKU CIICIIUATIUCTA.

Llenv u 3a0auu oucyuniunwvl

I'maBHas menp OOy4YeHHS MHOCTPAHHOMY SI3BIKY 3akitodaeTcss B (OpMHUPOBAHUU
WHOSI3BIYHON KOMMYHUKATUBHOW KOMIETEHIIMU OyayIero CrenuancTa, MO3BOJISIONICH
UCIIOJIb30BaTh HHOCTPAHHBIN S3BIK KaK CPEACTBO MEXJIIMYHOCTHOTO U MPOGECCHOHATHLHOTO
oOmienus. JloCTHKEHHE TJIaBHOM IEeNM MPEAnoyiaraeT KOMIUIEKCHYIO —peaid3aluio
I03HABATEIIbHOM, Pa3BUBAIOIIEH, BOCIUTATEILHOU U NMIPAKTUYECKOMN LIEIIEH.

B kauecTBe cTparermueckoid MHTETPaTUBHOW KOMIIETEHIMU B IpoOIEcce OOy4YeHHs
WHOCTPAHHBIM SI3bIKAM BBICTYNIA€T KOMMYHUKATHBHAs KOMIIETEHIIUSI B €IMHCTBE BCEX
COCTABJISIIOLIUX: SA3BIKOBOM, PEUEBOM, COLMOKYJIBTYPHOW, KOMIIEHCATOPHOHM, Yy4eOHO-
II03HABATEJIbHON KOMITETCHIUN.

OCHOBHBIMU 3a0auamuy N3yYeHUS] TACUUTTUHBI SIBISIFOTCS:

— yHUUKAKUS TOMYyYCHHBIX pPAaHEe YMEHHM W HABBHIKOB YTEHHS TEKCTOB Ha
PaCIIMPEHHOM SI3bIKOBOM MATE€pUAJIE;

— ¢opMHUpOBaHWE YMEHHA W HABHIKOB UTEHUS W TIOHUMAaHHUS TEKCTOB IO
CHEIUATBFHOCTH B CUTYaIIUSX MTOVCKA CMBICIIOBON HH(POPMAIINH;

— BIajieHue MpodheCcCUOHATBHOMN JIEKCUKOM;

— 3HAKOMCTBO C UCTOPUEN U KYJIBTYPOU CTPAHbI U3y4aeMOTO A3bIKA.

B pesynbrare nzyuenus: AucuMIuinabl «MTHOCTpaAHHBIN S3bIK» CTYJICHT JIOJKEH:

3HaTh:

— OCOOEHHOCTH CHCTEMbl U3y4aeMOI0 MHOCTPAHHOIO SI3bIKa B €ro (hOHETHYECKOM,
JIEKCUYECKOM U TPaMMATUYECKOM aCIIEKTaXx;

— COIMOKYJBTYPHBIE HOPMBI OBITOBOTO M JIEJIOBOTO OOINEHHS B COBPEMEHHOM
MOJIMKYJIBTYPHOM MUDE;

— UCTOPHIO U KYJIBTYPY CTPaHbl U3y4aeMOTIO SI3bIKa;

— OCHOBHBIC (DOPMBI KYJIBTYPHON KOMMYHUKAIIHH;

YMETh:

— BeCTU OOlIeHHe MTPOPECCHOHAIBHOTO U COLMOKYJIBTYPHOTO XapakTepa Ha
WHOCTPAHHOM $SI3BIKE, COUETas TUATIOTHYECKUE U MOHOJIOTHYECKUE (POPMBI pEUH;

— YUTaTh JUTEPATypy HA UHOCTPAHHOM S3bIKE MO Npoduio o0yueHus (U3yyaroiiee,
03HAKOMUTEIIbHOE, MPOCMOTPOBOE U TTOMCKOBOE YTCHUE);

— WCIOJIb30BaTh MHOCTPAHHBIN SI3bIK B KAU€CTBE MHCTPYMEHTa MpPOo(ecCHOHATbHON
NESTENbHOCTH:  TepeBoj, pedepupoBaHUEe W aHHOTUPOBaHUE MPOPECCHOHATBHO
OpPUEHTHUPOBAHHBIX U HAYYHBIX TEKCTOB, BHICTYIUICHUE C TyOIMYHON PEUbIo;



— HWCIOJb30BAaTh CTWJIMCTUYECKUE HOPMbI MHOCTPAHHOTO $I3bIKA B COOTBETCTBUU C
CUTyaluen MpopecCuoHaNbHBIX U IETOBBIX B3aMMOOTHOIIICHHI;

BJIAJETh:

— HaBbIKAMHM YTEHUS M IEPEBOJA CO CIIOBAPEM HWHOCTPAHHOW JIUTEPATYpbl IO
paBUJIaM PEYEBOT0 ITUKETA;

— panvoHaTbHBIM W J(PGEKTUBHBIM S3BIKOBHIM TOBEACHHEM B CHUTYaIIHSIX
MEKKYJIBTYPHOU KOMMYHHKAIIUH.

Kpamxoe onucanue snekmponnoco yueOHo-memoouueckozo Komniekca (0751 Ko2o
NpPeoOHAa3HAaA4eH, Ha OCHOBAHUU KAKUX OOKYMEHMOo8 pa3pabomat)

DNEKTPOHHBIA YYEOHO-METOJUYECKH KOMILJIEKC MpeAHa3HAaYeH il CTYJIEHTOB
crienpasibHOCTH 6 05 0714 04 TexHONMOTrMYECKHE MAILIUHBI 1 000pYyI0BaHUE.

OVYMK pa3paboraH B COOTBETCTBUH CO CJIEIYIOUIUMHU JOKYMEHTAMMU:

1. TpeboBanusimu koaekca Pecnybmuku benapycs «O06 o0pa3zoBaHUM» OT
13.01.2011r. Ne 243-3 (c n1ONOJHEHUSAMH U U3MEHEHUSIMH).

2. Tlonoxenumem 00 y4eOHO-METOJMYECKOM KOMIUIEKCE HA YPOBHE BBICIIETO
oOpa3oBaHus, YTBEPKICHHBIM IMOCTaHOBIEHUEM MuHHCTEpCTBA 00pa3oBanus Pecrnyonuku
bemapyce Nel67 or 26.07.2011 . «O06 yTBEepKICHUH IOJOXKEHUH 00 yueOHO-
METOJUYECKUX KOMILUIEKCAX MO YPOBHSIM OCHOBHOTO OOPa30BaHUS.

3. YaeOHbIMH nTporpaMMaMu TI0 AUCIUIUTHHE « HOCTpaHHBIN S3bIK (AHTITHIACKUN ),
yTBepxkaeHHOM 23.06.2023, peructpannonusiii Homep Ne V][-23-1-016/yu.;

Lenu DYMK

OcHoBHOU 1enpt0 DOYMK sBIs€TCS MOBBILIEHHE HCXOAHOTO YPOBHS BIIAJICHHS
UHOCTPAHHBIM SA3BIKOM U (OPMUPOBAHUE Y OOYHAIOMIMXCS WHOSI3BIYHBIX KOMIIETEHIUH,
MO3BOJISIIONIMX UM pelliarh COIMaIbHO-KOMMYHUKATUBHBIE 3aJjaud B cdepe JOTHCTHUKH,
dbopMUpOoBaHUE HABBIKOB TOBOPEHHWS, YTEHUS M THChMa, pPAa3BUTHE T'PAMMATUYECKUX
HAaBBIKOB.

Conepxanune u o0beM ODYMK MOTHOCTBIO COOTBETCTBYIOT 00pa3oBaTelbHBIM
CTaHJapTaM BBHICIIETO OOpa3zoBanms crenuanbHoctd 6 05 0714 04 TexHomoruueckue
MamuHBl W Oo0OpymOBaHWE, a Takke Y4YeOHO-TIPOrpaMMHOM  JOKyMEHTAITUU
o0pa3oBaTeNbHBIX MPOrpaMM BhICHIETO OOpa3oBaHus. Marepuan mnpeACTaBIeH Ha
TpeOyeMOM METOIMYECKOM YPOBHE M aJalTUPOBaH K COBPEMEHHBIM 00pa30BaTelbHBIM
TEXHOJIOTUSIM.

YMK pa3pabotaH B 3J€KTPOHHOM BH/IE.

Cmpykmypa yueOHO-Memoouyecko2o Komnjiekca no oucyuniuume «HMnocmpanmblil
AZBIKY.!

Teopernueckuii paznes JYMK mnpeacraBiieH METOIUUYECKUMU PEKOMEHIAUSMHU
0 U3YyYECHUIO JUCLUUIUIUNHBI U OTIEIbHBIX €€ TEM, a TAKKE MO OpPraHu3ally YIpaBIsIeMOu
CaMOCTOATENLHON paOOTHI CTY/ICHTOB.

IIpaktuuecknii pasgen IYMK comepkuT METOOUYECKHE MaTrepuaibl K
MPAKTUYECKUM 3aHATHUSIM, ay TCHTUYHbIEC TECThI U MAaT€PUAIIbI IO U3yYaeMbIM TEMaM.

Pasnen konTposns 3HaHmii JDYMK comepakuT IepedyeHb MarepUaloB IS
CaMOCTOATENILHOTO U3yUYEHHUS CTy[J€HTaMH, BOIPOCHI K 3a4€Ty, 00pa3Lbl TECTOB.

Benomorarenbnsiii  pazgen JYMK Briwyaer yueOHyr MporpamMmmy 1o
nucuUIuIinHe « M AIHOCTpaHHBIN SI3BIKY.



Kparkuit nacriopt TUCIUTITMHEI

TexHonornyeckue MalluHbl U O60pyJIOBaHI/I€

CEMCCTpP CEMCCTP CEMCCTpP

1 2 3

[IpakTruec
KHE
(ceMuHapck
ue)

BaHATHUS
(4acoB)

68 34 34

3auer (+/-)

JK3aMEH

(+/-)




IHEPEYEHDb MATEPUAJIOB B YYHEBHO-METOANYECKOM KOMIIVIEKCE
DJIEKTPOHHBbIN Y4eOHO-MeTOAMYECKUIT KOMILJIEKC COIEPKUT:

1. TEOPETUYECKHWM PA3JIEJ

1.1. Merognueckue peKOMEHIAMU 10 U3YYEHHUIO TACIUIUINHBI

1.2. Meroguueckue peKOMEHAAIMU IO OpPraHU3ALMH CaAMOCTOSTENbHOU pPadOThI
CTYJIEHTOB

2. MIPAKTUYECKHWM PA3JIEJ
2.1. MaTepI/Iam:’I JULS IPAKTHYECKUX 3aHSATHH 110 TUCIUILINHE
2.1.1. AHT'JIMMCKUU A3BIK

3. PA3JIEJI KOHTPOJISI 3HAHUI

3.1. Buasl KOHTpOIA

3.1.1. Texyuiuii KOHTPOJIb

3.1.2. PyGexxHbli KOHTPOJIb

3.1.3. IIpoMexxyTOUHBIN KOHTPOJIb (YCTHAsI M MUCbMEHHAas (hopma)
3.1.4. Texymias arrecTauus

3.1.5. IToroBblii KOHTPOJIb

3.2. TecTbl U KOHTPOJIbHBIE PaOOTHI

3.2.1. AH[JIMACKUM SA3BIK

3.3. Kputepun oneHuBaHus pabOThI CTY/IEHTOB

4. BCIOMOT ATEJIBHBIN PA3JIEJ
4.1. CnoBapu

4.1.1. AHTJIMMCKUN SI3BIK

4.2. YueOHas nmporpamMma JUCITATIIAHBI
4.2.1. AHTJIMUCKUU SA3bIK



1. TEOPETUYECKUM PA3JEJ
1.1. METOIMYECKHUE PEKOMEHJAIIUA 11O U3YYEHUIO JUCIHUITJINHBI

ensto mpakTudeckoro kypca «HOCTpaHHBIA S3BIK» SBISIETCS (POPMUPOBAHHE U
pa3BuTthe  NpOo(EeCCHOHATHLHON  KOMMYHUKATUBHOM  KOMIIETEHIMU,  IO3BOJSIONICH
OCYIIECTBISITh ~ KOMMYHUKATHUBHYIO  JIEATEIbHOCTh HAa  HHOCTPAHHOM  f3bIKE B
npodeccuoHAIbHOM cdepe OOIIeHUsT M Pa3BUTHUE JIMHIBUCTUYECKOM KOMIETEHIIUH,
BKJIOHAKOIIEH B ceOs 3HAHUE W BJIAJCHHE CTAHAAPTHBIMH JIEKCHUECKUMU CPEICTBAMH U
rpaMMaTHYECKUMU  CTPYKTypaMu, TMPUCYIIUMHU S3BIKY cdepbl TpodheCcCHOHAIBHOTO
00111eHHs B 00J1aCTH MAIIIMHOCTPOCHUS.

VYyeOubli mnaH  gUCHUIUIMHBL  «MHOCTpaHHBIM  SI3BIK»  MpEeAyCMaTpUBAECT
MPAKTUYECKUE 3aHATUS B ayIUTOpUH (IO PYKOBOJICTBOM IMPEIOAABATENsl) U BHE yU4eOHOM
ayIuTopun  (CaMOCTOSTENIbHYI0 pabdoTy CTYIEHTOB C TOCJEAYIOUUM KOHTPOJIEM
IPEno/iaBaresis) Ha NPOTSHKEHUU 3 ceMecTpoB Ha 1-2 Kypcax.

B cBoell koHuenuuu yueOHbIN Kypc onupaeTcs Ha pa3padoranuble CoBeToM EBporib
«OO01eeBponeiickre KOMIETSHITUH BIIAICHUSI HHOCTPAHHBIM SI3BIKOMY.

JlaHHBI Kypc TpeayCMaTpuBaeT HaJW4YUE HABBIKOB AJIEMEHTAPHOTO BIaJACHUS
WHOCTPaHHBIM s3bIKOM Ha IIpeanoporoBom ypoBHe A2. Hapsay co cTapToBBIM
TECTUPOBAHUEM, MOTYT OBITh HMCIOJB30BaHbl METOJbI CAaMOOLIEHKH JUIsl ONpEICICHUS
HAYaJbHOTO YPOBHS SI3bIKOBOWM KOMMeETeHIMH. C 3TOM 1eNbI0 peKOMEHAYETCS OTBETUThH Ha
CJIENYIOIINE BOIPOCHI:

AHKeTa JJ1s1 OPEACICHUS COOTBETCTBUSA YPOBHIO A2

S moHumaro Ha ciyX OTAelbHble ¢pa3bl U Hanboyuee ynoTpeOuTeNbHBIE CIOB B
BBICKA3bIBAHUSX?

S moHMMaro Ha cIyX OCHOBHYIO MHGOPMAIIHUIO O cebe U CBOCH ceMbe, O TIOKYTMKaX, O
MecCTe MpOoKUBaHMUs, 0 padore?

S monmmaro Ha ciayx oOmiee coiep)KaHWe TMPOCTHIX, YETKO MPOW3HECCHHBIX U
HEOOJIBIINX M0 00bEeMY COOOIIEHUIN U OOBSBICHUM?

S Mory mpounTaTh U MOHITH KOPOTKHUE MPOCTHIC TEKCTHI?

S Mory HaWTH KOHKPETHYIO WH(OOPMAIMIO B TPOCTHIX TEKCTaX ITOBCEIHEBHOTO
oOIIeHus: B peKJIaMax, MPOCIEKTaX, MEHIO, PaCITUCAHUSAX ?

S Mory npouuTarh NPOCThIE MUChMa JJUYHOIO Xapakrepa?

A  ymero oOmarbcss B TOPOCTBIX  TUIMHMYHBIX  CHUTyalUsiX, TpeOyOmux
HEMOCPEICTBEHHOT0 0OMeHa nHpopmaruei?

S ymero nojiepkarh MpeesibHO KPaTKUA pa3roBOp Ha OBITOBBIC TEMBI?

S Mory, ucnosnb3yst MPoCThie Ppas3bl U MPEIJIOKEHUS, PACCKA3aTh O CBOCH CeMbE U
JPYTHUX JIOMASX, YCIOBUSX JKU3HU, yueOe, HaCTOSIIIIeH Wit IpekHen padoTre?

S ymero mucarh MpOCThIE KOPOTKUE 3AMUCKU U COOOTIICHUS ?

S ymero mucaTh HECJOXHBIC MHChMa JIMYHOTO XapakTepa (HampuMep, BHIPA3UTh
KOMY-JTH0O CBOIO 0JIaroJIapHOCTH 3a YTO-1100)?

Ncxons w3 nenedt u 3amgad oOydeHHS, (POPMYITHPYIOTCS KOHEUHBIC TPEOOBAHHS K
YPOBHIO 3HAaHWA M YMEHHUH TIO OTIEIHHBIM BHJAM PEUCBOW NEATEIHHOCTH U S3BIKOBBIM
acriektaM Ha 1, 2 kypcax (1, 2, 3 cemecTpsl).



OcHOBHOM  1LENbIO  Kypca  sBIseTcs  AocTikeHue IloporoBoro — ypoBHs
CaMOCTOATENIBHOTO BIIAJCHUS HMHOCTPAaHHBIM sA3bIKOM Bl U 3akperuieHHe Ha JaHHOM
ypoBHe. Kypc HampaBieH Ha NPaKTUYECKOE OBJAJACHUE HaBbIKAMU ayJIHpPOBaHUS,
IIOHUMAHHWE IHMCbMEHHOIO TEKCTa, JUAJOTMYECKOM M MOHOJIOTMYECKOM pEeYH, a TaKKe
IIPOAYKTUBHOE OBJIAJICHUE TIPAMMAaTUYECKUM MaTepUaJIOM B paMKax H3y4aceMbIX
JIEKCHUYECKUX TEM.

TpeboBaHus K UTOTOBBIM YMEHHUSIM M HaBbIKaM Ha ypoBHe B1:

[loHnMaHHWE OCHOBHBIX IIOJOKEHHM YETKO NPOU3HECEHHBIX
BBICKA3bIBAHUM B MpeJenax JuTepaTrypHOW HOpMbBI Ha 0Oasze
Aynupo- mM3yueHHbIX ~ TeMm.  [loHumManue  oOmiero  conep)KaHus
BaHMWE [@JANTUPOBAHHBIX paauo- M  TEJIEHporpaMMm O  TEKYIIHUX
COOBITHSAX, a TaKXe Iepenad, CBA3AHHBIX C JIMYHBIMU WIH
npodeccuOHAIbHBIMU HHTEPECAMU.

[loHMMaHuEe TEKCTOB, MOCTPOEHHBIX HAa YAaCTOTHOM S3BIKOBOM
MaTrepuale MOBCETHEBHOTO M MPO(ecCHOHANBHOIO OOIIEHUS.
[lonnmaHue onucaHuil COOBITUIN, YyBCTB, HAMEPEHUI B MHUCbMax
JIMYHOTO XapaKTepa.

IloHumanue

Yreuue

YMeHne o0marhcsi B OONBIIMHCTBE CUTYyAIlMil, BOSHUKAIOIINX BO
BpeMsi MpeObIBaHUSI B CTpaHE M3y4daemoro sizblka. Yuactue (0e3
NpEIBAPUTEIIFHOM MMOATOTOBKK) B JIMAJIOTaX Ha 0a3e M3y4YEHHBIX
TEM.

I'oBopeHue YMEHHE CTPOWUTH MPOCTHIC CBS3HBIC BBICKA3bIBAHUS O JTMYHBIX
BIICUATIICHHUSAX, COOBITMSAX, Me4YTaxX, HaJeKJaX M IKeJIaHUsIX.
Momnosor [YMeHHE KpaTKO OOOCHOBaTh M OOBSCHHTH CBOH B3IVISABI U
HAMEPEHUS, paccKa3aTh UCTOPHUIO WM HM3JI0KUThH CIOKET KHUTH
WM (GUIIhbMa M BBIPA3HTh K 9TOMY CBOE OTHOIIICHHE.

Jnanor

YMeHHE Mucarh NPOCTHIE CBSI3HBIE TEKCThI HA U3YUYECHHBIE TEMBI,
MUChbMA JINYHOTO XapaKTepa.

IIuceMmo ITucemo

C uenbio (GOpMHpPOBAHUSI HABBIKOB ayJMPOBAHUS HA MHOCTPAHHOM SI3BIKE COITIACHO
BBINICTIPEBE/ICHHOM ITKaJleé YPOBHEHN Il CAMOOIEHKH, OITyOJIMKOBAaHHOW B O(UIIMATIBLHOM
opomrrope CoBeta EBporibl, peKOMEHAYeTCS BHITIOIIHUTD CIAEAYIOIINE YIIPAKHEHHUS:

[Ipociymaiite TEKCT, IMOCTApaWTECh NOHATH €ro COJIEpP)KAHUE, Pa3ACIUTE Ha
CMBICJIOBBIE YACTHU U JTAWTE 3ar0JIOBOK K KaXKJIOW YACTH.

[Ipocnymniaiite TEKCT, COCTaBbTE ILIAH.

[Ipocnymaiite Hadamo TEKCTA, JaWTe€ CBOW BapUaHT TOrO, KaK MOTYT Pa3BUBAThCS
COOBITUSI B TEKCTE JIAJIbIIE U T. 1.

[Ipocnymaiite NpeaIokKEHNe U ONPEACIUTE 3HAUEHHE HOBOIO CJIOBA MO KOHTEKCTY
(cmoBOOOpa3oBaTe/ibHBIM 3JIEMEHTAM, HAa OCHOBE 3HAHUS OJHOIO M3 3HAYEHU, IO
ATUMOJIOTHH, 3BYKOTIOJPAKATEIHHBIM 3JIEMEHTaM ).

YcTaHOBHTE Ha CIIyX TOXKIECTBO B ITapax CIIOB.

[Ipocnymaiite mpenIoxKeHUsT W TMOCTapalTech MOHATH WX CMBICI, HE oOparias
BHUMAaHMS HA OINIPEICIICHUS, BBIPA)KEHHBIC HE3HAKOMBIMU CIIOBAMMU.

[Ipociyuiaiite OMOHUMBI B IPEVIOKEHUAX U ONTPEAECTIUTE UX 3HAYECHUS.

[Ipociymiaiite CHHOHUMBI B IPEIOKEHUSIX U ONIPEACIIUTE UX 3HAUCHUS.

[Ipocnymiaiite MCXOAHBIE NPEMIOKEHUS W PA3IUYHBIE BAPUAHTHI HX JIEKCUKO-
rpaMMaTHYEeCKOro nepedpazupoBaHus, ONMPEACIUTE BEIPAXKEHHYIO B HUX MBICTTb.



[IpocaymraitTe psaa npeyioKeHU U oOpaTUTe BHUMaHUE Ha TO, YTO OHU OTJIMYAFOTCS
JIpYyr OT Apyra TOJILKO OJHAM HOBBIM CJIOBOM B OJHOM U TOM K€ MO3MUIMU. YCTAHOBUTE
CMBICJI ATUX MPEITIOKEHUM.

B crnmcke cioB 0TMETBTE TE€, KOTOPBIE BBl YCIIBIIIAIN B NpeAoKeHusaX. Ha3zoBure ux
BCIIYX.

B cnmcke pycCcKuxX CIIOB OTMETBTE OYEPEAHOCTh BOCIIPUHATHIX HA CIIYX MHOS3BIYHBIX
SKBHUBAJICHTOB.

[Ipocnymaite OMOHUMBI W HAaWJUTE B CIHCKE COOTBETCTBYIOIIME MM CJIOBA Ha
POIHOM SI3BIKE.

[Ipocnyuiaiite TPENIOKEHUST HA HWHOCTPAHHOM A3BIKE, YKAXWUTE JICKCUYECKHUE
OImMOKHU, NOMYIIEHHBIE B MpoOIecce MX NepeBoja Ha pycckui s3bIK. (TekcT pycckux
peIOKCHUH TIpuiaraercs).

[Ipocnymraiite npeioKeHus, TPOU3HECEHHBIE B OBICTPOM TEMIIE, U 3alUIIUTE HX.
3areM TMpoBepbTe NPABUIBHOCTh CBOMX 3amuceld Tpu Oojee MEAJICHHOM YTEHUH
MPEIUIOKEHUN TUKTOPOM.

[Ipocnymaiite npenIoxkeHusi, MPOU3HECEHHbIE AUKTOPOM B OBICTPOM TeMmIle, U
NepeBeIUTe WX Ha POAHOU s3bIK. [Ipw moBTOpHOM (TakoM e OBICTpOM WM Oonee
MEJICHHOM ) TIPOCTYIIIMBAHUH UCTIPABETE ONMIMOKH B TIEPEBOJIE.

OTMeThTE B CIHCKE CUHOHUMBI WJIM AHTOHHMBI CJIOB, KOTOPbI€ Bbl YCIHBIIIAIN B
MIPOU3ZHECEHHBIX JUKTOPOM MPEITI0KECHUSAX.

C uenbio (GOpMHUPOBAHUS HABBIKOB JIUAJIOTUYECKON peuyrd Ha MHOCTPAHHOM S3bIKE
PEKOMEHTYETCS BBITIOJTHUTH CIEYIOUTUE YIIPAXKHEHUS:

[TonroroBsre HAOOP KIIFOUEBBIX CIOB M CJIOBOCOYETAHUM, YMECTHBIX B OOJIBITMHCTBE
TUTIAYHBIX CUTYaIIU, KOTOPbIE MOTYT OBITh MTPH MOE3/KE B CTPAHY U3y4aeMOTO S3bIKa.

CocTaBbTe Ha OCHOBE 3TOI0 MaTepuaja CBOU PEIUIMKHU Pa3HbIX THUIOB (MOOYKICHHUS,
pearupoBaHus) U OPraHU3yMTe UX B MUKPOJUAJIOTH, PEATU3YIOUIUE PA3TUYHBIEC SI3bIKOBBIE
HaMEpEeHHUS.

CocraBbre quanor no OAHOM TeME, HO JUIS pa3HbIX CUTyallUid OOIEHHUS.

CocTaBbTe TEMaTHYECKHUI AUATIOT U3 MHUKPOAMAIIOTOB C 100aBIEHUEM HEOOXOAMMBIX
00BETUHSIOUIUX PEIUTHK.

[TonbGepute kaptuHku/doTorpaduu K MHTEPECYIONIEH Bac CHUTyaluH OOIICHUS U
COCTaBbTE K HUM MUKPOJHUAJIOTH.

CocraBbTe quanor no NPpOYUTAHHOMY TEKCTY.

[TonymaiiTe, ¢ KakuMU CIOXKHOCTSIMH Bbl MOXETE€ CTOJIKHYTHCS B Pa3IUUHbIX
CUTYallUSX, KOTOPbIE MOTYT OBITh MPU MOE3JKE B CTPAHy M3YyYaEMOTO SI3bIKa, U COCTABbTE
MUKPOJIHAAJIOTH, TO3BOJISIFOLIUE UX PEIINTD.

C wuenpto GOpMUPOBAHUS HABBHIKOB MOHOJIOTMUECKOTO  BBICKAa3bIBaHHSA Ha
MHOCTPAHHOM $I3bIKE PEKOMEH/IYETCS BBIIIOJHUTD CIEAYIOIINE YIPAKHEHNS:

[ToaroroBere MM BOCHOJIB3YHUTECHh T'OTOBBIMU CHUCKAMH BBIPAKEHUNA OTHOLIEHUS
(HpaBHTbHCS, pa304apoBaHuE, MPEANIOYTEHUE, BOJHEHUSA U T.I1.), UHTEpECa.

Onpenenute psig COOBITHI B TEKCTE WIM (PUIbME, KOTOpPHIE OKAa3aJluCh ISl Bac
SMOIIMOHAJILHO  3HAYMMBIMHU. BpIpasute CcBO€ OTHOUIEHHWE K HHUM, HCIOJb3Ys
COOTBETCTBYIOLINE (Ppa3bl-KIHILE.

[IpakTukyiiTe HCHONB30BaHHE HJTUX (pa3, A0 TeX MOp, NOKa Hoadop
COOTBETCTBYIOLIETO CJIOBA ISl BBIPAXKEHUS BAlllUX SMOLMKA HE MEPECTaHET BBI3bIBATH
3aTPyIHEHUS.



[ToAroToBBETE CIMCOK COI030B M BBIPAKCHU, OOBSICHSIOIIMX BaIlly TOUKY 3PCHHS.

[ToaroToBbTE MPOCTHIE MPEIJIOKEHUS, BBIPAKAIOIIME BAIll MHTEPEC K HEKOTOPOMY
SIBJICHUIO W TIPOCTBIC TIPEIIIOKEHUS, OOBSICHSIONTHE 3TOT HHTEpec. OObEIUHUTE UX B OJHO
CIIOKHOE TIPEJIOKEHHUE.

C uenpio ¢popMUpPOBaHUS HABHIKOB YTCHUS HA MHOCTPAHHOM S3bIKE PEKOMEHIYETCS
BBITIOJIHUTH CIEAYIOIINE YIIPAKHCHUS:

[Ipoutute TEKCT, pa3aeiauTe €ro Ha CMBICIOBBIE YaCTH, MOAOEPUTE HA3BaHUS K
Ka)KJI01 U3 HUX.

[TOBTOpHO NPOYTUTE TEKCT U MEPEUUCIIUTE BOMIPOCHI, OCBEIIAEMBIC B HEM.

CoeauHute NpoCThIE MPEIIOKEHUS C MOMOIIBIO MOJYUHUTEIBHBIX COI030B.

Onpenennute U U3y4uTe HOBbIE FPAMMAaTUYECKUE SBICHUS B TEKCTE.

[IpouTuTe TpeIoKeHUsT U HAWIUTE B HUX MHOTO3HAUHBIC CJIOBA. YKAXXWUTE HOBBIC
JUISI Bac 3HAYEHMS dTHX CJIOB.

[lepeBeauTe aBTOPCKYIO MPSAMYIO p€Ub B KOCBEHHYIO.

CocTtaBbTe MPEIIOKEHUS U3 CAMOCTOSTEILHO BEIOPAHHBIX KITIOYEBBIX (pas.

C uenpio (hopMUpOBaHUS HABHIKOB MUChMa HA MHOCTPAHHOM SI3BIKE PEKOMEHIYETCS
BBITIOJTHUTH CIIETYIONTUE YIIPAXKHEHUS:

[TonroroBsTe HAOOP KITFOUEBHIX CJIIOB M CJIOBOCOYETAHHUH, YMECTHBIX B OOJIBIITMHCTBE
TUITAYHBIX TTUCEM JIMYHOTO XapaKTepa.

IToAroToBBTE CIIMCOK COIO30B M BRIPAKECHUH, OOBSICHSIONINX BaIlly TOYKY 3PCHUS.

[ToaroToBbTE MPOCTHIC MPEATIOKECHHSI, BBIPAXKAIOIINE Balll UHTEPEC K HEKOTOPOMY
SIBJICHUIO U TIPOCTBIC MPETIOKEHUS, OOBSICHSIONINE dTOT nHTepec. OOBEIUHNUTE UX B OJTHO
CJIOKHOE TIPEJIOKEHHE.

CocraBbTe IJ1aH IPOCTOTO MUChMa-0J1aroapHOCTH, 3aIpoca.

[TonGepure ¢passl A GopmaibHOTO M HEDOPMAIBHOTO Havalla W 3aBEPIICHUS
UChMa.

1.2. METOAUYECKHUE PEKOMEHJAIIUY 11O OPTAHU3ALIMN
CAMOCTOATEJBHOU PABOTBI CTYAEHTOB

CryzieHT B mpoliecce 0Oy4YeHHs JOJDKEH HE TOJBKO OCBOUTH YUYCOHYIO MPOrpammy,
HO M IPHOOPECTH HABBIKH CaMOCTOSTEIbHOW PabOThI, KOTOpas CIOCOOCTBYET Pa3BUTHIO
OTBETCTBEHHOCTH M OPIraHM30BaHHOCTH, TBOPYECKOTO IOAXOAAa K PEIICHUIO MpolieM
y4eOHOro u mpoh)eCCHOHAIBLHOTO YPOBHS, IMTOCKOIBKY CTYACHT JODKEH YMETh IJIaHUPOBATh
Y BBITIOJTHATH CBOIO paboTYy.

CamocrosTeNbHass paboTa CTYJACHTOB SBJISCTCA OJHOM M3 OCHOBHBIX (HOpPM
ayIMTOPHON M BHEAYIUTOPHOH PaOOTHI IPH pealu3alii YYCOHBIX IUIAHOB W IPOrPaMM.
CamocTosTenbHast paboTa onpenesieTcs] Kak MHIUBHTyalIbHAS WA KOJUICKTHBHAS yucOHast
JCeSATEIILHOCTD, OCYIIECTBIIsIeMasi 0e3 HEMOCPEJACTBCHHOIO ydYacTHs Ielarora, HO IO €ro
3aJJAHUSM | TIO]T €r0 KOHTPOJICM.

[Tpu onpeeneHnn cCopepKaHus CaAMOCTOSATEIIBHON paOOThI CTYICHTOB YUYHUTHIBACTCS
YPOBEHb CaMOCTOSITCIIbBHOCTH aOUTYPHUEHTOB M TPEOOBAHHS K YPOBHIO CAMOCTOSATEIBHOCTH
BBIITYCKHHUKOB JIJIS1 TOTO, YTOOBI 32 MEPHO 00yUEeHUs HCKOMBIH YPOBEHb ObLT JOCTHTHYT.

J11st opraHu3aIii CaMOCTOSTEIbHOM Pad0OThl HEOOXOAMMBI CIICAYIONINE YCIAOBHS:

— FOTOBHOCTD CTY/JICHTOB K CAMOCTOSITEILHOMY TPYIY;



—HAJIMYUE U JOCTYIMHOCTh HEOOXOIMMOTOo Y4eOHO-METOIUYECKOTO U CIPABOYHOTO
Marepuana;

— KOHCYJIbTAI[MOHHASI TIOMOIIIb.

@opMBbI  CaMOCTOATENLHON pabOThl CTYIEHTOB ONPENEISIOTCS TpU  pa3padOTKe
pabovnx mporpaMM y4eOHBIX JUCITUIUIHH COJEP’KaHUEeM YUeOHOUM NUCIMIUIMHBI, YUYUTHIBAs
CTETNICHb TTOJITOTOBJIEHHOCTH CTY/ICHTOB.

Bugamu 3aganuii 1uist BHeayJUTOPHOU CaMOCTOATEIIbHON paOOThI SIBIISIIOTCS:

J1i1s1 oBIIageHus 3HaHUSIMM:;

— YTeHHe TekcTa (y4eOHHMKa, JOMOJHUTEIBHON JIUTEepaTyphbl), COCTABJICHUE ILUIaHA
TEKCTa, rpaduueckoe Hu300pakeHHWe CTPYKTYphl TEKCTa, KOHCIEKTHPOBAaHWE TEKCTa,
BBIMUCKM M3 TEKCTa, paboTa CcO CIOBapsSMHU U CHPABOYHHUKAMH, O3HAKOMJICHHE C
HOPMAaTHBHBIMH JIOKyMEHTaMH, Y4eOHO-HCCieoBarenbckas padoTa, WCIONIb30BAHNE
ayJIno- U BUJI€03aMUCEH, KOMIIBIOTEPHOU TeXHUKU U HTepHeTa U Jip.

J1ist 3aKperieHus: U CUCTeMaTu3aluy 3HaHUM

— paboTa C KOHCIEKTOM JIeKIIMH, 00paboTKa TEKCTa, MOBTOpHAs paboTa Haj
y4eOHBIM MaTepuanioM (y4eOHHKA, TOTIOTHUTEIBHON JIUTEPATYPhl, ayJI0 U BUJCO3AIUCEH,
COCTaBJICHHE IIJIaHA, COCTaBIIEHWE TaOJUI] Il CHCTEMaTH3allMk y4eOHOI0 Marepuala,
OTBET Ha KOHTPOJIbHBIE BOMPOCHI, 3alMOJTHEHHE padoyeill TeTpaau, aHaTUTHYECKas
o0paboTka TeKcTa (aHHOTHpPOBaHHUE, peLEH3UpOBaHKE, pedeprupoBaHUe, KOHCIEKT-aHAIN3
U JIp), IOATOTOBKA

MYJBTUMEINA COOOIIEHHI/T0KIIaI0B K BBICTYIUICHHIO HA ceMUHape (KoHdepeHuun),
NMOJAroToBKa pedepara, cocraBieHue OuOmuorpadpuu, TEMATHYECKUX KPOCCBOPJOB,
TECTUPOBAHUE U JIP.

Jlist popMupOBaHMS HABBIKOB U PA3BUTHS YMEHUIA:

— PpelleHue 3a7ady W YNPaKHEHWH 1Mo 00paslly, pelleHHe BapHaTHUBHBIX 3ajiad,
pelIeHre CUTYallMOHHBIX (MPOo(eCcCHOHANBHBIX) 3ajad, MOJArOTOBKA K JIEJIOBBIM HIpaM,
MPOCKTUPOBAHNE U MOJCIMPOBAHUE PA3HBIX BHUJIOB U KOMIIOHEHTOB MPO(eCCUOHATHHOM
JESITENHHOCTH, PEIICKCUBHBIN aHalu3 MPO(EeCCHOHAIBHBIX YMEHUN C HCIIOJIb30BAaHHUEM
ayJIno- W BUJICOTEXHUKH U JIp.

Takum o00pa3oM, camocTosTeNbHAs paboTa Bcerma 3aBeplIaeTCs KaKUMU-THOO
pe3yabTaraMu. ITO BBITOTHCHHBIC 3a/IaHMSI, YIIPAKHEHUS, PEIICHHbBIE 3a/1a4d, HAITMCAHHbBIS
COYMHEHUS, 3aIIOJTHCHHBIC TAOJHUIIbI, IOCTPOSHHBIE TPaUKH, TTOTOTOBIICHHBIE OTBETH Ha
BOTIPOCHI.

Llenu u 3amaum.

Henpto  camocTosiTeNbHOM ~ paOOTBl  CTYIEHTOB  SIBJISIETCS  OBJIAJICHUE
dbyHIaMEHTAIbHBIMU ~ 3HAHUAMH, TPOPECCHOHAIBHBIMU yMEHHUSIMH U HaBBIKAMH
JESITENHOCTH MO TPO(QUII0, ONBITOM TBOPUYECKOM, HCCIIEAOBATENIbCKON IS TENbHOCTH.
JlaHHbBI y4eOHO-METOIUYSCKUA MaTepral OPUECHTUPOBAH Ha JOCTH)KCHHE TJIABHOW IEJIH:
NOBBIILIEHUE  PE3YJBTaTUBHOCTH  CAMOCTOSATEIBHOM paldOThl  CTYAEHTOB, pa3BUTHE
CIOCOOHOCTU K CaMOCTOSITEIbHOMY MOJYYEHUIO 3HAHHMM, OCBOCHUI0 KOMMYHUKATUBHBIX
KOMITETEHLIMH 110 y4eOHOM nucuuiuinie « THOCTpaHHBIN S3BIKY.

B Xxozme BBINOMHEHHS CaMOCTOSITENBHOW pPAOOThl CTYAEHT HAy4YUTCS AaKTUBHO,
LeJIeHANPaBIEHHO NPUOOpPETaTh HOBbIE 3HAHUSA U Pa3BUBaThb KOMMYHUKAaTUBHBIE YMEHHUS
0€e3 MpsIMOTo y4acTHsl B 3TOM IIpoliecce MpernojaBaTelieil; CaMOCTOSITEIbHO aHATM3UPOBATh
COBpPEMEHHbIE Y4eOHO-METOJUYECKUE MAaTepHallbl; 3aKpeIuisiTh MNPONICHHBIM Marepual
MOCPEJICTBOM aHAJIN3a, CPABHEHUS], OOCYKJICHUS U OMKMCAHUS peasiiii COTIACHO TEMaTHKE.

VYkazanHas 1enb TpedyeT peanus3aluu psjaa 3a1ad, TAKUX Kak:



npuoOpeTeHNe KOHKPETHBIX 3HaHUM, (OPMUPOBAHIE HABBIKOB U PA3BUTHE PEUEBBIX
YMEHUN MO MHOCTPAHHOMY S3bIKY, B COOTBETCTBUHU C T€MaMH, 3asBICHHBIMU B y4eOHOUH
pOrpaMMe JTUCIUIIINHBI;

CUCTEMAaTHU3alusd U 3aKpEIJICHUE [MOJIYYECHHBIX TEOPETHUUYECKUX 3HAHUU U
MPAKTUYECKUX YMEHHUIN 00yJaronuXcs;

pPa3BUTHE TMO3HABATEIBHBIX CIIOCOOHOCTEW W AKTUBHOCTH CTYIACHTOB: TBOPUYECKOH
WHUIIMATUBBI, CAMOCTOSITEIbHOCTH, OTBETCTBEHHOCTH U OPraHU30BAaHHOCTH;

dbopMUpOBaHUE CaMOCTOSATEIBHOCTH MBIIUICHUS, CIOCOOHOCTENH K CaMOpa3BUTHIO,
CaMOCOBEPIICHCTBOBAHNUE U CAMOPEAIN3alINS;

pPa3BUTHE UCCIIEIOBATEIBCKUX YMEHUM;

peanu3anus  YHHUBEPCAJIbHBIX  Y4€OHBIX  JIGUCTBUH €  HCIOJIL30BaHUEM
WH(()OPMaIIMOHHO-KOMMYHHUKAITMOHHBIX TEXHOJIOTHH.

Nudopmanusi, mnonayueHHas B pe3yjbTare  CaMOCTOSTEIBHOIO  M3Y4YEHHS
0003HaYeHHOro0 Marepuana, OyaeT HeoOXoauma i HamucaHus pedepara, COUMHEHHS,
MOJITOTOBKHU TIPE3CHTAIMK, 00Jiee MPOIYKTUBHON PabOThl HAa MPAKTUYECKUX 3aHATHUAX, a
TaKKe YCIICIIHOTO IPOXOXKIEHUS BCEX JTaloB KOHTpoJsid 3HaHui. [lomumo aHanmuza
O6ubImorpadYeCcKoro CrucKa JUTEPATYPhI, MOOMIPSETCS CAMOCTOSITEIbBHOE HAXOXKIEHNUE U
U3y4YEHUE JOMOJHUTEIIbHON JIUTEPATYPhl U AIEKTPOHHBIX HCTOUHHUKOB.

[Ipu »ToM memsiMH © 3a7adaMHd  CaMOCTOSTEIHLHOW ayIUTOpPHOW paboOTHI TI0
nucuuIinae « MTHOCTpaHHBIN A3BIK» ABISIOTCA:

METOMYECKas MOMOIIb CTYJAEHTaM MpPU HU3YUYECHUH JUCHUIUIUHBI «VIHOCTpaHHBIN
SI3BIKY TI0 TEMaM, BBIHOCUMBIM Ha CAMOCTOSITEJIbHOE U3YUCHHUE;

aKTUBM3alUsl YyNoOTpeOaeHuss Npo(EecCHOHANLHOM JIKCUKA B PEYM CTYIEHTOB,
CBA3aHHOMN C KOHKPETHBIMH CIIEUATIbHOCTAMMU;

oOydeHue JIOTMYHOMY U TIOCJIEIOBAaTeIbHOMY U3JIOKEHHUIO CBOMX MBbICIEH B
COOTBETCTBHM C TPEJIOKEHHOW CUTyalMe, MaKCUMalbHO MPUOIMKEHHON K peabHOM
KU3HU, U B IIPEAEIIaX OCBOCHHOTO JIEKCUKO-TPAMMAaTH4E€CKOT0 Marepuaia;

npuMeHeHue C(OPMUPOBAHHBIX HABBLIKOB TP  paboTe C  ayTeHTUYHBIMH
MareprualamMu;

pa3BUTUE TBOPUYECKUX CIOCOOHOCTEH CTYACHTOB, AaKTUBU3ALUS MbICIUTEIbHON
NEATeIbHOCTH, TOBBIIICHUE TMOJIOXKUTEIbHOM MOTHBALIMM K HM3YYEHUIO HHOCTPAHHOTO
SI3bIKA;

0oTpabOTKa HABBIKOB PabOThl CO CHEHUATBHBIMH TEMAaTUYECKUMHU CJIOBAPSIMHU, C
HAYYHBIMU CIIPABOYHBIMHU TTOCOOUSMHU, a TAKKE HABBIKOB pedepUupOBaHUS;

OKa3aHHE METOIMYECKOM MOMOIIM MPU HATMCAaHUU pedepaToB, COUMHEHU.

Lenu u 3a1a4M BHEAYAUTOPHOM CAMOCTOSITEIHLHOM PaOOThI CTY/IEHTOB:

3aKperuieHne, yrryolieHue, paclliupeHue U CUCTeMaTH3allvs 3HaHUH, MTOTy4YeHHBIX BO
BpEMS 3aHATHM;

CaMOCTOATEILHOCTh OBJIAJICHUSI HOBBIM yY€OHBIM MaTepruajioM;

dbopMHUpOBaHUE HABBIKOB CAMOCTOSITEIHHOTO YMCTBEHHOTO TPY/Ia;

OBJIJICHUE PA3IMYHBIMU (DOPMaMU CAMOKOHTPOJIS;

pPa3BUTHE CAMOCTOSITEIIbHOCTH MBIIIUICHUS;

pa3BUTHE KOMMYHUKAaTUBHBIX YMEHUH B c(pepe MpodeccunoHaIbHOrO 00ILIEHNUS;

BOCIIUTAHUE CITIOCOOHOCTU K CAaMOOPTaHU3aI[u1, TBOPUYECTRBY.

CamocTtosTenbHass padboTa MOXET OCYIIECTBIATHCS UHANBUIYATBHO WM TPYIIIaMu
CTYIEHTOB B 3aBUCUMOCTH OT IIeJiM, 00beMa, KOHKPETHOM TEeMaTUKU CaMOCTOSATEIbHOM
paboThI, YPOBHS CIIOXKHOCTH, CTENIEHU PA3BUTHUS YMEHUMN CTYJICHTOB.



KoHTponb pe3ynsraToB BHEAYIUTOPHON CaMOCTOSITENIbHON PabOThI CTyJIEHTOB MOXKET
OCYILIECTBISITHCA B Tpeliesiax BPEeMEHHU, OTBEJICHHOTO Ha 00s3aTelIbHble YUeOHbIE 3aHSITHUS
M0 JUCHUIUIMHE U BHEAYAUTOPHYIO CAMOCTOSTENbHYIO padOTy CTYJAEHTOB IO TUCIHUILIUHE.
Ucnonb3yercs ycTHasi, TUCbMEHHAS U cMelIaHHast (QOpMbI KOHTPOJISL.

[To muctunune « AHOCTpaHHBIN S3bIK» MPAKTUKYIOTCS CIEAYIONNE BUABI U (hOPMBI
CaMOCTOSATEIILHON PabOTHI CTYACHTOB:

MOJITOTOBKA K MPAKTUYECKUM 3aHSITHUSIM;

MOJITOTOBKA K KOHTPOJIbHBIM pab0OTaM, 3a4€TaM U dK3aMeHaM;

0oTpabOTKa U3yuyaeMoro Marepualia 1o rne4yarHbiM U 3JIEKTPOHHBIM UCTOYHUKAM;

BBITIOJITHEHUE KOHTPOJIbHBIX, CAMOCTOSTEIBHBIX pa0oT;

TECTHUPOBAHHUE B YYEOHBIX KOMIIBIOTEPHBIX KJIaccax IO MarepuaiaM, pa3paboTaHHbIM
Iperno/iaBaresieM;

WHIMBUyaJIbHbIE UCCIEeI0OBATeNIbCKUE 3a/laHus (ITOATOTOBKAa KPAaTKUX COOOIIECHUH,
JOKJIa7I0B, pedepaToB H JIp.);

MOJITOTOBKA K YYaCTUIO B HAYYHO-TIPAKTUYECKUX KOH(PEPEHIIHSIX;

MOJTOTOBKAa U OGOpMIICHHE MYJIbTUMEIUNHBIX MPE3CHTAlMi B COOTBETCTBHH C
y4eOHBIMU  pa3iellaMd Y TeMaMu, a Takke CjlaijgoBoro  oQopMieHUus U
BUJIEOCOIPOBOXKICHUS JOKJIAO0B;

HaIlMCaHUE COUYMHCHUM;

CaMOCTOSITENIbHOE COCTaBJICHUE 3aJaHui (KpOCCBOPIOB, BUKTOPHH, KOHTPOJIBHBIX
YOPAKHEHUI) IO U3y4aeMOU TEME;

paboTta HaJ BBIOJIHEHUEM HaIJISAIHBIX TOCOOMI (CXeM, TaOMHI], KOJUTaKe);

MpOeKTHas paboTa (IOATrOTOBKA JIEJIOBOM UTPHI; MOPTEHOIIHO).

Pexomenmanuu 1mo BBIOIHEHUIO CAMOCTOSITEILHOM paOOTHI:

N3ydenne TeopeTuyecKoro marepuaa.

N3ydyenne TemaTMYEeCKUX TEKCTOB HA HWHOCTPAHHOM SI3BIKE, JIEKCUYECKHX H
rpaMMaTUYECKIX KOMMEHTApUEB K HUM, a TaK)Ke YKa3aHHOW B OMOIuorpaduu TuTeparypbl
Y MHTEPHET-PECYPCOB C IICNIBI0 PACIIUPEHUS 3HAHUN TT0 TOW WJIM WHON TeMe HEOOXOIUMO
OCYUIECTBIISATH C YUETOM CIICIYIOIIUX TyHKTOB:

npexkae 4YeM MPUCTYIUTh K paboTe, TpeOyeTCs YeTKO ONpPEIeUTh 1IeIH 3a/laHusl, 4YTO
MIOMO>KET OCYIIECTBUTH CAMOKOHTPOJIb B KOHIIE paOOThlI;

X0/ paboThI MPOBOJIUTH «IIOIIATOBO» M HE MPUCTYIMATh K CICAYIOIMIEMY MYHKTY, HE
MPOUIS TIPEIBITYILIHI;

npu paboTe ¢ JUTepaTypHbIMU UCTOYHMKAMU BBIJIEIATH IMIaBHOE, oOpainas ocoboe
BHMMAaHUE Ha KJIACCUYECKUI MHOCTPAHHBIN SI3bIK;

B KOHIIE paboThl TPOBEPUTH JOCTHUTHYTa JIM 1eb W CKOJBKO BpPEMEHH
oTpeOOBaAIOCH I €€ JIOCTHKCHHMS.

B 3aBucMMOCTH OT 1€ IPOCMOTPOBOIO YTEHHSI U CTENEHU IMOJHOTHI U3BJICUYECHUS
UHGOPMAIINH BBIIEISIOT YETHIPE MOABUA TIPOCMOTPOBOTO UYTCHHUS:

1. KoHcrieKTUBHOE — JIJIsl BBIACJICHUSI OCHOBHBIX MbIcield. OHO 3akirodaercsi B
BOCIIPUSTHU TOJBKO HanOoOJee 3HAYUMBIX CMBICIOBBIX EIUHMI] TEKCTa, COCTABJISIOIINX
JIOTUKO(DAKTOIOTMYECKYIO IIETTOUKY.

2. PedeparuBHoe — A BbIIENEHHUS OCHOBHBIX MbIcied. I[Ipu 3Tom uwurtaromiero
WHTEpPECyeT TOJIbKO caMOe€ OCHOBHOE B COJICp)KaHMM Marepuaia, BCE MOAPOOHOCTH
OIYCKAaIOTCS KaK HECYIIECTBEHHBIE JI1 IOHUMaHUS [JIABHOTO.

3. O630pHOE — Mg OmpeneNeHus cymiecTBa coobmaemoro. OHO HampaBIEHO Ha
BBIJICJICHUE TJIABHOM MBICIIM TEKCTa, MPUYEM 3aJa4d CBOJSATCS B OCHOBHOM K €€



0OHApYKCHUI0O HAa OCHOBE CTPYKTYPHO-CMBICIIOBOM OpraHu3aiuy Tekcra. lloHumaHme
[JIABHOW MBICJIM, BHIPAXKEHHON UMIUIMLMTHO, B JAHHOM CJIy4ae MPAKTUYECKA HEBO3MOKHO.
HNHTtepnperanuss TPOYMTAHHOTO OTPAHMYMBACTCS BBIHECEHHEM CaMOM OOIeH OICHKH
COIEPHKAHUIO U OINPEACICHUEM COOTBETCTBUS TEKCTA HHTEPECAM CTYACHTOB.

4. OpuUEHTUPOBOYHOE — JJI1 YCTAHOBIICHHS HaJW4Yus B TeKCcTe HHGOpMAIIUH,
MIPEICTABIISIONICH JIJIs1 YUTAIOIIETO HHTEPEC WM OTHOCSIIEECs K OMPEIEICHHON mpobieme.
OcHoBHasi 3ajjaya YMTAIOIIETO — YCTAHOBUTH, OTHOCUTCS JM JIaHHBIM MaTepuanl K
MHTEPECYIOIIEN €TO TEME.

I'pamMmmaTnyecknii aHanM3 HEMNOHSTHBIX NPEAJIOKEHUM TEKCTa HAa HMHOCTPAHHOM
SI3bIKE. berio mpocMOTPUTE TEKCT M MOCTAPAUTECH MOHATh, O YEM HUJIET PEUb.

[Ipy BTOPUYHOM NPOYTCHUHU OMNPEACIUTE THUIl HEMOHATHOTO TMPEIJIOKEHUS W
(GYHKIIMM BCEX €r0 COCTABIISIONIUX MO BHEITHUM MPU3HAKAM.

[Ipy HanIWUUM CJIOKHOCOYMHEHHOTO WM CJIOKHOMOJYMHEHHOTO MPEIJIOKEHUS
pasnensiite ero 1no (opMaabHBIM MpHU3HAKAM Ha CaMOCTOSTEIbHBIE W IPHUJIATOYHEIE,
BBIJIC/ISITE MHPUHUTUBHBIC, PUYACTHBIC U JICCTIPUYACTHBIE 00OPOTHI.

Ecaum B mpemiokeHWH €CTh CIIy)KeOHBIE CJIOBA, HMCIOJB3YHTE WX IJIs YJICHEHUS
MPEUIOAKEHUS HA CMBICIIOBBIC TPYIIIIEBI.

B kaxaoMm OTIEenbHOM NPEIVIOKEHHM CHAyaja HAXOAUTE CKa3yeMO€ WM TPYINIy
CKa3yeMOoro, 3areM IOJIeKAllee WK TPYIILy MNOoJjexalero. Eciym 3HaueHue 3TuxX CJIoB
HEW3BECTHO, 00paIllaTECh K CIIOBAPIO.

['marosi-ckazyemoe 0ObIYHO CTOUT Ha BTOpoM MecTe. CkazyeMoe MOKHO HalTH 110:

— I10 JINYHBIM MECTOMMEHUSIM;

— TI0 BCIIOMOTATEIbHBIM U MOJAIBHBIM TJIarojiamMm B JUYHOU opMme;

— I10 HEMPaBWIbHBIM IJ1arojiam;

— 1o cy(pdukcam.

[ToMHHUTE, YTO CYIIECTBUTEIbHBIC YIOTPEOISIOTCS B (DYHKIIMH MMOICKAIINX TOIBKO
0e3 MpeIoroB.

Hatinsg nmopnexaiiee u ckazyeMoe, MpOBEPHTE, COMIACYIOTCA JIM OHU B JIMLIEC U YHUCIIE.

[lonsB 3HaUY€HHE TABHBIX WICHOB, BBIBIISIUTE MOCIEAOBATEIBHO BTOPOCTEIICHHBIC
YJIEHBI MTPEJIOKEHUS, CHaYalla B TPYIIIE CKa3yeMOT0, a 3aT€EM B IPYIIIIE MOJJIEHKAIIETO.

Ecnu npemyioxkeHne JIMHHOE, OMPEACIUTE CIIOBA W TPYIIIBI CIOB, KOTOPBIE MOXKHO
BPEMEHHO OITYCTUThH JJISI BBIACHEHHSI OCHOBHOIO COJEp KaHUs mpemioxeHus. He umure
Cpazy B CJIOBape BCE HE3HAKOMBIE CJIOBA, A 3aMEHSIWTE MX BHA4YaJIE HEOINPE/ICIICHHBIMU
MECTOMMEHHUSAMHU U HapeuusiMU (KTO-TO, KAKOM-TO, KaK-TO, TAE-TO U Jp.).

BHumarenbHO NOPUCMOTPUTECH K CIIOBAM, HMEIOINIMM 3HAKOMBIE BaM KOPHH,
cypdukcel, npucraBku. IlompiTaliTeCh yCTaHOBUTH 3HA4YCHHE JTHX CIJOB. Ilpu »TOM
obpatuTe BHMMaHHE€ Ha TO, KaKOH YacThbIO pEUYM SBISIOTCA TaKWe CJIoBa, a 3aTeM
OIOMPANTE COOTBETCTBYIOIINMA PYCCKUIN IKBHUBAJICHT.

CioBa, ocTaBIIMECS HEMOHATHBIMHU, HIIUTE B CJIOBape, COOTHOCS MX 3HAYCHHUE C
KOHTEKCTOM.

IToaroroBka mokmnaza.

TpeboBaHME K CTYICHTaM IO TTOITOTOBKE M MPE3EHTAIINN JOKIaa.

Jloknag — 3TO0 cooOmeHue ¢ IelIbl0 O00OONIUTh 3HAHUS II0 3aJaHHOM TeMe,
CHUCTEMaTH3UPOBATh MaTepHal, MPOWLIIOCTPUPOBATh MPUMEpaMu, CPOPMUPOBATH HABBIKH
CaMOCTOSITeTILHOM PabOThl C HAYYHOH JIMTEPATypOd U MPECCOM, MO3HABaTEIbHBIN UHTEPEC
K HAyYHOMY TTO3HAHUIO.



CryneHT B XoIe TpPE3eHTalMM JO0KJIana OTpadaThiBaeT YMEHHUE CaMOCTOSATEIHHO
0000IIUTh MaTepuai U clenarh BBIBOJLI B 3aKIIOYEHHH, CBOOOIHO OPHUEHTHPOBATHCS B
MaTepuale U OTBeuaTh Ha JOIMOJIHUTEIbHBIE BOMPOCH ciymiareneid. Pabora cryneHTa Haj
JOKJIaIOM-TIpe3eHTallel BKIIOYAeT OTPAOOTKY y HETO HaBBIKOB OPAaTOPCKOTO MCKYCCTBA U
pa3BUTHE YMEHHI OPraHU30BbIBaTh U IPOBOAUTH JUCITYT.

Tema nokiaga JOJKHA OBITH COIVIAaCOBaHA C IPENOJAABATENIeM U COOTBETCTBOBATh
TeMe 3aHATHA. JloKimamom Takke MOXKET CTaTh Npe3eHTamusi pedepara CTyAeHTa,
COOTBETCTBYIOIIAS TE€ME 3aHATHSA. Marepuansl TpU  €ro  MOATOTOBKE  JOJLKHBI
COOTBETCTBOBATh HAyYHO-METOANYECKUM TpeOoBanusiM BY3a u ObITh yKa3aHbl B JOKJIAJE.
Nnmoctpanuu A0MKHBI OBITH TOCTAaTOYHBIMU, HO HE YPE3MEPHBIMU.

CryneHT 00s3aH TOATOTOBUTH COOOIIEHHWE M BBICTYNHUTH C JOKJIAJOM B CTPOTO
OTBEJICHHOE TpernojiaBareyieM BpeMs, U B yKa3aHHBIM UM cpok. Heobxoaumo coOmronarh
pErIaMEeHT, OTOBOPEHHBIN NP MOJTYYECHUH 3aJaHUS.

NHcTpyKins qoKIaIuyuKaM U COTOKIIAIUKaM.

JIoKTaIuuku U CONOKIJIATYMKH — OCHOBHBIE JeicTByromue jguna. OHM BO MHOTOM
OTIPEJICNISIFOT COIepKAHUE, CTUIIh U JUHAMUYHOCTD JaHHOTO 3aHsTHs. JleHCTByOMIHe auia
JIOTIKHBI:

YMETh COO0IIATh HOBYIO HH(POPMAIIHIO;

UCIIOJIb30BaTh TEXHUYECKHE CPENICTBA;

3HATh U XOPOIIO OPUEHTUPOBATLCS B TEME BCEH MPE3CHTAITNH (CEMUHAPA);

YMETh JTUCKYTHPOBATh M OBICTPO OTBEYATh HA BOIIPOCHI;

YeTKO BBIMIOJHATh YCTAHOBJIICHHBIM perIaMeHT: JoKiIamuuk — oT 10 wmwuH.;
COIOKJIAUUK — 5 MUH.; AucKyccusi — 10 MuH;

UMEThH MPEICTABICHUE O KOMIIO3UITMOHHOM CTPYKTYpe AOKIIaa.

Heo6xoaumMo MOMHUTH, YTO BBICTYIUIEHHE COCTOMT W3 TPEX YacTel: BCTYIUICHUE,
OCHOBHAS 4aCTh U 3aKITIOYCHHE.

Pexomenmyercs coCTaBUTh TE3WCHl I O€celbl WJIM YCTHOTO COOOIICHHS B
3alaHHON cuTyaruu oOmeHus. I((HEKTUBHO TaKKe COCTABUTH CIHMCOK BOTPOCOB IS
00CYXICHHSI C BOOOPaKaeMbIM UJTH PEATbHBIM COOECEIHUKOM.

Hanucanue pedepara.

Tema pedepara mnpemsaraercs MpeEnoaaBareieM B COOTBETCTBUM C H3y4aeMbIM
MaTepHUaIoM.

OO0beM TekcToBOM udacTtu pedepara (He cuMTasi TUTYJIBHOTO JIMCTA, COAEpMKaHUS,
CIIUCKa JIUTEpaTyphl) JOJIKEH COCTaBIATh 5—8 nuctoB gopmara A4 (mpudt: Times New
Roman, kemib 14, MeX1yCTpOUHBII HHTEPBAJ MOITYTOPHBIN, MOJIS CTAaHAAPTHBIE: BEPXHEE —
2 cM, HIJKHEE — 2 CM, JIeBo€ — 3 ¢M, npaBoe — 1,5 cm).

OO6si3atenbHble yacTU pedepara: TUTYABHBIM JIUCT, TEKCTOBAas YacTh W CIIHMCOK
auTeparypsl (He MeHee 4 HauMEeHOBaHUM). BceTyrieHrne, OCHOBHASI YacTh M 3aKIIIOUCHHE
TaKXke SBJSIOTCS He0OX0uMbIMU Oiokamu pedepara.

Hammcanue counHeHn.

Tema counHEHUs NpeasiaraeTcsi MpernojaBareyieM B COOTBETCTBUHM C H3y4aeMbIM
paszenoM; TaKXe JONMyCKAaeTCs HalKMCaHWe COYMHEHUs] 1Mo TeMe, ChHOopMYyIUpOBaAHHOMN
CaMOCTOSITEJIbHO, HO B TaKOM CJIydae HEOOXOIMMO €€ COIVIACOBAaHHE C IPErojiaBaTelieM.
O06bem counHeHus T0JbKeH cocTaBisaTh 240-280 cnos. CounHeHUE c/1aeTcsl B YKa3aHHbBIN B
rpaduKe CpoK.



TpeboBanus K 0(OPMIICHUIO.

CounHeHue caercs Ha JucTe OymMaru Wik B CEIUaIbHO 3aBEACHHOM JIJIsl 3TOM LEeH
TOHKOW TeTpaau (He Tommie 48 JUCTOB), B PYKOMHCHOM WJIM pacledyaTaHHOM BHJIE.
Counnenne ohopmIIsieTCsl MPOU3BOIBHO; 0053aTEIHHO TOJIBKO YKa3aHUE TEMbl COUMHECHHUSI.

WNHcTpyKIus 1Mo mOArOTOBKE COUMHEHMS.

PaznenuTe TEKCT Ha CMBICIOBBIE a03albl B COOTBETCTBHHM C MPEJIOKEHHBIM B
3aJJaHUH TTAHOM.

B nepBoM abGzaine chopmynupyiite mpoOiemy, KOTOPYH Bbl OyneTe 0oO0Cy»KIarh,
OJTHAKO HE MOBTOPSIITE TEMY COYMHEHHs CIOBO B clIOBO. [IpencTaBpre, 4TO Balll UNTATENb
HE 3HAET, O YeM IMOHACT peub, W TMOIBITAHTECh OOBSACHUTHL €My MpOOIeMy APYyTHMH
CJIOBaMH.

Breinenure mojaoKuTeNbHBIE W OTPHUIATEIIbHBIE CTOPOHBI MPOOJIEMBI, MOAYMANUTE O
pa3yMHBIX apryMeHTax, B MOJACPKKY o0eux Touek 3peHus. [lomMHUTE, 4TO BbI JOJKHBI
BBIPA3UTh HE TOJBKO CBOIO TOYKY 3PEHHMs, HO U IMPOTHUBOMOJOXKHYI0. Takxke He 3a0ynbpTe
0O0BSICHUTH, IOYEMY BBl HE COTVIACHBI C IPYTOM TOUKOM 3peHUSI.

Crapaiitecb coOmonarh Oananc Mexay ad3amamu. Mcmonb3yiiTe cioBa-CBSI3KH,
YTOOBI IOMOYB YUTATEIIO MPOCIIECIUTD 3a JIOTUKON BAIINX PACCYKICHUM.

B mocnennem abzare caemaiite o000marmumii BEIBOJ, MO JaHHOW mpoOneme. Bbl
MOKETE TaKXKE OKOHYATEIHbHO C(HOPMYITHPOBATH CBO€ MHEHHUE WM MPEMIOKUTH MyTH
pelIeHus JAHHOW MPOOIEMBI.

Hanucanue nucema.

B mpouecce npodeccronanbHOro oOIIEHUsT HaKCaHUE MHUCEM SBISETCS OIHON U3
HamOoJiee YacTo BCTpeYaroUUXca 3aaad. Tembl i JEeNOBBIX IMHCEM MPeIararTcs
npernojaBaresieM, TakKe JOMyCKaeTCsl HalHUCAHHE MHUChbMa MO TeMe, CHOpPMYIUpPOBAHHOM
CaMOCTOATENLHO, HO B TAKOM CITy4ae HEOOXOAMMO €€ COTNIACOBAHUE C MIPETOaBaTeIeM.

[lepen HammcanueM mnHUChbMa TPOBOAMTCS MOATOTOBUTENbHAas pabdorta. CTyaeHT
aHAJIM3UPYET TEKCTHI MHCEM, ONPENEIAET XapaKTep KakJ0ro muchMa (JMYHOE, CEMEMHOE,
JIEI0BOE, MPOOJIEMHOE; TMHUCHbMO C BBIPAXKEHUEM OJIAroJIapHOCTH; MO3/pPAaBIICHHUE,
IpUIJIALIEHUE U T.J).

Ha nmoaroroBuTensHOM 3Tare NpoCMaTpUBAIOTCS MPUBEACHHBIE peueBbie (OPMYIIbI,
UCIIOJIb3YEMBIE B TUCHME, U OTMEUAIOTCS PA3IUYHbIE CIIOCOOBI BEIPAXKEHUS 01aro1apHOCTH
U mpu3HareabHOCTH. KpoMe Toro, cocTaBisitoTCs pa3jiudyHble TEMATUUYECKUE MUCHhMa IS
3a/IaHHBIX CUTYaIlUi MUCBMEHHOTO OOIICHUS.

HenocpenctBeHHO MNMpy HANMCaHUM NUCHbMa HCIOIB3YWTE CIEAYIOMIUN aaropuTM
JICHCTBUM:

Omnpenenute, KOMy MOTYT OBITh aJpECOBaHbl Ha3BaHHBIE (POPMBI MHUCHMEHHOTO
oOpareHus.

OmpenenuTe XapakTep MMChMa 10 €ro CTPYKType (omucanue, cooOIeHue,
MOBECTBOBaHUE, YBEOMIICHUE, BEIPAXKEHUE OJIAaroJJapHOCTH 32 YTO-JIH00, IPUITIAlICHUE).

CocTtaBbTe NMUCHMO MO MPEAJIOKEHHOMY IUIaHYy, OPUEHTUPYSICh Ha KOHKPETHBIN THUI
azpecara, KOMMYHUKATUBHYIO 3a/1a4y Y CUTYaIlMIO HAMTMCAHUs TUChMa.

[ToaroroBska mpeseHTanuu.

JleMoHcTpanroHHas npe3eHTanus (AuTeabHOCThIo OT 10 10 20 MUH.) BBITIOJIHSIETCS
B nporpammax MicrosoftPowerPoint, Prezi u nqpyrux.

Bo3moxHO (HO HeoOs3aTeNbHO) HCIOJIB30BAHUE JTOMOJHUTEIBHBIX (HOTO-, BUIECO-
WIM ayMoMarepuasioB. BbINoMHeHHE Npe3eHTallMd OCYIIECTBISIETCS B YCTHOW (dopme
(claya TEKCTOBOM YacT JOKIIa/ia He TpeOyeTcs).



Buabl npe3eHTanui 1 X CTPyKTypa.

MO’KHO BBIIETUTD 3 BUJIA IPE3EHTALIMIA:

1. undopmarmoHHas npe3eHTaIus;;

2. Ipe3eHTalUsA-UIes;

3. mpe3eHTalusA-pPEeBbIO.

Jlnst ompeneneHuss Buja Oynaymied npe3eHTanuu CcHOpMYyITHpyHTE Ielb CBOETro
BBICTYIUICHUSI, OTBETUB c€0E€ Ha BOIMPOCHI: 3a4€M S BBICTYIAO, UYTO S XOUYy MOJYyYUThH B
pe3yapTare, 4To JOJDKHBI MPOAYyMaTb WM CHENAaTh CIYLIATENH IOCIE MOEH pedn? ITo
IIaBHBIN Bompoc. [IpaBriibHBIN OTBET HA HETO — 50% yCIEMHON MPE3EHTAlLNM.

JUist uHQOpMAMOHHOW MpPE3eHTALMK JOCTATOYHO TOrO, YTO ayAUTOPHUS MPOCTO
MOJIYYUT HOBbIE JAaHHBIC. MIHGOpMaIMOHHas Mpe3eHTalus caMasl pocTasi o CBOEH CyTH,
U TpeOOBaHUs K HEl MUHUMAJIbHBI: OHA JIOJIKHA COJIEP)KaTh B ce0€ BCTYIJICHUE, OCHOBHYIO
4acTh U 3aBEpLICHUE.

Bo BcTymuieHun 10KHO OBITH TPUBETCTBHE, TEMA U, BOBMOXKHO, 11€J1h BBICTYIUICHUS,
UMs BBICTYNAIOLIEr0, HAa3BaHWE OpPraHu3allM, KOTOPYH OH TmpeacraBiser. Yacrto
BHU3YyaJIbHbIE KOMIIOHEHTHI COIIPOBOXKIAIOT WK JJAXKE 3aMEHSIOT 3Ty YacTh BBICTYTUICHUSI.

B ocHoBHOI yacTh WHGOPMAIMOHHON MpE3EHTAIMU TJIIABHOE — 3TO COOINIOJEHUE
JIOTUKU PEYH, a, CIIEJIOBATEIbHO, CTPYKTYPUPOBAHUE JIOKJIA/A, B YACTHOCTU pa3/elICHHUE
€ro Ha YacTHu.

3aBepllIeHNE TaKKEe MOXKET ObITh MPENEIbHO KPAaTKUM: PE3IOME BBILIECKA3aHHOTO U
0J1aroJJapHOCTh 32 BHUMAaHHUE.

Lenp mnpe3eHTaUMU-UIEU: HU3MEHUTHh OTHOLIEHWE Cciylaresed u yOenutb ux
OPEINPUHAT, KOHKPETHBIE JCUCTBUS, CBSI3aHHbIE C TEMOW. AJTOpUTM (POPMUPOBAHUS
yoenuTenbHOU npeseHTanuu — «411». AnroputMm Britodaet B ce0s 4 Oioka:

1. ITonoxxenue. B mepBoil 4acTu JOKJIATUUK PACCKA3BIBAET O CUTyallMU, CBSI3AHHOU C
ero npepioxeHrneM. CuTyanus T0JKHA ObITh OJM3Ka M MOHATHA ayIUTOPUU. DTOT pasfen
JIOTKEH ObITh OTHOCUTEIBHO KOPOTKUM — 5-10% BCEro BBICTYTUICHHUS.

2. IIpoGiema. ITOT OTPE30K MpE3CHTAIIMU JOJKEH IToKa3arh npoodiemMaruky. O4eHb
BaYKHO, YTOOBI MMOAHATHIC OPATOPOM TPOOIEMBI IEUCTBUTEIHHO OBLTN BAXKHBI TS

ciaywareneid. 3ajgaya IMpEe3eHTAlMd TOJbKO aKTyaJlUu3upoBaTh MOTPEOHOCTH
Cyliarenel U BBIBECTU HA MEPBBIN IJIaH CPE MHOXECTBA APYTUX HAIIUX €XEIHEBHBIX
NOTPEeOHOCTEM.

3. IlepcnektuBa. B 3TOM pasnene AOKIAIUMKY HYKHO IOKa3aTb, KaK yCyryourtcs
onucaHHasi mpo0biieMa, eciiu He MPUHATh MEpPhI MPSIMO ceilyac.

4. Ilpennoxenue. Cnenyer NpeasioKUTh CBOM MPOAYKT Wi uaewo. [Ipu sTtom BaxkHO
HaAIVISITHO MOKa3aTh, KAK UMEHHO NIpeajiaraeMasi Ujiesl OMOXKET BBIUTH W3 CIIOKUBLIEKCS
CUTYalluH, OTBETUTH HA BOMPOC, YEM ITOT CIIOCO0 pEeIIeHUs JIydllle, YeM APyTHe, MPUBECTH
apryMEHTBI U JIOKa3aTeIbCTBA — TO €CTh CJIETIaTh CBOIO MPE3EHTALIUI0 YOS IUTEIHHOM.

3aKkaHYMBaThCS MPE3EHTAUUS-UACS JOJKHA MPU3BIBOM K KOHKPETHBIM JEHCTBUSIM,
KOTOPBIE MOKHO JIETKO peain30Barh. BeICTymieHue Oyaer 0COOEHHO yOeaUTENbHBIM, €CIIH
CeJIaTh MPE3EHTALHUIO C HCIOIb30BAHUEM KAauE€CTBEHHBIX CIaifoB. Jljig yOexaAeHUs! CTOUT
UCIIOJIb30BATh SIPKUE WITIOCTPALMU U TpaUKH, MOATBEPKIAAIOLIUE CIIOBA BHICTYNAIOLIETO,
Tak kak 80% uH(pOpMaluyu Mbl IOJTy4aeM Yepe3 3pUTENbHBIA KaHAII.

[Ipe3eHTanMsI-peBbI0 — 3TO OTYET O MpojaenaHHOW pabore. dDakTUUECKH, LETBIO
TaKuX TPE3EHTAINN SBIsSETCS YOEKICHHE ciymiareied B TOM, 4To Bbl TpamMoTHBIM
CHEIUATUCT B CBOEW 00JacTH, MaKCUMaJIbHO Kau€CTBEHHO BBIMIOJIHUBIINNA CBOM 00bEM
paboThI U IOCTOMHBI BHICOKOW OIICHKH.

Cocrasnenue noptdomnuo.



IlenecooOpa3Ho co3qaHMe W KCIOJIB30BaHUE MOPT(OINO B KaueCTBE MPOEKTA IS
CaMOCTOATENIbHON PaOOTHI.

ITo cnocolOy 00paGoTku W mpe3eHTaruu WHGOPMAIUU BBIICISIOT MOPTHOINO B
OyMa)KHOM BapUaHTE M 3JIEKTPOHHBIA BapUAHT MOPTEHOIIHO.

[Toprdonmo B GymakHOM BapuaHTe, T.€. MOPT(POINO JOKYMEHTOB — 3TO MOPTHEh
CepTU(PUIMPOBAHHBIX  (JIOKYMEHTUPOBAHHBIX)  WHIAWMBUIYAIBHBIX  00pa30BaTEIIbHBIX
JTOCTY)KCHUM, TUYHOCTHOTO PAa3BUTHSI, KAPHEPHOTO MPOABMKCHUS KaK PEICH3UH, OT3BIBHI,
pe3rome, 3cce, pEKOMEHIaTeNbHbIE TMChbMA U MTPOYEE).

DNEKTPOHHBINA BapUaHT NOPT(HOIHO, T.€. MOPTPOIUO-KOIIEKTOP, MOPTPOIN0 padoT —
ATO COOpaHME PA3IMYHBIX TBOPUYECKUX U MPOEKTHBIX PabOT CTYAEHTA, a TAKXKE OMHCAHHUE
OCHOBHBIX ()OPM M HaIpaBICHU €ro y4yeOHOW M TBOPYECKON AKTUBHOCTU: y4acTHE B
HAY4YHBIX KOH(EPEHIUSAX, KOHKypcaX, TMPOXOXKICHHUE Pa3IMYHOTO poja MPAKTHK,
CIIOPTUBHBIX U XYJI0’)KECTBEHHBIX JOCTHKEHUHN U AP.

Crpykrypa noptdonuo.

Yactb 1. «BBenenue».

1.1. ®oro.

1.2. Pesrome.

1.3. Henu u 3agaun mopT¢oIIHo.

1.4. O ctpykType noprdonuno.

1.5. Cnenuduueckue xapakTepUCTUKHU MOPTHOIHO.

Yactb 2. «Mou JOCTHKEHUSD.

2.1. «OdunmanbHble JOKYMEHTBI:

JIOKYMEHTBI 00 OKOHYaHUU IIKOJbL;

ceprudukarbl O(UIMAIBHO TPHU3HAHHBIX MEXIYHApOAHBIX, PETHOHAIBHBIX H
TOPOJICKUX OJTUMITHA], KOHKYPCOB, (peCTUBAJICH, MHBIX MEPOTIPUSITUA;

JIOKYMEHTBl 00 y4acTHHM B TpaHTaX, OKOHUYAHUU MY3bIKAJIbHOM, XyJ0KECTBEHHOM,
CIIOPTUBHOM WJIM WHOW IIKOJIBL;

cepTuUKaThl O MPOXOKIACHUU MPAKTHK, CTAKUPOBOK, TECTUPOBAHMS, YYACTHH B
POEKTaxX U MporpamMmmax;

KypHaJlbHbIE, Ta3eTHble W  (OTO  JOKYMEHTBI W  HWHBIE  JIOKyMEHTHI,
CBUJIETENBCTBYIOIINE 00 yCIexax;

CIIUCOK JOCTIKEHUN, KOTOPBIM, MO TEM WU WHBIM MpUYHHAM (3a0bUT, TIOTEpsI,
YKpa) He MOXKET ObITh 3aI0KYMEHTHUPOBAH.

2.2. «Ku3HEeHHBIN ONBITY:

aBToOHorpadus;

acce «Bamsan B mpoiioey;

aHAJIN3 BAXHEWUIIUX COOBITUIM M SIHU30J0B JKU3HU, MX OIEHKA, OIICHKA, BEC B
CErOJHSIIHEH KU3HHU,

OCHOBHBIE dTaIlbl CTAHOBIICHUS JIMYHOCTH, (PAKTOPbI, COOBITHS, JIFOJU, TIOBIHSBIIIHNE
Ha 3TO;

razetHbie, (POTO, BUIEO U MHbIE KUHOAOKYMEHTHI, CBUIETEILCTBA OUCBU/IIICB;

XapaKTePUCTUKH, OT3BIBHI, OIICHKN U3BECTHBIX (M HE TOJIHKO) JIUIT O BaC;

OT3BIBBI C TEX MECT pabOThI, I71€ Bbl paOOTaNH U T.II.).

2.3. «OOyuenne B By3e, npeanpodeccuoHadbHas W nOpodeccuoHanbHas
MOJITOTOBKA:

BalllM OLICHKHU Ha BCEX ATanax o0y4yeHus B By3€, KOMMEHTApUHU K HUM;

JTHOOUMBIE PEIMETHI, TPENOoaBaTeNId, MOTUBBI OOYUYECHHUS;

OCHOBHBIE MEPUOJIbI U ATAIlbl YUCHUS;



M3MEHEHHMsI B3[VISJIOB Ha CBOKO OyIyIIyto Ipodeccuto, By3;

CIIUCOK KYPCOBBIX U JTUTIJIOMHBIX padoT;

OT3BIBBI MIPENOJIABATENECH U HAYUYHBIX PYKOBOIUTENEH, pyKOBOAUTENEH yUEOHBIX,

NPEAJAUILIOMHBIX U IUTUIOMHBIX TIPAKTHUK;

CITUCOK MECT MPOXOKJICHHSI MPAKTUK U BHITIOJTHEHHBIX PaOOT.

2.4. «<HayuyHas nesTenbHOCTb:

CIHCOK HayYHBIX padoT;

Hay4Hasl IepenucKa;

AHHOTAILIMK K CBOMM padoTam;

PELEH3UH YYKUX HAyYHBIX TPYIOB, MOHOTpaduii, ydeOHUKOB U y4eOHBIX TOCOOMIA;

OT3bIBHI Ha Ballld PaOOTHI;

acce «O Hayke» U T.I.

2.5. «Kypcbl o BBIOOpY ¥ TBOpUECKUE PAOOTHI»:

CIIUCOK  JIOTIOJIHUTEIbHBI ~ KypCOB, OIIEHKH, CEpTU(PHUKATB, KOMMEHTapHH,
pPHUOOPETEHHBIC KOMITIETCHIIHH;

CIIUCOK WJIM CTPYKTYPUPOBAHHOE MPEACTABICHHE B TOM WJIM WHOM BHUAE CBOUX
TBOPYECKHUX PabOT, OT3BIBBI HA HUX, B TOM unciie B CMU u T.Im.

YacTts 3. «S B Mupe mronein».

3.1. «YgacTue B OOIIECTBEHHOMN YXU3HI»:

XapaxkTep Baliei 00111eCTBEHHOW aKTUBHOCTH;

3aHUMAaEMBbI€ MOCTHI;

MPOEKTHI U IPOTPaMMBbI, B KOTOPBIX Y4aCTBOBAJIU, UX PE3YJbTaTUBHOCTD.

3.2. «/lpy3bsi», «JItoOUMBIE THOIN:

BalIM ONM3KHE JpPy3bsi B By3e W BHE €ro, cdepa MX 3aHATUNA, TMPHUBJICKATEIbHbIE
4epThl XapakTepa, 00pa3 KU3HU, pa3iesieMble IIEHHOCTH U T.IL.;

poaHbIE U ONW3KWE JIIOAW, WX JIMYHBIE KayecTBa, HWHTEPEChl, cdepa 3aHATUH,
IPUBJIEKATEIIbHBIC YEPTHI.

3.3. «Mou KyMHpBI»:

Jromu (axTephl, y4eHbIe, MUCATENH, CIIOPTCMEHBI U T.IIL.), SIBJISIOIIMECS ISl Bac, B
OMPEJICICHHOM CMBICTIE, ITAJIOHAMU KU3HU U TIOBEACHUS, UX TOPTPETHI.

3.4. «X000u, UHTEpECHI»:

c(epa Bammx cBOOOAHBIX HHTEPECOB, 3aHATHI, X000U, UX TPUMEPHI, WILTIOCTPAIUH;

3HAUEHUE B )KM3HHU BOOOIIE U B MPO(HECCUOHATHLHON KU3HHU, B YACTHOCTH.

YacTts 4. «B3msia Ha cest v B Oymy1ieey.

4.1. «S»:

B3MISAJT HAa CBO€ «SI», cuibHBbIE U cia0ble CTOPOHBI, MOTUBAIIMIO, HHTEIIJIEKT, YEPThI
Xapakrepa, o0pa3 KU3HH.

4.2. «Mou LIECHHOCTHU U UJICAITBI»:

TO, YTO BbI [IEHUTE, CYNTAETE BaKHBIM, CTPEMHUTECH, YBAXKAECTE.

4.3. «Mup BOKpYyT MEHS»:

Ballla OIEHKA COOBITUH TIPOMCXOMAIINX B MHPE W BOKPYT Bac, TEHACHITUH,
OTKPBIBAIOIIUXCA BO3MOKHOCTEN, BO3HUKAIOIIUX TPYAHOCTEN U OITACHOCTEMN.

4.4. «Mou XKU3HEHHbIEC TUIAHBI:

Ballle MPEACTaBICHUE O COOCTBEHHONW MUCCHH, KM3HEHHBIX U MPOQPECCHOHAIBHBIX
HEJISX, CTPATeTuH, MJIaHax, Croco0ax, CpeJCTBaX U BpEeMEHHU UX JOCTHXKCHUS U T.II.

4.5. «MoW neBu3»:

Balll JIEBU3, KPEI0 HA HOBOM ATarle KU3HU.

YacTtb 5. «3aKiroyeHue mid. .. ».



5.1. Baxnennine acteKThl JIMYHOCTH;
5.2. HauboJiee Ba)KHbIE KOMIIETCHIINH;
5.3. BaxxHeH11ne aceKThI OIbITA;

5.4. HampaBneHus B3aMOJICUCTBUS ¢ paboToMaTesIeM W/ UTH UCIIOJIB30BaHUS.

Marepuainsl 175t OTleHUBaHUS TOPT(HOINO AT HA 2 YaCTH U 3aHOCST B TAOIUILY:

dopmasnbHasi 4acCTh

HedopmanbHas yacTth

1. CpenHue OLIEHKHU MO OOIIUM JAUCITUTIIIHHAM.
2. CpenHue OLIGHKH 10 mMpodeccroHaaIbHbIM
MUCIAIIIMHAM.

1. Oaummmaael.
2. [IpodeccuonanbHble KOHKYPCHI.
3. Hayunsie myOnukanuu.

3. Cpennue  oneHKM 1O crenuaibHbeIM 4. Metonuueckue pa3paboTKu U
NMUCHUTLIMHAM. nyOnukanmuu  (pazpabotka  yuyeOGHOro
4. KypcoBbie paGoThI. Kypca, JEJIOBOM  WIPbl,  TPEHUHTIA,
5. [unnomuas padora. KOH(EPECHITNH, caiira o
6. [IpakTukH. podeCCHOHANTBHON TeME).

/. IHOCTpaHHBIH S3bIK. 5. YyacTtue B Hay9HOU KOH(pEPESHITUH.

8. Bropoii ”HOCTpaHHBIN S3BIK. 6. Yuactre B OOIIECTBEHHBIX MTPOCKTAX.

9. TpeTHii UHOCTPAHHBIH S3BIK. /. Yuactue B npodecCuoHaIbHBIX
10. JIroOble  ceptudukarsl 00  OOyYEHHUH, [IPOCKTAX.

8. YyacTue B CHOPTUBHBIX MEPOTPUSITHSIX.
9. Unbie cepTuduKkarol, JOKYMEHTHI.

10. OT13BbIBHI, XapaKTEPUCTUKHU oT
PYKOBOAUTENEH MPEATIPUSITUH,
OpraHU3aIUN.

CBsI3aHHbBIE C TTpodeccuei.

11. O6yyeHue 3a pyOEKOM I10 HaIPaBICHUIO
YHUBEPCUTETA.

12. OT3BIBBI TIpeTOfaBaTesie, PYKOBOAUTENICH
y4eOHBIX MPAKTHUK.

CamocTrosTenbHas MOATOTOBKA 3a1aHUM.

[Ipn HEOOXOOUMOCTH CaMOCTOSATEIBHO COCTAaBUTh 33JaHUE 10 W3y4aeMOW TeMme
CJIeIyeT B MEPBYIO OUYEPEAb ONMPEAEIUTHCS C TUIIOM 3a/IaHUsl. ITO MOXKET OBITh KPOCCBOP/I,
BUKTOPHHA, TEKCT C MpoOesiaMy, CONOCTaBICHUE, poJieBasi UTpa U Jpyrue BUJbI 3aJaHUM,
BKJIIOYasi KOHTPOJIbHBIE TECThl U ynpakHeHHs. 1o jKelaHuI0 CTYIEHTOB 3TO MOXKET OBITh
JaXe TIPOEKT AEIOBOU UIPHI.

OnHUM U3 MHTEPECHBIX U TBOPUECKUX BAapUAHTOB 3aJaHUN SIBISETCS BUKTOPHUHA.
Bukropuna — 3TO BUI UTPBI, CMBICI KOTOPOM 3aKIIOYaeTCss B TOM, YTOOBI yraJbIBaTh
IPaBUJIbHBIE OTBETHI HA YCTHBIE WJIM MMCHbMEHHBIE BOIIPOCHI U3 Pa3HbIX 00JACTel 3HAHMIA.
EcTth 60nbIIOe KOJTUYECTBO pa3HbIX BUAOB BUKTOPHUH. OHM MOTYT OTIMYAaThbCsi JAPYTr OT
Jpyra yCiIOBUSIMU U IPABUIAMH, TEMAaTUKOM, TUIIAMU U CIOXKHOCTBIO BOITPOCOB.

[IpaBuia BBIOTHEHUS BUKTOPUHBI JTOMKHBI OBITH MpOCThl. CIOXKHBIE TpaBHiIa
OPUXOJUTCS JOIT0 Pa3bsACHATb, U B pe3ynbrare tepsercs uHrepec. Ho u B ToM ciyuae,
KOIJla YE€JOBEK BKJIIOYMTCS B BUKTOPHUHY, OH OyIeT MyTarbCsi, COMBAaTbCsl U TEM CaMbIM
HapyliaTh TEMII POBEACHHS BUKTOPUHbBI WM pa3pylliaTh €e.

BukTopuna nomkHa oxBarbiBaThb BcexX. He NOMKHO OBITh TakuMx CUTYalMi, Korja
OJIHA YYaCTHUKHU BOBJICUEHBI B IIPOLIECC BUKTOPUHBI, a IPYTHE OKA3bIBAOTCS BIIOJIOKEHUH
MACCUBHBIX HaOIIONaTeNe.

Emie oqHuM 31€eMEHTOM BUKTOPUH SIBISIIOTCA Harpaibl MOOEAUTENsIM. 31eCh €CTh
HECKOJIBKO TICUXOJIOTHYECKUX MOMEHTOB, KOTOPBIE CIEAYET YUUTHIBATh:

IpU3 JOHKEH COOTBETCTBOBATh YPOBHIO U CIIOKHOCTH BUKTOPUHBI;



BapHaHT BPYYEHUS NPHU30B BCEM YYACTHHKAM WIPhl BO3MOXKEH, HO MPU 3TOM
OCHOBHOM TMpHU3 JODKEH OCTaBaThCid OCHOBHBIM, a OCTaJbHbIE HOCHUTh XapakTep
YTEIIUTENbHBIX U OTIUYATHCS OT TIIABHOTO;

npu3 He 00s3aTeNbHO JOJDKEH ObITh MarepralbHbIM. OH MOXET OBITh YHCTO
CUMBOJIMYECKUM, B BHJI€ BEHKA, TOPKECTBEHHO BO3JIaraéMOro Ha TOJIOBY MOOETUTENs,
IIyTOYHOW MEAAIU C COOTBETCTBYIOIIEN HAIMKUCHIO U T.IL.;

caMo TIPE/ICTaBICHUE MpU3a KakK IeH, K JTOCTHKEHUIO KOTOPOH OYyIyT CTPEMHTHCS
COPEBHYIOIIHECS, MOKET HECTH B CceO€ DIIEMEHT BHKTOPHHBI, €CIU €r0 IMPEICTaBUThH B
CKPBITOM BHUJIE, KaK «TEMHBIH MPHU3Y.



2. MPAKTUYECKUH PA3JIEJ

2.1. MATEPHAJIBI JIJISI MIPAKTUUYECKUX 3AHATHUH IO JUCHUTIIMHE

2.1.1. AHIDIMUCKHUU SA3BIK

1.1. ANEW PERIOD IN MY LIFE. ABOUT MYSELF

I. Read and translate the text.

Let me introduce myself to you. My name is Dima. My surname is Petrov. I’'m from
Pinsk. At the age of six, | went to school and always did well at school. My favourite
subjects at school were Maths and English, besides | was good at sport. This year I've
finished sec-ondary school and entered BrSTU. | worked hard to become a student of
BrSTU that is why | passed entrance tests successfully.

Who can forget the first day at the university when one turns from an applicant who
has passed entrance exams into a first-year student? | did it! | entered, | got in to the
univer-sity! A solemn ceremony in front of the university building and serious people
making speeches. Do you happen to know who they are? Who? The rector, vice-rectors,
deans, sub-deans? Heads of departments and senior lecturers? Some of them must be
professors, some — associate or assistant professors, but, of course, all of them have high
academic degrees.

So now I'm a first-year student. Students are the future of every country. They are
young citizens of our society, full of infinite energy and progressive ideas, fantastic plans
and noble ambitions, hopes and dreams. Student life is the brightest period of our life. It is
a mixture of studies and great fun. I know that my parents (ex-students) miss those old
good days of their student life.

There are several reasons why student life is exciting. First of all, students learn
what they need for their future profession. It’s even better if the student really enjoys the
direction he or she chose. Secondly, being a student doesn’t mean to work and study all the
time. They get plenty of free time for their hobbies and favourite pastimes. Thirdly,
students’ social life is very interesting.

Certainly, a student has certain duties to perform. It goes without saying that the pri-
mary student duty is studying hard and acquiring proper knowledge for the future career.
He must attend all the classes at college, do all the work at the right time, be punctual and
disciplined. It can help the student achieve his goals and become diligent and perseverant.
If he doesn’t neglect his studies he will receive rich dividends in his future work. My
classes begin at 8:10. We have lectures in different subjects.

As a rule we have three or four classes a day. Sometimes it is very hard to wait till
they end. Usually | don't miss my classes because | want to pass my exams successfully.
Occasionally | have to stay at the University till 5 or even 6 o'clock in the evening because
| go to the library to get ready for my practical classes or to write a report.

As I’m from Pinsk and I study in Brest so I need some housing. There are two
opportunities for me: | can live in a dormitory or rent a flat. | decided to live in a dormitory
and | think it is even more interesting to be a student if you live in a dormitory. After the
sessions you can play the guitar and sing songs. The ones, who like dancing, go to local
discos. Others get together simply to chat and discuss the topics they’ve learned.



As a rule | have no free time on week-days. So by the end of the week | get very
tired. My regular day off is Sunday. It is a day of freedom from routine duties and studies. |
can do whatever | wish and go wherever | want. But | must admit that every day off needs
some special planning. Time passes quickly and if you have no plans be sure to get no
results. Our University offers plenty of opportunities and ways to enjoy one's free time. In
your free time you can practice signing, music and choreography. And the annual contest
"BrSTU Stars" helps to reveal the talents of first- year students. Our Student Club consists
of 13 creative collectives, which take an active part in city, regional and national events.
The Students’ Club is the centre where the students can spend their time to the best
advantage and make new acquaintances.

The Club offers various activities to the students who want to show their creativity.
You can join university amateur societies and groups or try out themselves as script writers,
producers and actors at University shows and festivals. This social life broadens the mind,
develops your talents and communication skills.

| also believe that a good student should also go in for sports to stay in good health
and mood. They say: “A sound mind lives in a sound body.” The University Sports Club
offers a choice of 14 sport societies for the students to enjoy exercise in their free time.
Every year the University Sports Club and the Department of Physical Training jointly
con-duct more than 50 athletic events: university competitions and champion- ships among
teachers and students in indoor soccer, table tennis, chess, aerobic, and track-and-field. The
Citadel Alpinist Club is one of the most attractive centers of campus social life. It has
united the students and staff, as well as University graduates, who are always eager to share
their experience with newcomers. The Club chronicle keeps records of many climbing
expedi-tions to the most picturesque places in the Carpathians, Caucasus, and Crimea as
well as boating and skiing trips throughout Belarus. In 2010 the Alpinist Club participated
in the third category difficulty climbing, and won the second prize in the Regional sport
climbing championship.

Student life is never boring. It is always full of excitement and interesting
experiences. Finally I’d like to say that it is absolutely great to be a student!

Il. Find in the text (ex.l) English equivalents for the following Russian words
and word combinations.

[TepBOKYpCHUK, JIFOOMMOE BpPEMSIPENPOBOXKIECHUE, CBOOOAHOE BpPEMsl, YCIIELIHO
CJIaTb 3K3aMCHbI, OYCHb YCTaBaTb, KaK I'OBOPUTCs, COPEBHOBATLCS, JOLCHT, CTYACHT AHCB-
HOI'O OTOCJICHMUA.

I11. They say that it is a poor soldier who does not want to become a general.
Name the steps of the social ladder which a student must pass to climb up to the posi-
tion of the rector. Use the words from the list below, placing one word on one step.

Dean, assistant lecturer, head of department, vice-rector, associate professor,
assistant professor, subdean, professor.

IV. Match the words with similar meanings.

hostel term
semester to finish
to introduce to like

to leave to present




to prefer dormitory

V. Match the words with opposite meanings.

to pass to fail

to like to hate

easy difficult

lazy hard-working
strong weak

V1. Match the English idioms in the left column with their Russian equivalents.

to go into details HAYaTh C a30B

to drum something into somebody's |kak 1BaXIbl JBa — YETHIPE
head KypUHBIC MO3TH

a brain twister B1aBaThCS B IOAPOOHOCTH
two and two make four rOJIOBOJIOMKA

a stumbling block UIETKO JaBaThCs

the key word KITFOYEBOE CIIOBO

the brain of a pigeon KaMCHb ITPETKHOBCHUS

to come easy BIOJIOUTH YTO-THOO B TOJIOBY
to start from scratch

VII1. Speak in class what you feel when:

you get a bad mark; you fall behind the group; you fail in an examination; you read
up for an examination late at night; you miss classes; you come late to classes; you keep up
with the rest of the group; you catch up with the rest; you spend sleepless nights over a
load of books; you look up every word in your dictionary when reading an English book.

VIIl. Read the text and share your experience of dealing with exam stress with
your groupmates.

How to Deal with Exam Stress

Exam season can bring on levels of stress and burnout that can hinder your studies.
Here are some handy tips on how to manage your anxiety Exam stress affects most
students in varying ways. It is important to manage this stress and find little ways of
helping to elim-inate the risk of burnout.

For some students, exams can be a breeze; revision is second nature to them and
they could ace an exam with their eyes closed. But for others, sweaty palms and heart
palpitations are just a part of the territory, and it seems that nothing is more impossible than
sitting down and revising. Here are some handy tips that can help to dissipate stress and
make sure you can get through exam season.

1. Take regular breaks and schedule in fun things to look forward to Even the most
intense exam timetables will allow a little time for a study break.

This can include 20-minute breaks during your revision day, and longer activities
that you can look forward to. Go out for dinner with friends, go to the cinema, attend a gig,
anything that you like doing in your spare time that will take your mind off exams.



Spending a little time away from the books will leave you feeling more refreshed and
relaxed the next time you revise.

2. Exercise and get outdoors

Easily one of the most frustrating things about exam season is that it seems to occur
just as the weather brightens up. Use this to your advantage and go out for a walk, or a run,
or head to the gym or swimming pool. As well as keeping you healthy, exercise is known
to boost your mood and can help to make you more productive while revising.

3. Don’t (always) listen to others

As the old saying goes: "comparison is the thief of joy". While it is helpful to discuss
topics with fellow students and often to revise together, try not to compare other peoples'
revision to your own. Chances are you’re doing just fine, and listening to other people talk
about what they’ve learnt will only stress you out and may make you feel like you aren't
progressing as well as them. Plus, if they themselves are stressed this can rub off on to you
and other people’s stress is not what you need right now.

4. Speak to someone

If the stress gets to a point where it is overwhelming, and is affecting your day-to-
day life, try and speak to someone about it. Your university or school should have a service
where you can speak to people about your concerns, and will be able to offer more advice
on how to manage it. If that seems like too big a step, open up to a family member or a
friend about the pressure you feel. You’ll be amazed to know that you aren’t alone in
feeling like this.

10 quick ways to help eliminate exam stress

Watch a film, a TV show or listen to a podcast or comedian that makes you laugh.

Drink some herbal tea or a hot chocolate. It’s a well known fact that hot drinks are
known to soothe the soul (avoid too much caffeine though!).

A shower or a bath can help to relieve stress.

Cook or bake something. Just the thought of having something delicious to eat can
bring you joy. As a bonus side note, try and cook something healthy too. You can’t feed
your mind well, if you don’t feed your body well.

Get some sleep. The virtues of a good night’s sleep during exam season should not
be underestimated.

Keep things in perspective. Yes, exams are important. But you are so much more
than your exam results.

Avoid other stressed people. You know the ones | mean. The ones with cue cards
outside of the exam hall, frantically trying to remember key dates and equations.

They will do nothing for your stress levels.

Avoid the exam "post-mortem”. You don’t need to know how other people fared in
the exam. You’ve done your best, you can’t go back and change your answers so the
second you step out of the exam hall, focus on your next exam.

Be flexible. While having a revision time table is one of the best tools in your
arsenal for exam success, don’t be too hard on yourself if you don’t stick to it. If you
accidentally oversleep, don’t write the day off.

Write down everything you feel like you need to do and try and tick one thing off.

Just the act of feeling like you are in control of your revision can help.

IX. Translate into English.
1. Ona MNOCTynujia B YHUBCPCUTCT IPOHIJIBIM JICTOM M 3aKOHYHUT €0 TOJIBKO 4YCPC3
YCTBIPC IoJa.



2. Jlyurie He MPOMYCKaTh 3aHATHUS, @ TO MOKHO OBICTPO OTCTaTh OT TPYTIIIHL.

3. Moii mroOuMMBIN TTpeaMET, KOHEUHO Ke, aHTTTHACKUH.

4. CrapocTa Hallel rpynmsl MOJy4aeT CTUIIEHIUIO.

5. bonbiie Bcero st 0010Ch MPOBAIUTH 9K3aMEH 10 MaTeMaTHKe.

6. B mrare npemomaBareneit y Hac Tpu mnpodeccopa, UHeThIpe JMOIEHTa, MATh
CTapIINX MMPENOIaBaTEeNIEN U CEMb ACCUCTEHTOB.

7. B aty ceccuto OyzeT nsTh 3a4€TOB U YETHIPE IK3aMEHa.

X. Read and translate the story. Answer and discuss in class the questions
below. Continue the story.

It took a couple of weeks for classes to get settled, and then we got down to the
nitty-gritty. As homework began pouring in, and tests loomed on the horizon, | realized that
my study skills were very poor and that it was going to be a challenge in itself to teach
myself to study. | experimented with several tactics, trying to find out what would work for
me. | started out in the bedroom with the door closed, but it seemed the phone was always
ringing. 1 managed to get my work done, but | was not pleased with this frustrating
situation. Later | tried going outside and preparing somewhere in the yard. | ended up
chatting with a neigh-bour, petting her dog. Cleariy, something had to be changed. As my
workload increased, so did my frustration.

Quite by accident, however, | found the solution to my problem...

Find the English equivalents to the Russian words and phases.

Ha »t10 youia 1mapa HEOCIIb, HpHﬁTH B HOPpMY, 3aCCCThb 3a IITO-J'II/I60, IIOBCEAHEBHAA
pa60Ta, HaBaJIMBAaTbCA, MAaA4YUTD, ciia0ble HABBIKH, BBI3OB, 3KCIICPUMCHTHPOBATH C YCM-
160, 0OHAPYXKUTh, HAUMHATH (pasr.), yAaBaThCs, OKAHYMBATHCS, YApYydarolias CUTyaIus,
BBIXOJIUTh U3 J0Ma, OoiTarh, paboTa HaKaIlUIMBAJIaCh, Pa30yapOBaHHE, COBEPIICHHO CIIy-
YaitHO, pEeIIeHHE MPOOIEMBI.

Answer the questions and express your opinion on the following.

1. What advice would you give to a friend of yours if he or she had to deal with the
problem of distraction?

2. What tactics do you personally choose to get yourself organised and sit down to
work?

3. Discuss in class the problem of getting oneself organised and concentrated when
doing one's homework.

XI1. BrSTU offers a choice of 14 sport societies for the students to enjoy exercise
in their free time. Which of them are you going to visit and why? Write a short essay
(10-12 sentences).

Sport Societies and Clubs:

 arm wrestling

* basketball

» table tennis

* indoor soccer

« handball

« volleyball

* judo

* karate



* aerobics

» kick-boxing

e tourism

e chess

« sSwimming

« Citadel Alpinist Club.

XII. The Students’ Club is the centre where our students can spend their time to
the best advantage and make new acquaintances.? What its line is the most
interesting for you? Write a short essay (10-12 sentences).

BrSTU amateur societies and groups

\ocal line:

* pop-group

» vocal school

* vocal group «Kaliada»

* vocal group «Ramonki»

* vocal group «Vivat»

* vocal group «Krasuni»

« folk music group

Dance line:

* sport dance group «Tim-Wei»

» folk dance group

» school of variety show dancing

* club of historical dance «The Medieval meadow»

Instrumental music line:

« group of violinists

« instrumental music group

Clubs

* Theatre group “The Word”

* “What? Where? When?” Club (brain ring games)

* KVN club (a comedy club)

* Journalistic club “The Feather.”

COLLEGE LIFE

I. Read the text, consult a dictionary to find the meaning of the words in bold
type, learn them by heart.

The merry-go-round of college life is something that one never forgets. It's a
fascinat-ing, fantastic, fabulous experience, irrespective of the fact whether one is a full-
time or a part-time student.

Who can forget the first day at the university when one turns from an applicant who
has passed entrance exams into a first-year student? | did it! | entered, | got in to the
university! A solemn ceremony in front of the university building and serious people
mak-ing speeches: the rector, vice-rectors, deans, subdeans, heads of departments and
senior lecturers. Some of them must be professors, some — associate or assistant
professors, lecturers and tutors, but, of course, all of them have high academic degrees.

The monitors hand out student membership cards, student record books and
library cards — one feels like a real person. First celebrations and then days of hard work.



So many classes, so many new subjects to put on the timetable! The curriculum seems
to be developed especially for geniuses. Lectures, seminars and tutorials. Home
preparations; a real avalanche of homeworks.

If one can not cope with the work load of college he or she immediately starts
lagging behind. It is easier to keep pace with the programme than to catch up with it
later. Everyone tries hard to be, or at least to look, diligent. First tests and examination
sessions. The first successes and first failures: "I have passed!"" or ""He has not given
me a pass!"* Tears and smiles. And a long-awaited vacation.

The merry-go-round runs faster. Assignments, written reproductions,
compositions, synopses, papers. Translations checked up and marked. "Professor, | have
never played truant, I had a good excuse for missing classes". Works handed in and
handed out. Reading up for exams. "No, professor, | have never cheated — no cribs. |
just crammed".

Junior students become senior. Still all of them are one family — undergraduates.
Students’ parties in the students’ club. Meeting people and parting with people. You
know, Nora is going to be expelled and Dora is going to graduate with honours. Yearly
essays, graduation dissertations, finals...

What? A specialist’s certificate? You mean, I've got a degree in Economics? | am
happy! It is over! It is over... Is it over? Oh, no...

A postgraduate course, a thesis, an oral, and a degree in Economics. The first of
September. Where are the students of the faculty of economics? Is it the economics
department? Oh, how nice...

I1. Do the following tasks.

1. Say a few words about your university: say what it is called, speak about its
faculties and their specializations.

2. Would you compare college life with a merry-go-round or with something else?

3. What do you think of the first months at the university?

4. They say that it is a poor soldier who does not want to become a general.

I11. Name the steps of the social ladder which a student must pass to climb up to
the position of the rector. Use the words from the list below, placing one word on one
step.

Dean, assistant lecturer, head of department, vice-rector, associate professor,
assistant professor, subdean, professor.

ANEW PERIOD IN MY LIFE

I. Pronounce the words correctly and learn their meaning.

1. housing [hauzim] — xwibé

2. opportunity [opa'tju:niti] — BO3MOXKHOCTb

3. dormitory, students hostel ['domitr1] [hostl] — cTyneHueckoe oOmiexuTHE
4. to rent a flat (an apartment) [o'pa:tmant | — cHUMaTh KBapTUPY

5. usually ['ju:3usli] — 06b19HO

6. rather ['ra:0o] — moBOIBHO

7. enough [mnf] — noctarouHo

8. completely [kom'pli:tli] — momHOCTBIO, COBEPITIEHHO

9. to serve [sa:v] — oOcyXHBaTh



10. while [wail] — moka, B TO BpeMs Kak

11. to prefer [pr1'fo:] — npenmnounTaTh

12. to miss [mis] — nmpomyckarb

13. successfully [sok'sesfuli] — ycnemno

14. canteen [kea:n'ti:n] — cTonoBas

15. back [baek] — obpaTHO

16. break [breik] — mepepbIB

17. report [r1'po:t] — nokian

18. tired [tarod] — ycTanblit

19. admit [od'mit] — cormamarbcs

20. disposal [dis'pauzl] — BOBMOXXHOCTb pacriopsiAUTHCS
21. recreation [rekrr'e1fn] — oTabIx

22. facilities [fo's1litiz] — BO3BMOXKHOCTH, YCIOBUS
23. to keep fit [kr:p fit]— 66ITH OOAPBIM, 3TIOPOBBIM
24. advantage [od'va:ntid3] — mosb3a

Il. Read the text.

A New Period in My L.ife

My name is Dima Ivanov. On leaving school | entered Brest State Technical
University.

Brest State Technical University is one of the largest scientific and educational
centers in the western part of Belarus. It enables training of highly qualified specialists and
conducts fundamental scientific research in the areas of construction, architecture,
electronics, me-chanical engineering, economy and ecology. Now | am a first-year student
of Civil Engi-neering Department | think Civil Engineering is a very important branch of
national econ-omy. The purpose of Civil Engineering is to construct and reconstruct
residential and indus-trial buildings, bridges, schools, palaces and hospitals. This requires
the use of new building methods and new building materials. That is why we must know
all the latest achievements of science and engineering. | entered the university to be
provided with a high standard of theoretical and practical knowledge.

| am a student of Technical University. My parents live in Grodno and | study in
Brest so | need some housing. There are two opportunities for me: | can live in a dormitory
or rent a flat . | decided to live in a dormitory.

A compact university campus is set in beautiful surroundings, with plenty of green
space to relax. The campus offers a range of facilities to satisfy students’ day-to-day needs:

Recreation and Wellness Center

four student dormitories

a bank

a chemist's shop

a laundry

a store

3 gyms

Located on the campus, the café¢ “Zodchie” provides freshly made hot and cold food.

My classes begin at 8:10. We have lectures in different subjects. As a rule we have
three or four classes a day. Sometimes it is very hard to wait till they end. Usually | don't
miss my classes because | want to pass my exams successfully. Occasionally | have to stay
at the University till 5 or even 6 o'clock in the evening because | go to the library to get
ready for my practical classes or to write a report. There is a good library in our University.



It is on the ground floor. The library is open from 9 a.m. till 6 p.m. It is accessible to all the
students and teachers free of charge. Subscription to the library is conducted according to a
student’s identity card. I have got a membership card and I can borrow books from the li-
brary. | can use books in the reading-room or take them on a loan. | can take books home
for a certain number of days. The entire stock is represented in the author and classified
catalogues. The newly acquired books are always displayed on the stands.

The library possesses more than 700,000 books, magazines and other printed works.
Foreign literature is in English, French, German, Polish, Spanish, and other languages.
There is a good selection of books for professional training. A special place among the
library holding belongs to the reference collection.

As a rule | have no free time on week-days. So by the end of the week | get very
tired. My regular day off is Sunday. It is a day of freedom from routine duties and studies. |
can do whatever | wish and go wherever | want. But | must admit that every day off needs
some special planning. Time passes quickly and if you have no plans be sure to get no
results. Our University offers plenty of opportunities and ways to enjoy one's free time.
The Students’ Club is the center where the students can spend their time to the best
advantage and make new acquaintances. The Club offers various activities to the students
who want to show their creativity. They can join university amateur societies and groups or
try out themselves as script writers, producers and actors at University shows and festivals.

The University Sports Club offers a choice of 14 sport societies for the students to
enjoy exercise in their free time.

Every year the University Sports Club and the Department of Physical Training con-
duct more than 50 athletic events. The Citadel Alpinist Club is one of the most attractive
centres of campus social life. It has united the students and staff, as well as University
grad-uates, who are always eager to share their experience with newcomers. The Club
chronicle keeps records of many climbing expeditions to the most picturesque places in the
Carpathi-ans, Caucasus, and Crimea as well as boating and skiing trips throughout Belarus.
In 2010 the Alpinist Club participated in the third category difficulty climbing, and won the
second prize.

I11. Complete the sentences:
1. On leaving school I entered...

6. The campus offers...



IV. Find one synonym to the first word in each row:
1. Opportunity — share — shower — chance

V. Find the suitable meaning to each word:

. Need — a) clean, polish, make tidy or smooth

. Rent — b) go away from

. Brush — ¢) want, require

. Leave — d) interval (in space or time)

. Miss — e) occupy or use (land, buildings, etc.) for rent
. Success — f) fail to hit, hold, catch, reach, see

. Break — g) person or thing that succeeds

H~ WOWN -
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V1. Use sentences in the Past and Future Simple, Continuous or Perfect tense
forms.

Example: 1. Being happy is one way of being wise.

2. Being happy was one way of being wise.

3. Being happy will be one way of being wise.

Example: 1. Things are not going my way.

2. Things were not going my way.

3. Things will not be going my way.

Example: 1. She has just done some work about the house.

2. She had done some work about the house by 8.

3. She will have done some work about the house before 6.



1. My classes begin at 8:10.

VI1I1. Use sentences in the Past and Future Simple, Continuous or Perfect Passive
tense forms.

Example: 1. | am woken up by my roommate.

2. | was woken up by my roommate.

3. I shall be woken up by my roommate.

Example: 1. Breakfast is being served now.

2. Breakfast was being served at that time.

Example: 1. The Flat has been rented by him.

2. The flat had been rented by him by August.

3. The flat will have been rented by him before September.

1. The latest news is listened to on the radio.

7. They have had a lecture in physics.



V1I1. Answer the following questions:

1. Where do you live and study?

2. Do you live in a dormitory or in a flat?

3. Who is your best friend at the University?

4. Do you get on well with your group mates?

5. How many classes do you have every day?

6. What subjects are you good at?

7. Where do you have lunch?

8. You don't have much free time on week-days, do you?
9. How often do you go to the library?

10. Do you use any modern means of education?

IX. Discuss the following points of the text in the form of a dialogue. Use all
types of questions.

Example: 1. Do his parents live in Minsk?

2. Where does he study?

3. Can he live in a dormitory or in a flat?

4. Who shares the flat with the young man?

5. He studies at the University, doesn’t he?

1. Renting a flat.

2. Morning routine.

3. At the University.

4. Having meals.

5. Leisure time.

6. In the evening.

X. What do you think the authors meant by the following statements? Do you
agree or disagree? Give reasons to support your opinion.

1. Only the educated are free (Epictetus, Phrygian Stoic, philosopher, ¢ AD 50-135).

2. The educated differ from the uneducated as much as the living from the dead (Ar-
istotle, one of the most celebrated Greek philosophers, 384-322 BC).

3. Knowledge is power (Francis Bacon, British painter, 1909-1992).

XI1. Speak about your working day with your groupmate in the form of a
dialogue.

NICK’S USUAL WORKING DAY

I. Read and translate the text.

Hi, nice to meet you all!

My name is Nick Price. | am a freshman at MIT — Massachusetts Institute of Tech-
nology. I am not from Boston myself. | was born in Vermilion, Ohio, not far from
Cleveland.

My family is not very rich, that is why I can't afford to live on a campus. But it is a
rule, that every student must reside during his or her freshman year on the campus. To
cover some of the expenses I've got to work part-time on the campus. | work in cafeteria.



Now let me tell you about my usual working day. | wake up at seven in the morning.
My alarm-clock radio is tuned to my favourite radio station. My roommate Todd Hall is a
football player. He jogs every morning at 6:30. He is still out jogging when I get up. First |
take a cold shower and brush my teeth. Then | dress myself up and rush to work — to the
University cafeteria. | wash dishes and clean the tables. It is not a very interesting job, |
know that, but soon I'll be a cook and will earn more. My boss Suzie is very strict but very
nice when you do your job properly.

My first class starts at 11:15. The professor is never late for his classes. The lecture
hall we sit in has about 100 seats. MIT is a very big school. | think that it is the best school
of science and technology in the US.

At 2:00 p.m. | eat lunch at school cafeteria. The food is free for me because | work
there. | am a vegetarian and | don't like drinks with caffeine. | prefer cool filtered water or
juice.

Then | have two more classes. | need to go to the library right after the classes to do
my homework. There | meet my friends and we talk a lot. Twice a week | play basketball
with my friends. | swim once a week. Usually after library we go out to the cafe or just sit
outside and talk.

| have dinner at 6:00 p.m. at the little Chinese restaurant not too far from the
dormitory or I cook myself in the kitchen in my dorm. My favourite food is salami pizza
and potato salad.

After dinner | watch TV or play ping-pong with my friends. When it is Friday, we go
to the football game.

| usually read before | go to bed. It calms me down after the long day. | guess, that's
pretty much it for now. See you later!

I1. Answer the questions.

1. Where does Nick Price study?

2. What year of study is he in?

3. Is Nick from Boston?

4. Is Nick's family a rich one?

5. What is Nick's job? Do you think he enjoys it?

6. Is Massachusetts Institute of Technology a good school?
7. Where does Nick spend his evenings?

8. What does Nick usually do on Friday nights?

EDUCATION IN BELARUS

I. Before you read the text, talk about these questions.
What institutions does the system of education in the Republic of Belarus include?
What are the most famous educational establishments in our country?

I1. Read the following words and learn their meaning.

1) trend TEHJICHITUS, HaIPaBJICHHUE
2) unification 00beIMHEHUE
3)  continuity HEIPEPBIBHOCTD, MPEEMCTBEHHOCTD

4)  toembrace BKJIIOYATh



5)  vocational npodeccuoHaIbHBIN
6)  retraining IIEPEIoAroTOBKa

7)  compulsory 00s13aTeIIbHBIIHI

8)  toreveal pacKpbIBaTh, MOKA3bIBATh
9)  toacquaint 3HAKOMHTH

10) elective (axynbTaTuB

11)  simultaneously OJTHOBPEMEHHO

12) post-graduate TIOCJICBY30BCKHIA

13) entity opraHu3arus, 00bEKT
14) grant TpaHT

15) scholarship CTHITCHIUS

16) defense 3alUTa

17) thesis Hay4Has padoTa, JUccepTaIus

I11. Match the words in the box with definitions 1-12.

simultaneously  |compulsory timetable scholarship
to reveal trend continuity elective
requirement certificate unification establishment

1) an official document that states that the information on it is true

2) an amount of money given by a college or other organization to pay for the
studies of a person with great ability

3) something that must be done; necessary by law or a rule

4) happening or being done at exactly the same time

5) the place where an organization operates

6) a subject that someone can choose to study as part of a course

7) the general direction of changes or developments

8) the state of something without change or interruption

9) something needed or necessary

10) a detailed plan showing when events or activities will happen

11) to make known or show something that was previously secret

12) the forming of a single thing by bringing together separate parts

IV. Read the text and decide whether it is worth studying English. Use the dic-
tionary to look up unfamiliar words.

The system of education in the Republic of Belarus is based on national traditions
and global trends in world education. These guarantee equal access to all educational
stages, unification of the requirements, continuity of all training stages and state financial
support. The system of education in Belarus embraces a great number of educational
establishments.

Today Belarusian educational system includes preschool education, secondary edu-
cation (primary, basic and general secondary school), vocational education and secondary
special education, higher education, postgraduate research education, adult education and
retraining.

The system of education in Belarus starts with the preschool education. It is not
com-pulsory in Belarus but around 70% of children attend nursery or kindergarten before
they go to school. These institutions are for children under six years. Kindergartens
develop physical growth, the ability to communicate, reveal personal qualities and talents.



Children who at-tend kindergarten learn social skills when they play with other children.
Such children are better prepared for primary school. Children are taught pre-reading and
pre-writing as well as basic mathematics. The children learn to follow a timetable, respect
their classmates and teacher. The public nurseries and kindergartens are free of charge but
parents should pay for meals.

General secondary education in Belarus starts at the age of 6 and includes three
levels: primary, general basic and general secondary. Secondary school starts with primary
school where children are taught to read, count, draw, they are given knowledge in maths,
nature studies and music. The primary and basic secondary school course is compulsory. It
lasts for nine years. Secondary basic school itself acquaints pupils with culture, science,
technol-ogy. Pupils study obligatory subjects like maths, biology, physics, chemistry,
history and attend different electives to enrich their knowledge in favourite subjects as well
as define their future profession. On successfully graduating from basic school, young
people have the opportunity to continue their education at high school, college or
vocational school. Those interested can simultaneously receive secondary education and
professional training. The certificate of general secondary or secondary special education is
the document which enables young people to continue their education at the university
level.

The Belarusian system of higher education consists of universities, academies, and
institutes. Universities and academies offer graduate and post-graduate programs and are
engaged in fundamental research. Whereas universities offer education in a wide variety of
areas, academies have a narrower specialization. Institutes are also highly specialized and
usually have no post-graduate programs. They can function as separate entities or as part of
a university.

Most courses run for 4 or 5 years. Higher educational institutions offer full-time
(day) and part-time programs. The most common and popular is full-time education. Two-
thirds of all students choose this form of education. Grants are available for full-time
students and scholarships are awarded to very gifted students. Students who graduate with
honors are awarded a "red certificate."

The degree that has been traditionally conferred by Belarusian higher educational in-
stitutions is Certified Specialist. It usually requires four or five years of training, success in
final state examinations, and defense of a thesis. Graduates of higher education institutions
have the possibility of receiving postgraduate education.

The Belarusian state policy for higher education is mainly based on the Constitution
of the Republic of Belarus, the Code of the Republic of Belarus on Education, as well as
other state decrees and regulations. All types of educational establishments stimulate effec-
tiveness of education according to one’s abilities and inclinations and correspond to the
state educational standards.

V. Find equivalents to the following Russian word combinations in the text.
1) MuUpoOBBIEC TEHICHIINN

2) IOCTYII KO BCEM CTYIEHSIM 00pa30oBaHUs

3) pacKpbIBaTh TMYHOCTHBIE KaueCTBA

4) nocemark pa3nuyHble (GaKyJIbTaTUBBI

5) dyHnaMeHTanbHBIE UCCIICTIOBAHUS

6) MIUPOKUMA BHIOOP HAIIpaBICHUN

7) Goiiee y3Kas crieruaan3aus

8) hOyHKIITMOHUPOBATH KaK OTACIbHBIC OOBEKTHI



9) BBIITYCKHBIE TOCYIaPCTBEHHbBIE SK3aMEHbI
10) 1o crmocoOHOCTSIM M CKIIOHHOCTSIM

V1. Match the words to form word combinations. Make affirmative or negative
sentences with each word combination.

national research
equal program
financial knowledge
educational a timetable
reveal of a thesis
follow establishment
to enrich traditions
fundamental support
defense talents
part-time access

VI1I. Complete the sentences with appropriate words or phrases from the box.

social skills obligatory a ''red certificate" basic mathematics
general free of charge  |pre-school scholarships
stimulate full-time higher education future profession

1) The system of education in Belarus starts with the

2) Children who attend kindergarten learn

other children.
3) Children are taught pre-reading and pre-writing as well as
4) The public nurseries and kindergartens are
secondary education in Belarus starts at the age of 6.

5)

6) Pupils study

8)

9) The system of
10) Students who graduate with honors are awarded
11) Two-thirds of all students choose

education.
when they play with

subjects like maths, biology, physics.
7) Secondary basic school helps pupils define their

are awarded to very gifted students.

consists of universities, academies, and institutes.

12) All types of educational establishments

education.

effectiveness of education.

VI1II. Complete the sentences with correct prepositions.

1) General secondary education in Belarus starts

2) The system of education in Belarus starts

3) Children are given knowledge

the age of 6.

the preschool education.
maths, nature studies and music.

4) Around 70% of children attend nursery or kindergarten

school.

they go to

edu-cation

5) The Belarusian policy for higher education is mainly based ___ state laws.

6) The certificate of secondary education enables young people to continue their
___the university level.

7) Kindergartens are for children Six years.

8) The educational policy in the Republic of Belarus guarantees equal access ___ all

educational stages.



9) On graduating basic school, young people have the opportunity to
continue their education.
10) Universities and academies are engaged fundamental research.

IX. Read the text again and answer the following questions.

1) What stages does Belarusian educational system include?

2) Is preschool education compulsory in our republic?

3) What advantages do kindergartens give to children?

4) Do parents have to pay for public nurseries and kindergartens?

5) How many levels does general secondary education include? What are they?
Which of them are compulsory?

6) What is the role of primary school in children’s life?

7) What opportunities do pupils have after graduating from basic school?

8) What is the difference between universities and academies?

9) Who can be awarded a "red certificate™?

10) What are the requirement for getting a Diploma of Certified Specialist?

X. Fill in the table with the words given below.
higher education, secondary special education,
primary secondary school, general secondary school,
vocational education, preschool education,

basic secondary school

4-5 years

1-4 years
10-16 years old
6-10 years old
3-6 years old

EDUCATION IN MY LIFE. WHY DO WE LEARN ENGLISH?

I. Before you read the text, talk about these questions.

Why do you think English is the world's most widely used language?
What are the advantages of studying English?

Is it important for your future profession to have skills in English?

I1. Read the following words and learn their meaning.

1) to communicate 001I1aThCs

2) average OOBIYHBIN

3) access OCTYTI

4) to strive CTaparbCsi, CTPEMHUTHCS

5) widespread IMPOKO PACTIPOCTPAHEHHBIN
6) to conduct IPOBOJIUTH, OCYIIECTBIIATh
7) to consider CUNTATh, [10JIAraTh

8) majority OOJIBIITUHCTBO

9) option BBEIOOD, BO3MOYKHOCTD




10) |content Cojiep)KaHNe, KOHTCHT
11)  farticle CTaThs

12) o share NENUTHCS, OOMEHUBATHCS
13)  competitive KOHKYPEHTHBIH

14) o attend oCeIIaTh

15)  |success ycrex

I11. Match the words in the box with definitions 1-12.

widespread content to share employability
to strive to conduct access edge
to cover mobility to attend outnumber

1) existing in many places or among many people

2) to go officially and usually regularly to a place

3) to organize and perform

4) the opportunity to use something

5) the skills and abilities that allow you to be employed
6) to report the news about a particular important event
7) an advantage over other people

8) the ability to move freely

9) everything that is contained within something

10) to be greater in number than someone or something
11) to put something on a social media website so that other people can see it
12) to try very hard to do something

IV. Read the text and decide whether it is worth studying English. Use the dic-
tionary to look up unfamiliar words.

Nowadays English seems to be the only language that everyone feels the need to
study. The reason is that it is the international language of the world which can be used
cross-culturally to communicate with each other. Obviously, English opens so many doors
for the average person, allowing access to people, places, jobs. It is not only one of the
most popular mother tongues in the world but the main foreign language too. This means
that two people who come from different countries usually use English as a common
language to communicate. That’s why everyone Strives to learn the language in order to get
in touch on an international level. Speaking it will help you communicate with people from
different countries all over the world, not just English-speaking ones. English is the
language which is spoken by perhaps 400 million people. It is a geographically
widespread language and it is the official language of more than 60 sovereign states.

The knowledge of English is often important in fields like computing, business and
medicine. Up to half of all business deals throughout the world are conducted in this lan-
guage. English is the universal language of international politics and science. It opens
doors to the academic world. Many European universities are becoming highly
international: the common working language of visiting scholars, students and professors
from all around the world is English. It is generally considered that English is the language
of the scientific community. Most of the research and studies you find in any given
scientific field will be written in it. For example, roughly 80% of all the journals are
published in English, two-thirds of all scientific papers are published in English, and it is



reported that only half of scientific articles written in English come from English-speaking
authors.

On the Internet the majority of websites are written and created in English. Even
sites in other languages often give you the option to translate the site. Learning English can
help you communicate more effectively online while also giving you access to a much
wider choice of content. When someone wants to share something with as large an
audience as possible, English is the most likely language to choose. About 75% of the
world mail corre-spondence is in English. At least 35% of Internet users are English
speakers, and about 70% of the Internet content is in English although reliable figures on
this are hard to establish.

It's the primary language of the press: more newspapers and books are written in
Eng-lish than in any other language. Half of the world newspapers are in English.
Journalists and writers around the world think that a good command of English is an
increasingly useful skill. Even if you are writing your articles and doing interviews in your
own language, with good English you can get background material from international wire
services, papers, and magazines from around the world. You can interview foreign
diplomats, businessmen, and even get sent to cover overseas stories.

English opens doors to employment, education and mobility. The knowledge of the
English language is vital in many professions. The ability to speak English increases an
individual’s employability — which is a big plus in today’s competitive times. Publishing
in foreign journals and attending international conferences are some of the key steps to
success in career. Multinational corporations employ English speakers in offices around the
world. All these facts prove the importance of knowing English for professional career.
Whether you are aiming to be an engineer or a philosopher knowing English can give you a
vital edge over others. Besides, learning languages broadens the mind and enriches all of
us culturally.

Undoubtedly English has become a constructed international language developing
professional and personal relationships. Non-native speakers now outnumber native
speak-ers and as a result English belongs to the world rather than to any country. Do you
agree with this and accept the fact that if you don’t want to get left behind you should learn
Eng-lish?

V. Find the equivalents to the following Russian word combinations in the text.
1) pacnpocTpaHEHHBIN S3bIK

2) yHUBEpCATbHBIN S3BIK MEXKITYHAPOIHON IMOIUTUKH
3) mocToBepHBIC JaHHBIC

4) Hay4yHOE COOOIIECTBO

5) mocernieHne MeXIyHAPOIHBIX KOH(PEPEHITHIA

6) Xopolliee BIaJACHUE AaHTTIUUCKUM SI3BIKOM

7) pacuupsTh Kpyro3op

8) oboramars B KyJIbTYpPHOM OTHOLLIEHUH

9) naBarh BaXKHOE MPEUMYIIECTBO HAJ APYTUMH

10) ocTarbes mo3aau

V1. Match the words to form word combinations. Make affirmative or negative
sentences with each word combination.



mother community
international corporation
academic skill
visiting scholar
scientific figures
reliable career
useful world
background material
professional tongue
multinational politics

VI1I. Complete the sentences with appropriate words from the box.

scientific the mind English- access
speaking
command professors cross-culturally |widespread
effectively material the ability content
1) English as the international language can be used to

communicate with each other.

2) English allows to people, places and jobs.

3) English is a geographically language.

4) The common working language of visiting scholars, students and from
all around the world is English.

5) Two-thirds of all papers are published in English.

6) Only half of scientific articles written in English come from
authors.

7) Learning English can help you communicate more online.

8) About 70 % of the Internet Is in English.

9) A good of English is an increasingly useful skill.

10) With good English you can get background
wire services, papers, and magazines.

11) to speak English increases an individual’s employability.

12) Learning languages broadens and enriches all of us culturally.

from international

VIIIl. Read the sentences 1)-8). Match the phrases in bold with suitable defini-
tions a)-h). Paraphrase the sentences.
1) Nowadays everyone feels the need to study English.
2) Everyone strives to learn the language in order to get in touch on an international
level.
3) English opens so many doors for the average person.
4) Most of all scientific papers are published in English.
5) Even sites in other languages often give you the option to translate the site.
6) Journalists can get background material from international wire services,
papers, and magazines.
7) One of the key steps to success in career is attending international conferences.
8) Multinational corporations employ English speakers in offices around the world.
a) hire
b) outside sources



C) participating in

d) finds it necessary

e) to communicate

f) gives a lot of opportunities to
g) are released

h) allow

IX. Answer the following questions. Use the sentences from the text.

1) Is the English language one of the most popular mother tongues in the world?

2) How many people in the world speak the English language today?

3) Why is it said that English opens doors to the academic world?

4) How many articles written in English come from English-speaking authors?

5) What language option do websites often give you?

6) Why is English called the primary language of the press?

7) Why is a good command of English considered a useful skill for journalists?

8) What are some of the key steps to success in career according to the text?

9) How can you prove that knowledge of English increases an individual’s employa-
bility?

10) Why is it possible to say that English belongs to the world rather than to any
coun-try?

X. Prove that English is important in the modern world. Enumerate at least five
advantages of knowing English. Try to use the following words and word combina-
tions:

To begin with

It is true that

First of all

What is more

Besides

Moreover

In addition to this

I can’t but agree that

In conclusion | can say that

GRAMMAR EXERCISES

Noun (Number. Case. Article)

Ex. 1. Change the number form of the nouns in bold type for the plural.

1. This place can well be called an oasis of culture. 2. The atomic nucleus must not
be used as a medium of destruction, but rather as a medium of construction. 3. Every
heavenly body revolves around its axis. 4. Through a microscope we can see such a tiny
living thing as a bacillus, a bacterium, or a larva. 5. A more detailed analysis of this
phenomenon can be found in a specialised encyclopedia. 6. A fungus is a kind of a
poisonous mushroom. 7. There is a strict criterion, which makes it possible to support this
hypothesis and to present it in the form of mathematical formula. 8. An abacus is a very
simple instrument for doing arithmetic. 9. A nebula is a cloudlike group of stars, too far
away to be seen singly. 10. An alumnus of a university is a person who has attended, or is a
graduate, of this particular institution.



Ex. 2. Replace the of-phrases by the possessive where possible.

1. We walked a little along the bank of the river. 2. Let’s climb onto the roof of the
house and lie in the rays of the sun. 3. Would you like a cup of milk? 4. The school is at the
distance of two miles from the Town Hall. 5. The taming of animals requires great patience
and self-possession. 6. How great is the population of our country now? 7. What is the
height of this old oak tree? 8. We were rather tired after a walk for an hour. 9. There was a
heap of books under the table. 10. The tides of the ocean are caused by the movement of
the Moon. 11. Corporal punishment of children has long been prohibited in schools. 12. We
examined the places of interest of London, which are near Trafalgar Square. 13. Your
treatment of my younger brother is something shameful. 14. What will mankind do when
the resources of the world are all exhausted? 15. Who was the discoverer of the ancient
Greek City of Troy in the 19-th century?

Ex. 3. Use the right article to show whether the noun is used as countable or
uncountable.

1. ... ironmonger is ... person dealing in gods made of ... iron, such as pots and pans.
2. ... iron is an instrument for pressing and smoothing our clothing. 3. One of the greatest
figures in ... Greek thought was Aristotle. 4. He hasn’t ... thought in his head. 5. | need ...
needle and ... thread to sew up button. 6. Your silly mistake makes all our plans hang by ...
thread now. 7. In the darkness of the hall only ... thread of ... light came through the
keyhole. 8. The Greek myth says Prometheus stole ... fire from Olympus to give it to men.
9. When ... night came, the scouts put up ... fire to frighten off the wolves. 10. There was ...
fire in the coal-mine the other day. 11. When Western Allies waged ... war against Hitler, it
was not ... war within Europe only. 12. | can do with ... hard-boiled egg for breakfast. 13.
Wipe your chin: you’ve got ... egg there. 14. He began with ... red wine, bad olives and
other obscure foods. 15. This was ... wine he had never tasted before. 16. He saw ... light in
the distance and felt more assured. 17. Could you give me ... light? 18. What is the speed of
... light?

Pronoun

Ex. 1. Insert the proper form of the personal pronoun in brackets.

1. I had turned and faced (he). He was taller than (I) 2. I only mean I’m sorry the
captain’s (I). 3. He’ll be between (you) and (I), anyway. 4. It was (he) before whom she felt
defeat. 5. It was (she) who asked the next question. 6. It’s (they) whom I pity desperately.
7. ‘She’s better at it than (we) are’, said Nora. 8. It was (I), not Martin who had insisted on
seeing (he) that night — because | wanted his support. 9. | recalled, too, there had been
some talk between Tom Wells and (she). 10. Now here you are, safe and sound. And you
have your home and Eliza and (he). 11. This is (1) who can help you.

Ex. 2. Choose the appropriate form of the possessive pronoun.

1. I went (my, mine) way, and she went (her, hers). 2. He left (her, hers) with (their,
theirs) child. 3. What was the experiment of (your, yours)? 4. He slipped (his) arm in (her,
hers). 5. From this point onward (their, theirs) story comes in two versions, (my, mine) and
(her, hers). 6. The Minister’s room was only two doors from (my, mine). 7. ‘That thought is
not (my, mine),” he said to himself quickly. 6. Where’s (your, yours) seat? | shall go to (my,
mine). 9. Call me what you like. You have chosen (your, yours) part, we have chosen (our,
ours). 10. His nature was harder than most of (their, theirs).



Ex. 3. Choose ‘this’, ‘that’, ‘these’, ‘those’ or ‘it’.

1. Will ... pair suit you? Or maybe ... one, over there? 2. Thank you, ... will do, take
your seat, please. 3. Look at ... flowers! Aren’t they lovely? 4. Look at ... bright stars!
How magnificent! 5. She knew Mother would least of all expect her to leave the farm on ...
morning. 6. Martin had married Irene ... autumn, but I could not visit them for some time
afterwards. 7. Well, yesterday he closed up his shop business altogether. Didn’t somebody
mention ... to you? 8. I’ll tell you ... : there’s no smoke without fire! 9. I can’t be sure, ... is
only what he himself said. 10. But she opposed her own strength, ... someone who had
gone into the world and could imagine no other life. 11. The architectural monuments of
Moscow have little resemblance to ... of Petersburg. 12. | request from all ... present a
minute’s silence, please. 13. Don’t tell me, I know all ... . 14. Don’t tell me, I know ... all.
15. When she’s had five or six cocktails she always starts screaming like ... . 16. If I were
to prepare one immaculately phrased generality, it would be ... : we are a new breed.

Ex. 4. Fill in ‘few’, ‘a few’, ‘little’, ‘a little’.

1. I can’t go yet, there are still ... things left undone. 2. The forces were obviously
unequal: we were many, they were ... . 3. Many members of the audience were silent, and
some ... had left at intervals throughout the speech. 4. Of course, there were ... wrong
spellings, but not too many. 5. When women place their secret lives in the hairdresser’s
hands, he gains an authority ... other men ever attain. 6. I don’t deny that perhaps Amy took
her husband ... too much for granted. 7. ... did he know what was in store for him. 8. | must
admit, this problem has given me not ... trouble, yet | have solved it. 9. Unfortunately, there
were quite ... mistakes in your paper. 10. I’'m a newcomer to the town, I know only ... here.
11. I must say | know only ... more than you. 12. He feels rather lonely, he has ... friends in
his class. 13. | feel much better now that I already have ... friends. 14. Is there any time left
still? — Just ... . 15. So ... people came that we had to cancel the meeting. 16. Everyone was
there — Tom, Paul, Jenny, to name but ... . 17. Many shall be called, but ... chosen. 18. We
need one more player, we are one too ... for this game.

Ex. 5. Fill in appropriate articles where necessary.

1. It was only ... fifth of July, and no meeting was fixed with Fleur until ... ninth. 2.
June walked straight up to her former friend, kissed her cheek, and ... two settled down on
a sofa never sat on since the hotel’s foundation. 3. He’d catch ... two o’clock train back to
New York. 4. She’s quite aged for ... seventy, isn’t she? What I would call ... old seventy.
5. The letter bored him, and when it was followed next day by another, and the day after by
... third, he began to worry. 6. Philip looked at his uncle with disapproval when he took ...
second piece of cake. 7. He walked along thoughtfully. He wasn’t going to be one of ...
lucky ten who were going to be taken back. 8. ‘Miss Luce will be ... second mother to the
children,’ she said. 9. They talked of ... thousand things, and they all talked at once. 10.
James looked at her sideways, and placed ... second piece of ham in his mouth. 11. The
phone rang almost immediately ... third time. 12. The phone ringing for ... fourth time,
interrupted his thoughts. 13. ... three times I have already done that. Everything! Then this
time will make ... fourth. 14. That question, too, he had asked himself ... thousand times.
15. Once more he had used the service stairs from ... eighth floor ... ninth.

Verb (Tense. Voice)
Ex. 1. Use the required present tense instead of the infinitives in brackets.



1. 1 (to be) here too long. | (to want) to get away. 2. What he (to do) for a living? — He (to
sing) and (to play) the guitar. — He (to play) for his friends or just for money? — | (not to
know). — He (to have) a commercial concert soon? — Yes, on Saturday. 3. Where you (to
be), Tommy? Look at your face! You’re a sight! — Mummy, you always (to grumble)!
4. Everybody (to be) here? — No, Mr Black (not to come) yet. | think he (not to return)
from abroad yet. He (to arrive) on Saturday. 5. The old man (to sit) in front of the fire since
dinner-time. 6. | (not to have) a holiday fir two years. 7. ‘Gentlemen,” Andrew said. ‘I just
(to wait) for a good position — such as this — to get married.” 8. We (to take) two rooms in
Dabney Street and we (to furnish) them now. 9. “What you (to write) to him about?’ she
asked looking over my shoulder. 10. What you (to tell) me (to be) quite a romance. 11. For
years you (to say) you (to be) trapped out, but you always (to get) through. 12. I (to read)
the book you (to hold). 13. You always (to forget) something! 14.1 (to grow) too fat!
15. Something (to worry) me all day! 16. All | (to know) is that somebody (to stick) pins
into my wax image for years.

EX. 2. Use the Past Indefinite instead of the infinitives in brackets.

1. Mrs Sunbury (to cut) the cake and ( to put) a large piece on Betty’s plate. 2. He (to
look) at her for a moment with surprise. 3. Eric (to switch) on the wireless and (to sit)
down beside it. 4. She (not to smile) when she (to see) him. 5. On the way home she
usually (to buy) a slice of honeycake at the baker’s. It (to be) her Sunday treat. 6. Three
o’clock (to strike) , and four, and the half hour (to ring), but Dorian Gay (not to stir).
7. When he (to arrive) he (to find) the patient to be a small boy of nine years of age. 8. A
little before nine o’clock I (to descend) to the ground floor. 9. When Eddy (to leave) in the
morning he (to take) her photograph with him. 10. The girls (to sit)side by side at their
desks, they (to lunch) together every noon, together they (to set) out for home at the end of
the day’s work. 11. A quarter of an hour later he (to hear) voices. 12. On the fifteenth of
October Andrew (to set) out alone for London. 13. Bart’s train (to get) into Central about
half past five, and he (to go) to the servicemen’s hostel and (to have) a both and a sleep.
14. The stranger (to climb) into his car and (to drive) away, and when he (to notice) later
that his speedometer (to indicate) seventy-five, he (to laugh) at himself but (not to slow)
down. 15. Clapper (to stare) at the photograph without a change of expression for at least
half a minute.

1.2. BREST STATE TECHNICAL UNIVERSITY IN THE SYSTEM OF
HIGHER EDUCATION OF THE REPUBLIC OF BELARUS

ANN’S ACADEMY

I. Read and translate the text.

Hello again! Now let me tell you about my Polytechnical Academy. | am really glad
that | study here. It is one of the finest country's higher educational institutions. Many
famous people have graduated from my Academy, and not only engineers or scientists, but
many outstanding writers, actors, showmen and politicians. Studying at our Academy gives
a solid background in all spheres of knowledge and prepares for practical work.

Our Academy is quite large and old. It was founded in the 19th century by the
famous Russian inventor Vladimir Komarov. First, it was a small department of a large
University, but later it was rearranged into an independent institution. Nowadays it is a
large school where more than 5,000 students are currently enrolled. About 3,000 are full-
time students, like me, and the rest are part time-students. There are also about 150



graduate students. They conduct independent research work and have pedagogical
practice.

The course of study at my academy lasts five years. There are many faculties in my
academy. Here are some of them: the faculty of industrial automation and robotics, the
faculty of plastics, the faculty of machine tools and the faculty of metalworking.

Our academy is large and we have several buildings. One of the buildings is for
lectures and seminars only. There are many large halls there so that students of 3-4 groups
together can fit in there. And that is more than 100 people. The acoustics [3'ku:stiks] in
such large halls is very good but sometimes it is very noisy when students chat during the
lecture.

We have two laboratory buildings which are equipped with up-to-date equipment
and there students can carry on lab works and conduct various experiments. Many
students from my group do their own research work.

There are several cafes at the academy. My favourite one is situated in a separate
one-storeyed building and people say that this is the oldest canteen or student's cafe. The
food there is tasty and very affordable.

There are also several dormitories or hostel buildings where students from other
cities live. But you know already that | don't live in a dormitory — | rent an apartment.

Vocabulary:

currently — B HacTosiiiiee Bpemsi

to be enrolled — yrcnUTBCS B CIIMCKAX CTYICHTOB
full-time students — cTyeHTbI THEBHOTO OT/ICICHHUS
part time-students — cTyaeHTBI BeUepHETo OT/ICICHHUS
to conduct — mpoBoaUTH

course of study — kypc oOyueHwust

industrial automation — mpomsIuIeHHAs aBTOMATHKA
robotics — pobororexHuKa

plastics — mracTmacchl

machine-tools — cranku

metalworking — meTamoo6paborka

figure ['figa] — ¢purypa, mudpa

NOISY — ITyMHBIN

to chat — 6ecenoBars, 60ITATH

to be equipped with — 66T 000pYIOBaHHBIM
up-to-date equipment — coBpeMeHHOE 000PYIOBaHHIE
carry on — IpoBOJNTE

research work — ncciegoBarenbckas pabora
one-storeyed — omHOATaXKHOE

tasty ['teisti] — BkycHbIi

affordable — moctymnas (to afford — mo3BomsTH)
classroom — knacc, ayauropus

lecture hall — nexmoHHBI# 3ai

laboratory — naGoparopus

gym (gymnasium) — criopT3ai

semester (term) — cemecTp

school year — yueOHbIi 1O

course of studies — kypc oOyueHus



academy — akameMus

university — yHUBepCUTET

institute — uHCTHTYT

faculty, college, department — daxynsreT

department, chair of... — kadenpa

head of the department, chief of the department, chair (man, woman) —3as.
kadeapou

substitute — 3amecTuTens

teaching instructor (TI) — npenonaBaresnn

professor — npodeccop

dean — nexan

Rector — pextop

teaching staff, faculty members — npenonaBarenbckuii coctan

full-time student — cTymenT(ka) THEBHOTO OTACIICHUS

part-time student — cTyaeHT(ka) «BEUSPHUK»

student of distant education — ctyneHT(ka) «3a04HUK»

student of preparatory courses — ciaymarenb TOAKYPCOB, IOAKYPCHUK)

undergraduate student — ctyment 1-4(5) kypcoB

graduate student — cryneHT 5-6 KypcoB (MarucTpaHT, aCIUPaHT)

1. Tell about:

a) your secondary school (college)
b) the faculty of your university

c) your favourite teacher at school.

I11. Do you know?

1) When was your University or Academy established?

2) Who was the first Rector?

3) Were there any famous a) scientists, engineers b) politicians c) artists among the
graduates of your Institute?

4) How many people are currently enrolled?

5) What is the most popular faculty in your Academy?

IV. Do you agree or disagree with the following statements:

a) Larger schools are better than smaller ones.

b) It is impossible to enter the university if you haven't attended preparatory courses.
c) The best professors are the oldest ones.

d) It is better to live in a dormitory or student hostel than to rent an apartment.

e) Professors always know more than students and teaching instructors.

MY UNIVERSITY

I. Read the following words and word combinations. Learn their meaning.

1) training MOJITOTOBKA
2) conduct research work IIPOBOJIUTH MCCIICAOBATEIILCKYIO PaboTy
3) construction CTPOHUTEIILCTBO

4) mechanical engineering  MaIlIMHOCTPOCHHE
5) full-time students CTYACHTHI JHEBHOTO OTACICHUS



6) teaching staff MpenoaBaTeIbCKuil COCTaB

7) graduate BBIITYCKHHUK
8) Civil Engineering Irc

9) Ltd 000

10) extra-mural 320YHBIN
11) degree CTCIICHb
12) dormitory OOIIEKUTHE

I1. Read the text Brest State Technical University and decide whether it is a one
of the best universities in our country. Prove your opinion.

INTRODUCTION

Brest State Technical University is one of the largest scientific and educational
centres in the western part of the Republic of Belarus. BrSTU enables training of highly
qualified specialists and conducts fundamental scientific research work in the fields of
construction, architecture, electronics, mechanical engineering, economy and ecology.

BRIEF HISTORY

Brest State Technical University began as a Civil Engineering Institute on April 1,
1966. The first intake was 330 full-time students and 110 evening-class students. The
teaching staff numbered 32 teachers. In 1969 the number of students reached 2700, namely
1960 full-time students, 480 evening-class students, 260 part-time students. The teaching
staff increased till 186 teachers. In 1989 the institute was reorganized into Brest
Polytechnic Institute. Since then Mechanical Engineering, Economics and Electronics
Faculties were opened, new specialties appeared; the spectrum of research work has
expanded. Now it is the largest technical institution of higher learning in the western region
of Belarus. In 2000 Brest Polytechnic Institute was incorporated as a State Technical
University. Since its foundation more than 43000 specialists have graduated from the
University. At present it is a large educational and scientific centre with its teaching staff,
scientists and graduates contributing a lot to the development of science and engineering.

GENERAL INFORMATION

Faculties

Being one of the largest educational and scientific centres in the western part of
Belarus Brest State Technical University has a broad and constantly developing
infrastructure. The training is conducted at 5 faculties:

1) Civil Engineering Faculty

Civil Engineering is one of the oldest faculties of the university. More than 1,300
students study there. The faculty is a part of the International Association of Construction
Departments, within the framework of which introduction of new technologies in
educational process for training of construction industry specialists is conducted. Students
learn to design buildings, organize construction work, build roads and airfields and conduct
real estate expertise. You may also become an Architect here, at Faculty of Civil
Engineering.

2) Faculty of Engineering Systems and Ecology.

The faculty was established in 1971, its first name was Amelioration. The system of
teaching at the faculty combines general theoretical and general engineering training with
deep special training. All departments of the faculty have well-equipped laboratories and
offices. They are equipped with the latest technical teaching aids, computing techniques,
equipment. In the process of teaching students learn about ecological problems,
organization of safety activity, and the introduction of effective technologies for natural



and waste water purification.

3) Faculty of electronic information systems.

The faculty was established in 2005 as a result of reorganization of the Faculty
Mechanical Engineering and Electronics, which had existed since 1984, on the basis of
specialties of the electronic information profile. Many professors of the faculty are fluent in
English, have repeatedly undergone scientific and training course abroad, and have been
conducting their courses in English for many years for students who come to the university
with a help of various international exchange programs, undergraduate and graduate
students. Since 2013/14 academic year, a group of students (foreign and Belarusian ones) is
being trained for the specialty "Automatic Data Processing Systems", the training is
conducted in English. Successful graduates of the faculty are offered job positions and also
they can find a job independently at the best IT enterprises of Brest and the Republic of
Belarus, which are residents of the High Technologies Park: Ltd. "Epol Soft", EPAM
systems inc., Ltd. "Tectus Media", etc.

4) Mechanical Engineering Faculty

The Faculty of Mechanical Engineering was established as an electronic mechanical
faculty in 1984 with the view of training highly-qualified personnel for the machine-
building and electronic industries that are high developing in the western region of the
Republic of Belarus based on the specialty "Machine-Building Technologies". The
electronic-mechanical faculty was reorganized on August 15, 2005 as a result of which the
Faculty of Mechanical Engineering was established. Mechanical Engineering Faculty trains
engineers of practical orientation: technologists, designers, mechanics, automation
specialists in the field of industrial production, road transport, food production and other
branches of the national economy.

5) Faculty of Economics

The Faculty of Economics was established on the 1st of February, 1995. The faculty
trains specialists for various fields of economic activity. Effective partnership with many
enterprises and organizations of the city have been established, which gives an opportunity
to have off-site classes, carry out real

The Department of Pre-University Training

At the Departmebt of Pre-University Training young people can revise and
consolidate what they have learnt at secondary school to successfully pass their entrance
examinations at the University. Here they are also provided with the guidance in the choice
of their future speciality and prospects of professional career. The Faculty offers a wide
range of programs to satisfy various demands of young people seeking for extensive study
curriculum:

* evening and extramural preparatory courses for high school students; the courses
optionally cover mathematics, physics, a foreign language, drawing, and technical drawing;

* short-term pre-university courses covering one subject at a student’s option;

« a full-time or correspondence pre-university course for holders of a secondary
education certificate; the course covers several subjects at a student’s option;

« a full-time pre-university for international students.

International students who have no command of the Russian language or whose
Russian language proficiency may not yet have reached a suitable standard for study can
follow a one-year course at the Pre-University Department. The course provides students
with elementary and advanced learning of the Russian language with a specialization in the
subjects which are relevant to the students’ chosen line.

The students get higher education in 21 specialities and 29 specializations. The total



student population is about 12, 000 people. The training course lasts 4 years and 10 months
(or 3 years and 10 months) for full-time students while 5 years and 10 months (or 4 years
and 10 months) for part-time students.

Professional and Teaching Staff

The teaching staff numbers more than 500 members. The scientific potential of the
University includes 14 Doctors of Science, 152 Candidates (Ph.D.) and experienced
academic instructors. Some of them are the scientists known all over the world.

Development Tendencies

One of the main priorities in the University development is further supply of the
teaching process with necessary computing equipment and software in addition to the
available ones. The university has already got a local computer network of more than 460
computers at all the faculties, departments, scientific centres and specially equipped
classrooms. So the students and the University stuff are provided with access to the
shareable campus database as well as Internet through satellite and inland channels. In
compliance with the above stated priority a lot is being done to introduce advanced
technologies into the teaching process for teaching and testing applications. The campus-
based Institute of Professional Development and Re-Training gives the University students
an opportunity to get a second Diploma of higher education in the line chosen. This enables
the University graduates to be awarded with two Diplomas and get qualification in two
specialities. It is evident that our future progress depends on the creation of new high
technologies and technical equipment of superior quality. Everything will be determined by
engineering and a standard of professional training.

Besides, the development of the University is adapted to satisfy the needs of the
Belarus Republic and of Brest region in specialists:

eThe conditions are being created for highly-qualified training of economists and
managers;

eThe range of new specialties connected with electronics and computers is being
expanded,;

eThe Scientific Research Institute for the problems of Construction Engineering
organized in May 2004 is successfully being developed;

e The process of reformation of the system of the University is being carried out to
offer Master and Bachelor programs.

The University main research lines are the following:

— building units and materials, roof coatings, pavements, organization of labour,
techniques, design engineering;

— wear-resistant composite materials, resource-saving and material-strengthening
technologies in mechanical engineering;

— novel technologies of fuel utilization;

—advanced water distribution and water supply systems, rational nature management
schemes;

— environmental protection, ecological security;

—neuron-type computer network systems of artificial intellect; ultrasound
technologies, luminescent light-emitters.

University Facilities

BSTU is almost a fifty-year-old educational establishment with its own traditions
which are followed by the University staff in its work by combining science, studies and
practice to their best advantage. The University has created all necessary conditions for
forming and educating specialists understanding their responsibility and possessing



knowledge and competence required for successful creation of the country's future. High-
quality technology and successful studying are made possible by the currently available
educational facilities: many workshops, laboratories, computer classes fitted out with up-
to-date equipment and devices, and a library having a stock of more than 400000 books by
native and foreign writers. The campus-based Research Institute was set up to carry out
research work on the problems in the construction industry of the country. The specialists
of the Institute among whom are the University academic staffs and senior students take an
active part in the reconstruction of Brest and rehabilitation of the town's old buildings.
Diploma design projects of our students range high at international competitions and
research works are awarded with first- and second-degree Diplomas at republican
competitions of research works. Some university students take out patents on their
inventions and participate in arranging trial production.

Non-Academic Opportunities

On the university campus there are dormitories with all conveniences (shared
occupancy in double/triple adjacent rooms). The University has well-developed social
services available on the campus. Excellent athletic and recreational facilities are also
available on the campus. There are 14 sport societies for those who want to keep
themselves fit and enjoy their free time. The University rents modern sports complexes and
provides gyms and table-tennis rooms on the campus. Annually, our students take part in
open competitions and championships in Belarus and become prize-winners in karate,
power-lifting, boxing, arm-wrestling.

Canteens

Canteens provide students and employees with healthy food. On the campus there
are also two student cafes, which will offer you varied menu at accessible prices. Located
on the campus, the café “Zodchie” provides freshly made hot and cold food.

Hostels

University disposes of four comfortable student hostels, which have gyms, rooms for
studies and rest.

Dispensary

Huge attention is paid to student’s health. On the territory of the campus there is
sanatorium-dispensary, where students have an opportunity to improve their health. You
will be offered various types of massage, electro- and phototherapy, inhalation therapy,
mineral and medical bath.

Students' festivals and performances as well as various societies run by the Students'
Club and the International Students’ Club help students to spend their free time to the best
advantage and reveal their creative abilities.

International Contacts

The University develops close contacts with higher educational establishments in
Germany, Poland, Ukraine, China, Republic of Korea, France and Russia. We have long-
term partner contacts with Bialystock Polytechnic Institute (Poland), Lublin Polytechnic
Institute (Poland), Higher Technical Professional School in Biberach(Germany) and Higher
Technical School in Ravensburg-Weingarten (Germany), Middle East Technical University
(Turkey). This partnership creates an essential basis for mutually useful training activity
and scientific research.

Brest State Technical University actively participates in numerous international
projects and programs, communicates with educational and scientific funds including
European ones — TACIS, ERASMUS,

The University is a member of the Association of European Civil Engineering



Faculties with the participation of civil engineering faculties from non-European countries,
AECEF. In 2009 BrSTU joined the Baltic Sea Academy, Hamburg-based organization that
unites European universities and academies, with the aim to intensify the University’s
international cooperation.

The University participates in international innovation exhibitions in Hannover and
Saint Petersburg. Research in IT, architecture and construction are carried out at the
University. International conferences and seminars are held in the areas of electronics,
architecture and construction, ecology, economy, mechanical engineering.

All the above mentioned international partnerships and relations create an essential
basis for mutually useful academic activity and scientific researches.

CONCLUSION

The graduates of Brest State Technical University have opportunities to carry out
their creative activity in science, engineering and private business in all sectors of our
economy as well as of foreign countries. After graduating from Brest State Technical
University, a number of students become promising scientists, some of them continue their
scientific activity at the University delivering lectures and supervising new lines of scien-
tific research. The university is constantly developing, that’s why it has turned into one of
the leading educational and scientific centres in the western part of Belarus.

I11. Make a presentation about your faculty. You may use information from the
English version of official BrSTU website.

IV. Write a letter to student studying at foreign university. Describe:
— Structure of your university

— Your faculties

— Specialties and specialization

— Period of studying

— Your favourite teachers

— Subjects studied at your faculty

— Extra-curricular activities.

V. Translate the following quotations and comment upon them
Education is an admirable thing, but it is well to remember from time to time that
nothing that is worth knowing can be taught.
Oscar Wilde
| have no special talent. I am only passionately curious.
Albert Einstein
The philosophy of the school room in one generation will be the philosophy of
government in the next.
Abraham Lincoln
A person who won't read has no advantage over one who can't read.
Mark Twain
Education is the most powerful weapon which you can use to change the world.
Nelson Mandela
The function of education is to teach one to think intensively and to think critically.
Intelligence plus character - that is the goal of true education.
Martin Luther King
The roots of education are bitter, but the fruit is sweet.



Aristotle
Education is for improving the lives of others and for leaving your community and
world better than you found it.
Marian Wright Edelman
An investment in knowledge pays the best interest.
Benjamin Franklin
Give a man a fish and you feed him for a day; teach a man to fish and you feed him
for a lifetime.
Maimonides
Education must not simply teach work — it must teach Life.
W. E. B. Du Bois
Formal education will make you a living; self-education will make you a fortune.
Jim Rohn
You can teach a student a lesson for a day; but if you can teach him to learn by
creating curiosity, he will continue the learning process as long as he lives.
Clay P. Bedford

VI. Read the text about METU. Compare its structure and facilities with
BrSTU.

Middle East Technical University (commonly referred to as METU) is a public
technical university located in Ankara, Turkey. The university puts special emphasis on
research and education in engineering and natural sciences, offering about 40
undergraduate programs within 5 faculties, and 97 masters and 62 doctorate programs. The
main campus of METU spans an area of 11,100 acres (4,500 ha), comprising, in addition to
academic and auxiliary facilities, a forest area of 7,500 acres (3,000 ha), and the natural
lake Eymir. METU has more than 120,000 alumni worldwide. The official language of
instruction at METU is English. Middle East Technical University was founded under the
name "Orta Dogu Teknoloji Enstitiisii" (Middle East Institute of Technology) on November
15, 1956, to contribute to the development of Turkey and the surrounding countries of the
Middle East, Balkans, and Caucasus, by creating a skilled workforce in the natural and
social sciences.

In 1956, the Department of Architecture initiated the first academic program at
METU, followed by the Department of Mechanical Engineering in the spring of 1957. At
the start of the 1957-1958 academic year, the Faculty of Architecture, the Faculty of
Engineering, and the Faculty of Administrative Sciences were established. In 1959, the
establishment of the Faculty of Arts and Sciences was completed. The Faculty of Education
launched its academic program in 1982.

As of 2010, METU has approximately 23,000 students, of which 15,800 are enrolled
in undergraduate programs, 4,500 in masters, and 2,700 in doctorate programs.

METU has 42 academic departments, most of which are organized into 5 faculties:

Faculty of Architecture: Architecture, City and Regional Planning, Industrial Design

Faculty of Arts and Sciences: Biology, Chemistry, History, Mathematics, Molecular
Biology and Genetics, Philosophy, Physics, Psychology, Sociology, Statistics

Faculty of Economic and Administrative Sciences: Business Administration,
Economics, International Relations, Political Science and Public Administration

Faculty of Education: Computer Education and Instructional Technology,
Educational Sciences, Elementary Education, Foreign Language Education, Physical
Education and Sports, Secondary Science and Mathematics Education



Faculty of Engineering: Aerospace Engineering, Chemical Engineering, Civil
Engineering, Computer Engineering, Electrical and Electronics Engineering, Engineering
Sciences, Environmental Engineering, Food Engineering, Geological Engineering,
Industrial Engineering, Mechanical Engineering, Metallurgical and Materials Engineering,
Mining Engineering, Petroleum and Natural Gas Engineering

In addition to these, there are the Department of Basic English and the Department
of Modern Languages in the School of Foreign Languages; the Technical Vocational
School of Higher Education; and, bound directly to the President's Office, the Department
of Turkish Language and the Department of Music and Fine Arts.

The University develops close contacts with BrSTU. A number of our students have
studied for 1 term in METU due to Erasmus academic mobility programs. In 2017, within
Erasmus program, the head of Foreign language department of BrSTU Mr. V.I. Rahuba
delivered lectures in Business English at METU.

MY UNIVERSITY. WELCOME TO BREST STATE
TECHNICAL UNIVERSITY

I. Pronounce the following words correctly and learn their meaning.
1. graduate ['graedjust] — BeITyCKHUK

2. contribute [kan'tribjut] — nenare Bxaax

3. extra-mural ['ekstro'mjuaral] — 3aounbIii

4. priority [prai'>riti] — mpuopuTet

5. available [o'veilobl] — mocTymubri

6. access ['aksos] — goctym

7. compliance [kam'plaions] — cooTBeTcTBHE

8. application [opl'kel/an] — npumeneHue

9. enable [I'neibl] — natk BO3MOKHOCTH

10. award [o'w>:d] — npucyxnaTh, Harpak1aTh

11. evident ['evidant] — oueBuaHBIH

12. creation [Kkri'el/n] — cozmanue

13. determine [di'te:min] — onpenensaThb

14. advantage [od'va:ntid 3] — npeumyiecTBo

15. responsibility [ris,ponsi'bilit]] — orBeTcTBeHHOCTH
16. possess [pa'zes] — obnanare, BIaaeTh

17. require [r'kwala] — TpeboBarh

18. facilities [fo'silitiz] — o6opynoBanue

19. fit [fit] — cooTBeTCTBOBATH

20. rank [renk] — 3aHMaTh Kakoe-1mb0 MecTo

21. invention [in'ven/n] — nuzo0pereHue

22. trial ['traiol] — mpoGHBII

23. amenities [a’mi:nitiz] — BcE, 4TO COOTBETCTBYET XOPOIIEMY HACTPOCHHIO
24. recreation [rokri'e/n] — pa3Bieuenue, OTABIX

25. participate [pa:tisipelt] — yuactBoBath

Il. Read and translate the text.
The state policy of the Republic of Belarus in the field of higher education is based
on three priorities: available education, its quality and the financial efficiency of the



activities of higher education institutions (HEI). Ever since it declared its sovereignty,
higher education in Belarus has experienced considerable growth. The number of
undergraduates has increased from 180 to 475 people per ten thousand citizens. The
Belarusian state policy for higher education is mainly based on the Constitution of Belarus,
the Code of the Republic of Belarus on Education, as well as other decrees and regulations
of the President and the Council of Ministers of the Republic of Belarus. The state program
defined the order and terms of transition in the various stages of professional training at
undergraduate level (4, 4.5 and 5 years). The Code of the Republic of Belarus on Education
regulates the professional training of Belarusian citizens and sets out the legal,
organizational and financial basis for the national higher education system. The process of
receiving higher education includes two stages: The first stage is realized by higher
education providing training in areas of specialization, confirmed by the corresponding
qualification and specialist’s diploma (4, 4.5 or 5-year curriculum). The second stage is
realized by research and professionally oriented Master’s Degree programs, confirmed by a
Master’s Degree diploma (1 or 2-year curriculum). Graduates of higher education
institutions also have the possibility of receiving postgraduate education. On May 14th,
2015, Belarus joined the Bologna Process and the European Higher Education Area
(EHEA). The decision was made at the Yerevan Conference of Education Ministers of the
EHEA and the Bologna Policy Forum.

Brest State Technical University began as Civil Engineering Institute in 1966 and
later was changed into Brest Polytechnical Institute. At present it is a large educational and
scientific centre with its teaching staff, scientists and graduates contributing a lot to the
development of science and engineering.

Brest State Technical University is one of the largest educational and scientific
centres in the western part of Belarus having a broad and constantly developing
infrastructure. The University is divided into 8 faculties: Civil Engineering, Engineering
Systems and Ecology, Mechanical Engineering, Electronic and Information Systems,
Economics, Preparatory Faculty, Faculty of Extra-Mural Studies and Faculty of Innovation,
Management and Finance. The students get higher education in 27 specialties. The
teaching staff numbers more than 600 members including Doctors of Science and
Candidates of Science. Some of them are scientists known all over the world.

One of the main priorities in the University development is the further supply of the
teaching process with the necessary computing equipment and software in addition to the
available ones. The university has already got a local computer network of more than 500
computers at all the faculties, departments, scientific centres and specially equipped
classrooms. So the students and the University stuff are provided with the access to the
shareable campus database as well as Internet through satellite and inland channels. In
compliance with the above stated priority a lot is being done to introduce advanced
technologies into the teaching process for teaching and testing applications.

The campus-based Institute of Further Education and Retraining gives the University
students an opportunity to get a second Diploma of higher education in the line chosen.
This enables the University graduates to be awarded with two Diplomas and get
qualification in two specialties.

It is evident that our future progress depends on the creation of new high
technologies and technical equipment of superior quality. Everything will be determined by
engineering and a standard of professional training. BSTU is a fifty-year-old educational
establishment with its own traditions which are followed by the University staff in its work
by combining science, studies and, practice to their best advantage. The University has



created all necessary conditions for forming and educating specialists understanding their
responsibility and possessing knowledge and competence required for successful creation
of the country's future. High-quality technology and successful studying are made possible
by the currently available educational facilities, many workshops, laboratories, computer
classes fitted out with up-to-date equipment and devices, and a library having a stock of
more than 700,000 books by native and foreign writers. The campus-based Research
Institute was set up to carry out research work on the problems in the construction industry
of the country. The specialists of the Institute including the University academic staff and
senior students take an active part in the reconstruction of Brest and rehabilitation of the
town's old buildings. Diploma design projects of our students range high at international
competitions and research works are awarded with the first- and second-degree Diplomas
at republican competitions of research works. Our students take out patents on their
inventions and participate in arranging trial production. The University has well-developed
social services available on the campus. Excellent athletic and recreational facilities are
also available on the campus. Students can participate in sports activities to keep
themselves fit and enjoy their free time. Students' festivals and performances as well as
various societies run by the Students' Club help students to spend their free time to the best
advantage and display their creative abilities.

The University develops international contacts in the sphere of science and education
with institutes of higher learning in Russia, Ukraine, Poland, Germany, Great Britain, Italy,
Spain and Portugal. Our University graduates have opportunities to carry out their creative
activity in science, engineering and private business in all sectors of our economy as well
as of foreign countries. On graduating the University, a number of students become
promising scientists, some of them continue their scientific activity at our University
delivering lectures and supervising new lines of scientific research. We are proud of our
University and of the fact that it constantly develops turning into one of leading
educational and scientific centres in the Western part of Belarus.

I11. Complete the sentences:

1. The state policy of the Republic of Belarus in the field of higher education is
based...

IV. Find the synonym to the first word in each row:
1. award — give — access — enable



3. possess — advantage — possible — own

V. Find the suitable meaning to each of the words:

1. graduate — a) high place among competing claims

2. contribute — b) plain or clear to the eyes or mind

3. priority — c) person who holds a university degree

4. available — d) production of the human intelligence

5. application — e) that may be used or obtained

6. evident — f) join with others in giving help, money, etc.
7. creation — g) putting to a special or practical use

V1. Translate the following sentences. Pay attention to the Gerund.

Example: The Institute of Further Education and Retraining gives the University
students an opportunity to get a second Diploma.

I/IHCTI/ITyT ITIOBBIIIICHUA KBaJII/I(i)I/IKaHI/II/I H TIICPpCIIOATrOTOBKH I[aéT CTyACHTaM
YHUBCPCUTCTA BO3BMOKHOCTD IIOJIYYHUTDH BTOpOﬁ JUITIIOM.

1. It is evident that our future progress depends on creating new high technologies.

2. Everything will be determined by engineering and a standard of professional
training.

3. BSTU is fifty- year - old education establishment with its own traditions which
are followed by the University staff in its work by combining science, studies and practice
to their best advantage.

4. Correspondence and evening forms of learning are a good opportunity for persons
with financial, age, physical and other limitations.

5. Every establishment occupies its particular niche in training of highly qualified
staff for various branches of national economy.

6. 3 forms of learning available at Belarusian higher educational establishments: full-
time, evening and by correspondence.

VI1I. Answer the following questions:



1. Did Brest Technical University begin as a Civil Engineering Institute?

2. What educational establishment is it now?

3. What has a broad and constantly developing infrastructure?

4. How many faculties is it divided into?

5. The students get education in 21 specialties, don't they?

6. What is the total student population?

7. What can you say about the teaching staff?

8. Can you name one of the main priorities of the University?

9. What kind of opportunities do the students have?

10. High - quality teaching and successful studying are made possible by the
educational facilities, aren't they?

11. What was set up to carry out research work on the problems in the construction
industry of the country?

12. Who takes an active part in the reconstruction of Brest?

13. Do the students take out patents?

14. Are there any recreational facilities at the University?

15. Why are you proud of the university?

VI11. Discuss the following points of the text in the form of a dialogue. Use all
types of questions.

Example: 1. Is BSTU one of the largest educational and scientific centres?
2. When was the University founded?
3. Who contributes a lot to the development of science and engineering?
4. Is the University divided into 7 or 9 faculties?
5. The students get higher education in many specialities, don't they?

1. The foundation of BSTU.

2. The structure of the University.

3. Great opportunities for students.

4. Educational facilities.

5. The achievements of the students.

6. Recreational facilities.

IX. What do you think the authors meant by the following statements? Do you
agree or disagree? Give reasons to support your opinion.

1.The educated differ from the uneducated as much as the living from the dead
(Aristotle, one of the most celebrated Greek philosophers, 384-322 BC).

2. An education isn't how much you have committed to memory, or even how much
you know. It's being able to differentiate between what you do know and what you don't
(Anatole France, French novelist and critic, 1844-1924).

3. Education is a progressive discovery of our ignorance (Will Durant, US teacher,
philosopher, and historian, 1885-1982).

4. They know enough who know how to learn (Henry Adams,(US historian, essayist,
and novelist, 1838-1918).

5. Knowledge is power (Francis Bacon, British painter, 1909-1992).

6. The essence of knowledge is, having it, to apply it; not having it, to confess your
ignorance (Confucius, Chinese philosopher, administrator, and moralist, 551 BC-479 BC).

7. Anyone who stops learning is old, whether at twenty or eighty. Anyone who keeps
learning stays young. The greatest thin£ in life is to keep your mind young (Henry Ford,



US industrialist and pioneer in car manufacture, 1863-1947).
8. Learning makes a good man better and an ill man worse (Thomas Fuller, English
cleric and historian, 1608-61).

X. Speak about the University with your groupmate in the form of a dialogue.

BREST STATE TECHNICAL UNIVERSITY

I. Read and translate the text.

Brest State Technical University (BrSTU) is a large scientific and educational center
in the western region of the Republic of Belarus. Here specialists are trained and a large
volume of scientific research is carried out in the spheres of civil engineering, architecture,
electronics, mechanical engineering, economics and ecology.

Since 2011, the university has a quality management system. The development of the
university is taking into account the changing needs of the republic and the region in the
specialists: conditions are created for the training of highly qualified specialists; the
expansion of the list of specialties is systematically planned.

BrSTU is a member of the Association of European Faculties of Civil Engineering
with the participation of faculties of civil construction of non-European countries
(AECEF), and is also a member of the Association of the Baltic Sea Academy. The
university constantly takes part in international innovation exhibitions in Hannover and St.
Petersburg, conducts research in the field of information technology, architecture,
construction, ecology, water resources use.

In 2009, BrSTU joined the Baltic Sea Academy, Hamburg-based organization that
unites European universities and academies, with the aim to intensify the University’s
international cooperation.

The Civil Engineering Faculty, as a part of the European Association of similar
faculties, is developing and is preparing to give diplomas recognized in the EU countries in
the near future to its graduates; the quality of the practical training of specialists is
enhanced by combining theoretical training with the industrial practice of students of civil
engineering specialties; a transition to a two-level training of specialists - specialists and
masters.

Brest State Technical University is a member of the Association of Technical
Universities and the Association of Network Cooperation, is a part of a consortium
working on 6 projects of Erasmus + program. The University has signed over 130
cooperation agreements with leading foreign universities.

The University has scientific-research laboratories: “Self-stressed constructions”,
“Artificial neural networks”, "Pulsar".

The University participates in international innovation exhibitions and hosts
international conferences and seminars in the areas of electronics, information
technologies, architecture and construction, ecology, economy, and social sciences.

The active participation of students in the creative life of the university, amateur
groups and cultural events contributes to the formation of a comprehensively developed,
spiritually moral, creative and socially active personality. It is facilitated by the activities of
the department of student initiatives and cultural and leisure activities at the university.



Traditional cultural events, holiday concerts, competitions and festivals are organized and
held during the academic year.

Amateur groups are created and conduct creative activities in various art genres.

Numerous high awards, diplomas of winners and gratitude for participation in the
republican festivals of creativity of students testify to the high performing level, the
creative successes of the university teams and students at different art festivals: “ART-
vakatsyi”, “F.-ART.by”, “We are Together” "The Palette of Creativity" (Belarus),
international choir festivals "Provence" and "Averon" (France), the "European Cup"
(Belarus), the festival of university choirs "Universitas cantat” (Poland) and "Paparats
Kvetka" (Belarus), festivals of spiritual music "Hajnowka" (Poland), “Derzhavnyi glas”,
"Harmony of the times" (Belarus), festivals of art song " Univision" (Azerbaijan), "Russian
Song" (Russia) and others.

International relations and main international actions

The University develops close contacts with higher educational establishments in
Germany, Poland, Ukraine, China, Republic of Korea, France and Russia.

We have long-term partner contacts with Bialystock Polytechnic Institute (Poland),
Lublin Polytechnic Institute (Poland), Higher Technical Professional School in
Biberach(Germany) and Higher Technical School in Ravensburg-Weingarten (Germany).

This partnership creates an essential basis for mutually useful training activity and
scientific research.

Brest State Technical University actively participates in numerous international
projects and programs, communicates with educational and scientific funds including
European ones — TACIS, TEMPUS, INTAS, etc.

We are interested in establishing effective mutually beneficial partnership relations
with universities all over the world in the following areas of cooperation:

— exchange of faculty members and students;

— joint research activities;

— participation in seminars and other academic events;

— collaboration in technopark areas.

GRAMMAR EXERCISES

Adjective. Adverb

Ex. 1. Use the adjectives in the comparative or superlative degree.

1. I am sure he is the (true) friend | have. 2 It is (true) to say that British English is
influenced by American, rather than the other way round. 3. Walking, for many, the
(pleasant) kind of physical exercise. 4. It is much (pleasant) to walk in bright weather than
in the rain. 5. I haven’t seen a (stupid) person than he in my life. 6. He is surely (stupid)
than he tries to seem. 7. You could not find an (unhappy) fate than hers. 8. He felt still
(unhappy) after what he had heard. 9. There has never been a (cruel) regime than in that
country. 10. A defeat in a war makes the dictator even (cruel) than does victory. 11. Today
he has been (quiet) than ever before. 12. | wish to live in the (quiet) street of the (quiet)
little town. 13. He seemed to be (glad) than | had expected. 14. Here was one of the
(handsome) specimens of humanity he had ever seen.

Ex. 2. Choose the right word.

1. (cold/coldly) a) What a ... day it is! b) Why did you speak to me so ... ? 2.
(sad/sadly) a) She was very ... when I saw her last. b) She looked ... about her before
leaving the place. 3. (silent/silently) a) He was ... for a time. b) Then he turned round ...



and left the room. 4. (good/well) a) Your English is very ... . b) You speak English very ...
. 5. (simple/simply) a) How did you find my place? — Quite ... . b) This exercise is very ...
. ¢) It was not so ... to understand you. 6. (terrible/terribly) a) There was a ... storm at
night. The wind blew ... . b) [ am ... sorry to hear it. 7. (quick/quickly) a) He can run very
... .b) What a ... runner he is! 8. (high/highly) a) The boy was ... praised for his singing.
b) The plane flew very ... in the sky. 9. (close/closely) a) Let’s look at the problem more ...
. b) He lives quite ... to my place. ¢) These things are ... connected. 10. (deep/deeply) a)
They buried the gold ... in the ground. b) Her feelings were ... hurt. 11. (right/rightly) a)
Go on straight, then turn ... . b) The table stands ... in the middle of the room. ¢) I’'m afraid
you didn’t get me ... . I didn’t mean that. d) The newspapers quite ... criticize the
government. 12. (pretty/prettily) a) The girl likes to be ... dressed. b) Your English is ...
good now. 13. (hard/hardly) a) Just what he wanted, Presley ... knew. b) You have been
working very ... lately. ¢) He was so tired that he could ... move.

Ex. 3. Find a suitable place for the adverbials in brackets.

1. He worked (hard, today, in the garden). 2. He climbed (awkwardly, out of the
window). 3. He just walked, not waiting for the bus (quite often). 4. Don’t worry, I get
enough exercise — | walk (quite often). 5. He walked there only to enjoy the quietness of
the place (often). 6. They lived there (for a year, quite happily). 7. But | doubt whether |
shall ever visit Canada again (very much). 8. She looked up (in surprise). 9. He queued up
(at the bus stop, every day, patiently). 10. She lives (next door, actually). 11. They knew the
town (apparently, well). 12. He couldn’t run (enough, quickly). 13. Tom couldn’t get the
money (honestly, anywhere). 14. I’ll buy one apple (just). 15. We came to the place where
they were to wait for us (too early). 16. They stood (side by side, for a moment, in the
doorway).

Numerals

Ex. 1. Write in words.

4, 14, 40; 5, 15; 50; 8, 8th, 18th, 80th; 9, 19, 90, 9th, 90th.

1.3. THE REPUBLIC OF BELARUS IN THE MODERN WORLD

THE BELARUSIAN CHARACTER

I. Read and translate the text and do the following tasks.

The formation of the modern national character of Belarusians was influenced by
various historical and geographical factors and one of them is specific natural and climatic
conditions of Belarus, which are characterized by many kilometers of forests, swamps,
isolation of settlements, etc.

Geographically Belarus is located in the center of Europe and this feature played a
cruel joke with the Belarusians during the Middle Ages. Neighbouring countries often
fought with each other, and at that time Belarus was turning into a “staging post” for them.
But the Belarusians managed to achieve peace with small sacrifices. After centuries, all this
has transformed into a national trait: a Belarusian is able to come to an agreement with
anyone and about anything. It is not for nothing that the national anthem begins with the
words: “We, Belarusians, are peaceful people”.

One of the characteristic features of Belarusians, which is noted by all foreigners, is
endless kindness. The Belarusian will lay the table for you (even if he has no money), will



always help you for “thank you™ (although he will not refuse to help in return) and is ready
to “give the last shirt” if you really ask. It doesn’t matter what colour your skin is, what
god you believe in and where you come from. You will be accepted as you are. Here, in
Belarus you can easily find a cheerful company of Belarusian, African American and Asian
among the students. Orthodox Church, Catholic Church and Synagogue can peacefully
stand on the same square (as, for example, in Grodno).

Belarusians are the most hardworking people in Europe. This is not surprising
because since childhood, young Belarusians have been cultivating responsibility and
accuracy in their work. Belarusians, in general, are not prone to laziness and the desire to
get as much as possible without making any effort.

Despite many difficulties, the majority of Belarusians continue to love and value
their country. This is proved by a large - scale study, as a result of which 79% of
respondents aged 18 to 70 said they are proud of Belarus and their nationality.

Belarusian cities are European - style clean and well-groomed. And this is typical not
only for Minsk or Brest, where there are many tourists, but also for the towns. The secret
here is not in the special infrastructure of cities, but in the fact that Belarusians are prone to
cleanliness. For example, in many courtyards of blocks of flats, residents are independently
engaged in the improvement of the surrounding territory and planting beautiful trees and
flowers.

The Belarusians always remain faithful to high moral values and good traditions:
Kolyady, Radonitsa, Kupala, Dozhinki and etc.

All these are unique Belarusian holidays that Belarusians carried through the
centuries into the 21st century.

As for the language, there is a stereotype that the Belarusians have completely
abandoned their native language and you can only hear it in the Belarusian language
lessons at school. This is not entirely true: of course, in the region centres Belarusians often
use Russian for communication, but in small towns a huge number of people continue to
speak either exclusively Belarusian or its dialects.

Let us see what has been influencing the formation of the Belarusian national
character. We'll start with the natural and climatic conditions.

The climate in the republic is moderately continental, the breathing of the Baltic sea
Is constantly felt here. We have no frosts or high temperature jumps in the summertime.
Sharp contrasts outside, inside and in the souls are not typical for Belarus.

Our rivers are flat, calm and not very deep. They are homely and dear. Belorussian's
natural scenery is wide, lonely plains covered with hills, and many lakes and forests. The
Belarusian character has no somberness and tense readiness for unexpected dangers. The
nature of Belarus does not know storms. Therefore, the Belarusians are trustful and
optimistic.

Belarus is a country of developed industry, agriculture, science and culture.
Belarusian industry produces trucks and tractors, dump trucks, refrigerators, TV sets and
dairy products. Also Belarusians produce soil, sand or clay that is why they are patient and
hardworking. We must be able of doing much. Diligence and universality help us to
survive. Moreover, the Belarusians are undemanding and modest. To a certain degree they
are accustomed to poverty.

The advantageous geographical position — on the crossroads from east to west and
from north to south — more than once turned into disadvantage. Belarus was the arena of
many wars, invasions and aggressions. But so much international contacts influenced the
most distinctive features of the Belarusian national character — tolerance and hospitality.



Belarusians can hardly be named fatalists, but if there is violence used against them, they
have no choice than to reach for a weapon to defend themselves. History proves it too well.

I1. Are the sentences true or false according to the text?

1. The formation of the modern national character of Belarusians was influenced by
various historical and geographical factors.

2. Geographically Belarus is located in the West of Europe and this feature played a
cruel joke with the Belarusians during the Middle Ages.

3. One of the characteristic features of Belarusians, which is noted by all foreigners,
Is endless laziness.

4. Orthodox Church, Catholic Church and Synagogue can peacefully stand on the
same square.

5. Belarusians, in general, are prone to laziness and the desire to get as much as
possible without making any effort.

6. Despite many difficulties, the majority of Belarusians continue to love and value
their country.

7. The Belarusians always remain faithful to high moral values and good traditions.

8. As for the language, there is a stereotype that the Belarusians have completely
abandoned their native language and you can only hear it in the Belarusian language
lessons at school.

I11. Read the text and say in 2-5 sentences what it is about.

Belarusian customs and traditions

Belarus has deep historical roots in the past that's why its customs and traditions
often have a fascinating history. The most ancient Belarusian traditions and holidays can be
classified according to four seasons of the year: spring, summer, autumn and winter.

In ancient times the arrival of spring reassured mankind. It was a sign that life would
return to the land, crops would grow and existence was assured. Belarus has a remarkable
range of spring-time celebrations, for example Calling of Spring. This holiday dates back
to the pagan times.

One of the greatest Christian holidays in Belarus has always been Easter Sunday.
There are two Easter holidays in Belarus: the Roman Catholic and the Russian Orthodox
ones with painted eggs and special pies.

The summer festivities start in July beginning with the greatest holiday Kupalle. The
essential part of this celebration is the great fire. The oiled wooden wheel is set on fire to
symbolize the sun. According to the belief this fire has a purifying power. Young couples
hand in hand must jump it over. One of the main traditions of Kupalle is search for the
mythic paparats-kvetka (fern flower). Those, who find it, will enjoy good luck for the
whole year and their wishes will come true

Autumn has its own holidays. They are traditionally connected with the end of the
harvesting time. In ancient times it has always been the wedding season. That's why so
many traditions and customs are connected with marriage, for example match-making,
bride-show, wedding itself, special songs, games etc.

In late autumn we have Dziady. It is a day for commemoration of the dead relatives.
The special ritual food is cooked for Dziady dinner. According to the tradition part of the
food and drink is left in a special plate and glass for the dead. At this day families are going
to the cemeteries to take care of the graves.

The winter solstice used to be a time for meditation on the year gone by and of hope



for the year to come. That’s why people asked the sun to come back, they sang songs to
honor it. Thus the Kaliady holiday appeared, which later became the integral part of
Christmas, the greatest holiday in the year.

New Year is widely celebrated all over the country. Preparations to this holiday start
a couple of weeks before. The towns and cities of Belarus put on holiday attire;
illumination, New Year trees in the squares and New Year fairs add to the holiday mood.
The culmination of the festivity is the December 31— January 1 night, when various
concerts and open-air merrymaking take place. January 1 is an official holiday. The
Belarusian people are proud of the country’s past and its traditional culture.

Answer the questions:

e\What are the spring-time celebrations?

e\What are the greatest Christian holidays in Belarus?

e\What can you say about Kupalle?

AT THE CROSSROADS OF EUROPE. BELARUS.
WELCOME TO BELARUS

I. Before you read the text, talk about these questions:

1) Do you know what sign “Made in Belarus” means?

2) Do Belarusians use the Belarusian language in everyday life?

3) Is Belarus an attractive tourist destination? How does free-visa entry support
tourism in our country?

I1. Read the following words and learn their meaning.

1)  sovereign CYBEPEHHBIH

2)  to border on (with) I'PAaHUYHTD C

3)  tooccupy 3aHUMAaTh

4)  to stretch for IPOCTUPATHCS

5)  terrain MECTHOCTb

6) coniferous XBOMHBIH

7) meadow JayT

8) rare penKuii

9) reserve 3aII0BEIHUK

10) peat Topd

11) potassium Kaui

12) gravel IpaBHiA

13) clay IJIMHA

14)  competitive KOHKYPEHTHBIN
15) favorable OJIaronpusATHBIN
16) flax aCH

17)  livestock JIOMAILIHUM CKOT
18) conduct BECTH (TOPTOBIIIO)
19) expenditure pacxof, moTpebaeHue
20)  cooperation COTPYAHUYECTBO
21) extensive OOIIMPHBIN

22)  highway aBTOMAarucTpalib, MOCCE

23) toll MOIILINHA



I11. Match the words in the box with definitions 1-12.

humid flora and fauna flat to constitute
leading a capital to export route
legislative a supplier network a deposit

1) a city which is the of a or other
2) to or make something

3) of inthe
4) having little or no
5) and.

6) re to the making of

7)a that has under the, over a

8)a (a,a) that particular goods

9), most , or most

10)to to another for

11)a consisting of many that are together
12)a way or between

IV. Read the text. Use the dictionary to look up unfamiliar words.

The Republic of Belarus is a young sovereign state situated in the eastern part of
Europe. It borders in the north and east on Russia, in the west on Poland, in the south on
Ukraine, in the northwest on Latvia and Lithuania. Modern Belarus occupies the territory
of 207,600 square kilometers and it stretches for 650 km from east to west and for 560 km
from north to south. The Republic of Belarus consists of six regions, the largest cities of
which are Minsk, Gomel, Brest, Vitebsk, Grodno and Mogilev. The capital and the largest
city is Minsk, located in the center of the country.

About 9,5 million people live in Belarus. Ethnic Belarusians constitute about 81% of
the population of the country. Russians, Poles, Ukrainians and other nationalities also live
in Belarus. About two thirds of people live in urban centers. Today both the Belarusian and
Russian languages are official languages of the country.

Belarus has a temperate continental climate with mild humid winters, warm
summers and wet autumns. Belarus has a generally flat terrain. Nature is the main
landmark of the country. Belarus is the land of vast plains and picturesque hills, thick
forests and green meadows, deep blue lakes and flowing rivers. About one third of its
territory is covered with forests, mostly coniferous and birch. Belarus is famous for its rich
flora and fauna. The country is inhabited by hundreds of rare species of animals and plants,
especially in Belovezhskaya Pushcha. It is one of the national symbols of Belarus, the
largest forest in Europe and a unique tourist center. The reserve is the major home of
European bison, the biggest representative of European fauna.

Belarus is often called the land of rivers and blue lakes. There are more than 20,000
rivers and streams in Belarus, and about 11,000 lakes. Naroch is the largest lake in Belarus.
The Dnepr is the longest and the most important river in Belarus. It flows from Russia,
through Belarus into Ukraine, providing important shipping channel between the Baltic Sea
and the Black Sea.

Natural resources are mainly represented by thirty types of minerals. Peat is in the
first place among energy resources. Peat deposits are quite rich and can be found in every
region. Potassium salts take the leading position among the minerals. The country is one of
the five biggest suppliers of potassium in the world. There are also deposits of coal, oil,


https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/contain
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/plant
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/best

gravel, sands and clays in Belarus.

The Republic of Belarus has a significant economic potential which makes it
possible to produce competitive industrial and agricultural products. The brand «Made in
Belarus» 1s known in many countries. Belarusians participate actively in leading
international economic forums. The most developed branches of industry are machine
building, radio-electronics, chemical and food industry. The most important manufactured
products are tractors, transport vehicles, trucks, agricultural machinery, metal-cutting
machines as well as consumer goods such as bicycles, clocks and watches, refrigerators,
TV sets and others.

More than half of the land is used for agriculture. The climatic conditions are
favorable for growing potatoes, grains, sugar beet, flax and vegetables. Agriculture
specializes in milk and meat production. Livestock production (cattle, hogs, sheep and
goats) accounts for more than 50 % of agriculture and is the main source of funds for the
development of the agricultural sector of the country.

Belarus exports tractors, heavy lorries, motorcycles, TV and radio-sets, furniture,
carpets, textiles, chemicals and foodstuffs. Imports include fuel, natural gas, industrial raw
materials, metal, chemicals, cotton, sugar, vegetable oil, fish products, tea, coffee, wine.
Fuel is the largest import expenditure. Russia is the most important trade partner. Belarus
also conducts trade with the countries of the European Union (Great Britain, Poland,
Germany, Lithuania, the Netherlands, Latvia, Belgium and Norway). There is a positive
dynamics in cooperation with the traditional partners in Latin America, such as Brazil,
Cuba, Ecuador, and in Asia, notably with China, India, Vietnam, Israel, Korea and Japan.

Due to its geographical position right in the center of Europe our country is an
international corridor connecting the West and the East. Belarus has an extensive
transportation system, including networks of railroads, highways, air and water routes. The
major railroad which was built in 1860s to connect Moscow and Warsaw, runs through
Belarus via Minsk and Brest. The M1 is the main road crossing Belarus. It forms a part of
European route and is the most important road link in the country connecting Moscow with
Poland and Western Europe. There is a system of toll roads in the Republic of Belarus. This
technology enables foreign road users to pay tolls.

Belarus has several international airports. Minsk has a modern national airport which
accepts international flights from all over Europe. This is the fastest and most comfortable
way to get to Belarus, but the most expensive at the same time.

Belarus has a network of water routes that connects the country with the bordering
states. Navigation routes are known to go along the Dnepr-Bug Canal, the rivers Sozh,
Berezina, Dnepr, Pripyat, Neman and others. They improve water transportation of cargo
and passengers by linking the mentioned rivers with the ports on the Baltic Sea and the
Black Sea.

Participation in the international organizations enables Belarus to achieve its
political goals, contribute to the development of the country and modernize its economy. In
1945 Belarus became a founding member of the United Nations. Today Belarus is a
member of over 60 international organizations, among them the United Nations, UNESCO,
the World Health Organization, the International Bank for Reconstruction and
Development, the International Monetary Fund, the European Bank for Reconstruction and
Development, the Customs Union and the Eurasian Economic Union.

Belarus is a presidential republic. State power in the country is formed and realized
through three main branches: legislative, executive and judicial. Under the constitution the
president is the head of the state and directs the domestic and foreign policy. A two-



chamber parliament is the main legislative body of the state. The executive branch is
represented by the Council of Ministers headed by the prime minister. The judicial power
in the republic consists of three high courts: the Supreme Court, the Supreme Economic
Court and the Constitutional Court. The latter is charged with protecting the constitution. It
has the power to review the constitutionality of presidential edicts and the decisions of the
other two high courts.

As Belarus is situated in the center of Europe, a lot of wars took place on its territory.
The World War Il is one of the most tragic periods in the history of Belarus. Its territory
was occupied by the Nazi for three years. The country lost more than three million people.
Belarus also lost more than half of its national wealth, a lot of towns and villages were
ruined.

Nowadays, Belarus has become a sovereign independent state with a well-developed
industry and agriculture, science and culture. It contributes to the world peace, friendship
and cooperation among nations.

V. Fill in the table below.
Official name The Republic of Belarus
Area

Administrative centres
Capital

Official languages
Population

Ethnic groups

Climate

Natural resources
International relationships
System of government

V1. Find equivalents to the following Russian word combinations in the text.
CYBEPEHHOE TOCYapCTBO

COCTOSITh U3 LIECTU PETHOHOB (00sacTeil)
YMEPEHHbI KOHTUHEHTAJIbHBIN KIIMMAT
pEaKUE BUABI )KUBOTHBIX U PACTCHUU
YHHUKAJIbHBIN TYPUCTUYECKUAN LIEHTP
CYIOXO/IHBIN KaHAJI

MIPUPOAHBIE PECYPCHI

MECTOPOKICHUS YIS

AKOHOMHUYECKHUI MTOTEHIINAT

MIPOU3BOUTH KOHKYPEHTOCIIOCOOHBIE TOBAPHI
KUBOTHOBOJICTBO

IPOMBILIIIEHHOE ChIPhE

IJIaTHBIE I0POTH

JNOCTUYb MOJINTUYECKUE LIETU

yKa3bl [IPE3UJICHTA

VI1l. Match the words to form word combinations. Give Russian equivalents to
them.
sovereign system |




urban hills
official symbol
continental state

flat resources
picturesque airport
thick centre
national routes
shipping language
natural terrain
leading climate
transportation channel
navigation forest
international position

VIII. Complete the sentences with correct prepositions. Translate the sentences
into Russian.

a) The Republic of Belarus borders Russia, Poland, Ukraine, Latvia and
Lithuania.

b) Modern Belarus stretches
from north to south.

¢) The Republic of Belarus consists Six regions.

d) Minsk is located the centre of the country.

e) About one third of the territory is covered forests.

f) Belarus is inhabited hundreds of rare species of animals and plants.

g) Peat is the first place among energy resources.

h) Belarusians participate leading international economic forums.

1) There is a positive dynamics in cooperation the traditional partners in Latin
America.

J) The major railroad in Belarus was built 1860s.

k) Navigation routes go the Dnepr-Bug Canal, the rivers Sozh, Berezina,
Dnepr, Pripyat, Neman and others.

650 km from east to west and 560 km

) Participation the international organizations enables Belarus to contribute
the development of the country.
m)  The executive branch is represented the Council of Ministers.

IX. Read the text again and answer the following questions.
1) Where is the Republic of Belarus situated?

2) What is the territory of the Republic?

3) How many administrative regions are there in Belarus?

4) What is the population of the country?

5) What is the climate of Belarus?

6) What national reserve symbolizes our Republic?

7) What natural resources of Belarus do you know?

8) What are the most developed branches of industry in Belarus?
9) What does agriculture specialize in?

10) Belarus exports various goods, doesn’t it? What are they?
11) What is the largest import expenditure?

12) Why is the M1 the main road in the country?



13) What international organizations does Belarus participate in?
14) What can you say about the Republic’s political system?
15) How did the World War Il influence our country?

X. Make a plan of the text: put the information below in the right order as it is
given in the text. Discuss each point of the plan.

1) Industry

2) Nature

3) Geographical position

4) Export, import

5) Population

6) Transportation system

7) Natural resources

8) International organizations

9) Agriculture

10) Political system

11) World war I

12) Climate

XI. Read the text about important facts in the history of our country. Complete
the text with additional information about the facts mentioned.

The first written documents of the Belarusian statehood go as far back as 980 AD
when Prince Rogvolod began his reign on Polotsk lands, which are the historie and
religious center of the Belarusian nation and culture.

From the 13th till the 16th century the territory of contemporary Belarus was the
center of a medieval polyethnic state - the Grand Duchy of Litva. The lands of
contemporary Belarus, Lithuania, the Ukraing and a part of Russia comprised this state.

The period that started in the 15th century, when the crusaders expansion was
crushed in the west, and lasted until the middle of the 17th century is considered the
Golden Age in Belarusian history. This period was marked with significant evolutionary
processes in the culture and economy of Belarusian people.

In 1569 the Grand Duchy of Litva and the Polish Kingdom established a political
union according to which the Litva-Poland confederation — Rzecz Pospolita — emerged. As
a result of three divisions of Rzecz Pospolita in 1772, 1793 and 1795 between three
empires — Russia, Austria and Prussia — the Belarusian lands were incorporated into the
Russian Empire.

On December 30,1922 the Communist governments of Belarus, Russia, the Ukraing
and Caucasus created the Union of Soviet Socialist Reublics, which included the major part
of the former Russian Empire. On August 1991 Belarus declared its independence.

THE REPUBLIC | LIVE IN

I. Pronounce the following words correctly and learn their meaning:
1. divide [di'vaid] — nenuTh

2. include [in klu:d] — BkItOUATH

3. promote [pro’mout] — mpoasurars

4. humidity [hju'miditi] — BraxkxHOCTH

5. coniferous [Kou nifaras] — xBoiHbI#



6. rare [rea] — penkuii

7. peat [pi:t] — Topd

8. gravel [ graeval] — rpaBuii

9. clay [klei] — rmuna

10. survey [sa:vei] — obcrnenoBanme

11. recent [ ‘ri:snt] — HemaBHUIN

12. contribute [kon tribjut] — croco6cTBOBaTH
13. output [ "autput] — mpoaykIus

14. account [2'kaunt] — cocTaBasATh

15. crop [krop] — ¢/x kynbTypa

16. barley [ ba:li] — ssumenb

17. rye [rai] — poxb

18. flax [flaeks] — nén

19. livestock [ laivstok] — nomarnuii ckot
20. expenditure [iks pendit]s] — pacxox

21. conduct [kon’dAkt] — BecTH

22. connect [ko'nekt] — cBs3pIBaTH

23. serve [So:V] — ciryXuUTh

24. create [kri’eit] — coznaBarh

25. legislature [ led3isleit/o] — 3axoHomaTenBHAS BIACTD
26. judicial [d3u’difal] — cyaeGHsrit

27. protect [pro’tekt] — 3amumars

28. enormous [i'n0:Mas] — rpoMaIHbIH

29. devastation [devos teifon] — omycromenue
30. rapid [ ‘reepid] — OwICTpHIH

31. ancient ['einfont] — crapuHHBIN, IPEBHUIA

Il. Read the text.

THE REPUBLIC I LIVE IN

The Republic of Belarus is a country in eastern Europe, bordered in the north and
east by Russia, in the south by the Ukraine, in the west by Poland, and in the northwest by
the Baltic republics of Lithuania and Latvia. The capital and largest city is Minsk, located
in the centre of the country.

The total area of Belarus is 207 600 sq km. Belarus is divided administratively into
six provinces, or oblasts, which have the same names as their largest cities: Minsk, Brest,
Gomel, Grodno, Mogilev, and Vitebsk.

The population of Belarus is over 9.5 min. Nearly 80 percent of its people are ethnic
Belarusians. Russians make up 12 percent. Smaller groups include Poles and Ukrainians.
About two-thirds of Belarus people live in urban centres. The official state languages are
Belarusian and Russian. In the early 1900's, two Belarusian poets, Yanka Kupala and
Yakub Kolas, helped to promote the use of the Belarusian language in literature. Formerly,
most literary works were written in Russian or Polish. About 215 daily newspapers are
published in Belarus, 130 in Belarusian. Most Belarusians finish secondary school, and
many receive higher education. There are a lot of universities in Belarus. The Belarusian
State University in Minsk is the largest one.

Belarus has a temperate continental climate, with cool temperatures and high
humidity. Belarus has a generally flat terrain with many forests, lakes, and marshes. There
are hundreds of rivers and lakes in the country, the largest of which are the river Dnieper



and Lake Naroch. About one-third of the country is covered with forests, mostly coniferous
and birch. There is a rich variety of wildlife, including such rare animals as the European
bison in the primal forest reserve of Byelovezhskaya Pushcha.

Belarus was long thought to be poor in minerals, its natural resources limited to peat,
gravel, sands, and clays. Recent surveys, however, have uncovered major deposits of coal,
oil, and potassium salts.

Belarus has a well-developed economy. Manufacturing contributes most of the
country's industrial output. The most important manufactured products are tractors,
transport vehicles, trucks, agricultural machinery, metal-cutting machines, as well as
consumer goods such as motorcycles and bicycles, clocks and watches, refrigerators,
television sets, and others.

Agriculture accounts for about a fourth of Belarus' economic output. The principal
crops are potatoes, barley, rye, flax and sugar beet. Nearly 60 percent of the country's total
land area is cultivated. Livestock (cattle, hogs, sheep, and goats) accounts for more than
half the value of agricultural output in Belarus.

Belarus exports transport equipment, machinery, chemicals, and foodstuff. The
major Belarusian exports include tractors to Australia, Canada, New Zealand, and the
United States. Imports include fuel, natural gas, industrial raw materials, textiles, and
sugar. Fuel is Belarus' largest import expenditure. Russia, which supplies most of the
country's fuel imports, is the most important trading partner. Belarus also conducts trade
with the Ukraine, Germany, Poland, Lithuania and other countries.

Belarus has an extensive transportation system, including railroad and highway
networks connecting its cities with other major European cities. The major railroad, which
was built in the 1860s'to connect Moscow and Warsaw, runs through Belarus via Minsk
and Brest. The best-quality road in Belarus is that which links Moscow with Warsaw.
Buses provide most of the transportation within cities.

Belarus has several international airports, the largest of which is located about 50 km
east of Minsk: The airport in Minsk serves airlines from Germany, Austria, Poland,
Scandinavia, and other countries.

The Dnieper-Bug Canal and other canals improve water transportation by linking
many of the rivers with ports on the Baltic and Black seas.

In 1945, Belarus became a founding member of the United Nations. Now Belarus is
a member of over 60 international organizations, most notably the United Nations, the
United Nations Educational, Scientific, and Cultural Organization (UNESCO), and the
World Health Organization. In 1992 Belarus became a member of the International Bank
for Reconstruction and Development, the International Monetary Fund, and the European
Bank for Reconstruction and Development.

Belarus is a presidential republic. Under the constitution the president is the head of
the state of Belarus and directs domestic and foreign policy. The president creates the
Council of Ministers, whose chairman is the country's prime minister. The legislature is a
bicameral National Assembly. The judicial system of Belarus consists of three high courts:
the Supreme Court, the Supreme Economic Court, and the Constitutional Court. The latter
court is charged with protecting the constitution, and its decisions are not subjected to
appeal. It has the power to review the constitutionality of presidential edicts and the
regulatory decisions of the other two high courts.

The name Belarus is derived from the words Belaya Rus’ (White Russia). The
Belarusians trace their history to Kievan Rus, a state founded by East Slavs in the 800's,
Belarus made up the northwestern part of Kievan Rus. Belarus became part of Lithuania in



the 1300’s. It passed to Poland in the 1500’s and to Russia in the late 1700’s

Belarus as a sovereign state was established in 1919. In 1922 the Belarusian Soviet
Socialist Republic became one of the four founding republics of the Union of Soviet
Socialist Republics. In August 1991 Belarus declared its independence.

Nazi Germany occupied Belarus from 1941 to 1944, during World War 1l. By the
summer of 1942 the republic became the location of an extensive partisan movement,
which played a major role in undermining the Nazi regime. In 1944 the Soviet Red Army
drove out Nazi forces.

As a principal theatre of World War I1, Belarus suffered enormous devastation and
lost one quarter of its population. Minsk was almost entirely destroyed.

Postwar reconstruction was followed by a period of considerable economic
development and rapid industrialization. In the postwar years, Belarus became the major
center for the production of tractors and automobiles and an important base for chemicals
and other products. Concurrently, the postwar years were marked by rapid urbanization.
Minsk developed as the major center of economic, cultural, and political life and the largest
urban center with a quarter of the republic's urban residents.

I11: Find one synonym to the first word in each row.
1.Rare — unusual — rapid — total

IV. Complete the following sentences.
Belarus is a country in
The total area of Belarus is
Belarus is divided administratively into
Belarus has a
Belarus has a
Belarus was long thought to be
The most important manufacture products are
Belarus exports
In 1945, Belarus became
Belarus is a

Possible answers: eastern Europe; six provinces or oblasts; 207 600 sg. km.;
temperate continental climate; poor in minerals; well-developed economy; machinery,
foodstuff; machinery, transport equipment; tractors, trucks, agricultural machinery; a
founding member of the U.N.; presidential republic.

V. Insert the missed parts of the sentences
e Belarus became of the U.N.




e Under the constitution the president is of the state.

e Belarus as was established in 1919.

e Nazi Germany occupied Belarus during World War 1

e By the summer of 1942 the republic became of an extensive
partisan movement.

e In 1944 the Soviet Union Red Army Nazi Forces.

e Postwar reconstruction by a period of considerable economic
development.

e In the postwar years, Belarus became for the production of
tractors and automobiles.

e The postwar years by rapid urbanization.

e Minsk developed as of economic, cultural and political life.

Possible answers: the head; a founding member; the location; a sovereign state; from
1941 to 1944; drove out; was followed; the major centre; were marked; the major centre.

V1. Answer the following questions:

Where is the Republic of Belarus situated?

What is the territory of the Republic?

How is Belarus divided administratively?

What is the population of the country?

What is the climate of Belarus?

What can you say about the natural resources in the Republic?

Is the economy of Belarus well-developed?

What can you say about agriculture?

Belarus exports various goods, doesn't it?

Is the transportation system in Belarus extensive?

What international organizations does Belarus participate in?

What can you say about the Republic’s state system?

What is the history of our country?

Did Belarus suffer enormous devastation during World War 11?
e Postwar reconstruction was followed by a period of considerable economic

development, wasn't it?

V1. Discuss the following points of the text in the form of a dialogue. Use all
types of questions.

Example:
e |s the total area of Belarus 207,600 sq km?

What countries does Belarus border with?

Is Belarus divided into six or four provinces?

Who promoted the use of the Belarusian language in literature?
About one-third of the country is covered with forests, isn’t it?
The geographical position of Belarus.

The nature and resources of the republic.

Agriculture and industry.

Export and transportation system.

The postwar period.



VI1Il. What do you think the authors meant by the following statements? Do you
agree or disagree? Give reasons to support your opinion.

A man should know something of his own country, too, before he goes abroad
(Laurence Terne, lIrish-born British writer).

Ask not what your country can do for you - ask what you can do for your country
(John Fitzgerald Kennedy, US statesman, thirty-fifth President of the USA).

It is a sweet and seemly thing to die for one’s country (Horace, Roman poet).

IX. Speak about Belarus with your groupmate in the form of a dialogue.

PLACES TO VISIT IN BREST

I. Read the text. Make a short summary.

The Brest Fortress over the Bug has become a symbol of the eternal glory of the
Soviet Soldiers. It was founded on June 1, 1836. The Citadel is the main fortification of the
fortress. It is not merely a remarkable military construction; it is an interesting architectural
complex.

The Brest Fortress got universal fame during the Great Patriotic War because it took
the first blow for itself. The courage of the soldiers of the fortress will always be in the
memory of our descendants. At the dawn June 22, 1941(Sunday), Hitler Germany launched
its perfidious attack against the Soviet Union without declaring war. Hitler had counted on
the “Blitzkrieg”: he expected to rout the Soviet Army Forces in a short period of time.

The garrison of the Brest Fortress had to fight under unbelievably hard conditions.
The small fortress area of just four square kilometers was steadily shelled by hundreds of
guns while planes with swastika on their wings showered it with bombs. The garrison was
short of ammunition, medical supplies and food. They were cut off from the water, which
had to be fetched under enemy fire.

The defense lasted for over a month. The fortress walls were tumbling down, the
bricks melted and the very earth was scorched, but the fortress stood undaunted. The Nazi
command was outraged. The Hitler forces mounted one attack after another, sustaining
heavy losses, but they were powerless to crush the fighting spirit of the fortress defenders.

The Brest Fortress became one of the sacred monuments of the Soviet people, a
symbol of its heroism and endurance, a living example of patriotism. The memorial
complex “Brest Hero-Fortress” erected on the site is a tribute commemorating the immortal
exploit of its garrison. Today the Brest Fortress is the major tourist sight.

Brest Millennium Monument (2009) — was designed by the Belarusian architect
Alexei Andreyuk and sculptor Alexei Pavluchuk to commemorate the millennium of Brest,
Belarus. It was erected in 2009 at the intersection of Sovietskaya Street and Gogol Street in
Brest. The project was financed by the state budget and public donations.

The monument presents a group of bronze statues. The angel of mercy with a cross
Is standing at the top of a granite column. 3 statues remember the remarkable historic
personalities that are associated with Brest: Vladimir Vasilkovich, who put up a tower in
the castle of the town in the 13th century, Wtautas the grand duke of Grand Duchy of
Lithuania, Mikolaj "the Black™ Radziwill in whose printing shop the first Belarusian book
was printed, 3 more statues represent abstract images: warrior, mother, chronicler (who
wrote apparently the Primary Chronicle). The total height is 15.1 m, the height of the angel
Is 3.8 m, the height of the 6 statues is 3m. the diameter of the base is 8.6 m. In April 2011 a



belt of high reliefs appeared around the monument. It depicts history-making episodes of
Brest

Unique Belovezhskaya Pushcha lies about 70 km from Brest, less than 1.5 hours off
by road. The word Pushcha means in Belarusian a forest, but not any forest can be called
pushcha, because it implies a virgin forest. That is the only virgin forest, which survived in
Central Europe. Pushcha is the largest wildlife reserve in the south west of Belarus.

Incomparable beauty, rich wildlife world, interesting history of Pushcha attract
tourists from all over the world. 55 species of mammals, 214 species of birds, 11
amphibious species, 7 species of reptiles, nearly 30 species of fish live in this unique
reserve. The king of Pushcha is the East European aurochs, the biggest animal in Europe.
Pushcha is rich in deer, roes, elks, wild boars, otters and beavers.

The museum of Pushcha offers a rich display that includes common species of
wildlife. Tourists can see some animals in spacious enclosures. Pushcha is a vast open-air
laboratory for survey of wildlife world. Visiting the Brest region, you should necessarily
see Belovezhskaya Pushcha to admire the majestic beauty of this virgin forest.

There are some other places to visit or to see in our town: a lot of museums, two
theatres, several cinemas, parks and other places where you can have a good time. Brest
City Park is 100 years old, but it looks quite new after the recent reconstruction.

Other architectural landmarks of the city are:

— St. Nicolas’ Orthodox Cathedral (1903),

— St. Simeon’s Orthodox Cathedral (1865),

— Resurrection Orthodox Cathedral (1995),

— St. Nicolas’ Garrison Orthodox Cathedral (1856),

— Cross Exaltation Roman-Catholic Church (1856),

— Brest Central Railway Station (1886),

— Soviet Street.

BELARUSIAN ECONOMY

I. Read the text. Use the dictionary to look up unfamiliar words.

Belarus has a rather developed economy. It retained well-developed industrial base
following the break-up of the USSR. The country also has a broad agricultural base and a
high education level. Among the former republics of the Soviet Union, it had one of the
highest standards of living. Nowadays approximately 5.3 million people contribute to the
economy of Belarus. Of this total, 42 percent are employed in industry; 21 percent in
agriculture and forestry; 17 percent in culture, education, and health services; 7 percent in
trade; 7 percent in transportation, and 6 percent in miscellaneous pursuits.

Official unemployment rate is lower than 1%. Methods of International Labour
Organization (international standard) also include job-seekers who are not registered
officially. Many unemployed people in Belarus are trying to avoid registration, because of
obligatory public works, while unemployment benefits are very low. In July 2012 World
Bank concluded that the real unemployment rate is seven times higher than the official rate.
Belarus is a member of Commonwealth of Independent States (CIS) and Eurasian
Economic Union (EAEU).

The Gross Domestic Product (GDP) in Belarus was worth 62.572 billion US dollars
in 2019. The GDP value of Belarus represents 0.09 percent of the world economy. GDP in
Belarus averaged 32.27 USD Billion from 1990 until 2015, reaching an all time high of
76.10 USD Billion in 2014 and a record low of 12.14 USD Billion in 1999. The economy



of Belarus is world's 72nd largest economy by GDP based on purchasing power parity
(PPP), which in 2019 stood at $195 billion, or $20,900 per capita. In 2018, Belarus ranked
53rd out of 189 countries on the United Nations Human Development Index, and is in the
group of states with "very high development”.

Exports provide 50.52% of Belarus' GDP (Nov.2018) with more than a half of
exported goods falling in the industrial products category. Major export items: machinery,
transport vehicles, chemicals, petrochemical products, rubber, fibers, mineral products,
primary metals, fertilizers, food, agricultural raw materials, as well as IT and transportation
services. Belarus also holds about 5% in the world exports of dairy products and about
11% of bultter.

Belarus is relatively poor in terms of natural resources. It does not have vast amounts
of most of the minerals used in modern industrial production. The country has small
reserves of petroleum and natural gas.

In the south-east there are small reserves of hard coal, brown coal, and petroleum,
but they are not easily accessible and remain undeveloped. The country has large forest
reserves. About one-third of the republic is covered in forest.

Belarus does possess, however, one of the world's largest reserves of potassium
salts — discovered in 1949 south of Minsk and exploited from the 1960s around the new
mining town and fertilizer-manufacturing centre of Soligorsk. Although exports of potash
to other former Soviet republics declined significantly in the 1990s, exports to other
countries remained at a high level.

The country also is a world leader in the production of peat, which is especially
abundant in the Pripyat Marshes. Peat is used as a mulching material in agriculture. In
briquette form it is used as fuel.

Among the other minerals recovered are salt, an important deposit of which, near
Mozyr, was opened in the 1980s; building materials, chiefly limestone and, near Grodno,
quartz sands for glassmaking, both used locally; and small deposits of gold and diamonds.

Belarus is heavily reliant on oil and gas supplies from Russia. These fuel imports
reach Belarus via two major pipelines: the Friendship Pipeline carrying oil, and the Natural
Lights Pipeline carrying natural gas. The government is attempting to accelerate the
development of its raw-material base, but Belarus remains dependent on Russia for most of
its energy and fossil-fuel requirements.

Belarus is a highly developed industrial country. The main industries include
machine building, instrument making, chemicals, timber processing, textile and clothing
manufacture, and food processing.

Manufacturing contributes most of the country's industrial output. The country is
known for its heavy-duty trucks, transport vehicles, and tractors. Belarus also manufactures
computers, engineering equipment, metal-cutting tools, and such consumer goods as clocks
and watches, motorcycles, bicycles, refrigerators, radios, television sets and others. Forests
yield many wood products, including furniture, matches, plywood and paper goods. Heavy
industry is the most highly developed sector of the economy. Machine-building industry is
mostly concentrated in Minsk. It makes various types of tractors, heavy-duty trucks, other
heavy machinery and electrical equipment. Belarus specializes in truck manufacturing. The
Belarusian Autoworks (BELAZ) is one of the major world manufacturers of mining dump
trucks with payload capacity from 25 to 360 tons, as well as the other heavy vehicles, being
used in mining and construction branches. The products of BELAZ are supplied to more
than 70 countries of the world. Dump trucks are also made in Moghilyov.

During the last years the ICT sector in Belarus receives strong government support



and is one of the top-priority economic sectors to develop. Thus, by the special Law issued
in 2005, Belarus Hi-Tech Park was established with the main goal to support software
industry. HTP Belarus provides special business environment for IT business with
incentives unprecedented for European countries. Since 2015, Hi-Tech Park resident-
companies are allowed to get involved in new science-intensive activities. Now, any
company engaged in IT and related industries (micro-, opto- and nanoelectronics,
mechatronics, telecommunications, radar ranging, radio navigation and wireless
communication), information protection and establishment of data processing centers can
apply for residency within the HTP and benefit from tax-incentives and other advantages it
provides. HTP resident-companies can work and provide services in the field of
information system analysis, designing and software development (IT consulting, audit,
national information networks maintenance, database development and corporate
information systems implementation and support). The export share in the total production
volume exceeds more than 90 %. Park specialists teach children and teenagers to program.

Such support for the IT sector in 2019 increased the share of the IT sector, which
provided half of the GDP growth.The export of IT services in 2017-2019 increased by 2.4
times. Production growth in the first half of 2019 was 166%. The total export of services of
HTP residents in 2019 exceeded $2 billion. In January 2020, the HTP registered 758
companies with a total of more than 58 thousand employees. In April 2020, the number of
resident companies in the Park was 818 with a total of more than 61 thousand employees.
In July 2020, the number of residents of the Park increased by 71 companiesin October
2020, another 83 companies became residents of the Hi-Tech Park. Thus, in October 2020,
the number of residents of the Park totals 969 companies, which employ more than 65
thousand specialists.

Mobile applications developed by HTP residents are used by more than 1 billion
people in over 150 countries of the world. Some major international companies have
already opened captive centers or global in-house centers in Belarus: IHS Markit, Playtika,
Netcracker, Viber, Yandex, Fitbit, Ciclum, WorkFusion, etc. According to Ernst & Young
survey, more than 30% of the Fortune Global 200 companies have worked with HTP
residents. The most trending customers are Facebook, Microsoft, Northrop Grumman,
PepsiCo, Whirlpool, 3M, Amazon.com, Cisco Systems, HP, Oracle, Xerox, Disney, Intel,
Apple and IBM, which have worked with several companies from Belarus.

Agriculture accounts for about a seventh of Belarus' economic output. Belarus has a
large amount of farmland. But a short growing season and a lack of fertile soil make
farming difficult. Most of Belarus has soils of only moderate fertility, but the better-drained
uplands can be productive with fertilizer application. Considerable areas of the swampy
lowlands have been drained since the late 19th century, with much of the reclaimed land
being used for fodder crops. The agricultural sector in Belarus is dominated by large state
and collective farms. State farms operate like government factories, called sovkhozy.

Independent Belarus restructured its banking system into a system consisting of the
National Bank of Belarus and a number of commercial banks. Six commercial banks, four
formerly state-owned specialized banks Belagroprombank (agricultural sector),
Promstroibank (industrial sector), Vneshekonombank (foreign trade), and Belarusbank
(savings bank) and two universal banks (Priorbank and Belbusinessbank) dominated the
banking system. These banks account for over 80 percent of the banking system
outstanding loans and approximately 70 percent of domestic currency deposits. In 1992
Belarus became a member of the International Bank for Reconstruction and Development,
the International Monetary Fund, and the European Bank for Reconstruction and



Development.

Belarus has an extensive transportation system, including railroad and highway
networks connecting its cities with other major European cities. Belarus has several
international airports, the largest of which is Minsk-2, located about 50 km east of its
capital.

Il. Match the words listed below with the definitions that follow.
supermarket currency imports output expenditure inflation exports crop workforce
meadow partner soil farmland industry pasture livestock security upland

1) The produce of cultivated plants, esp. cereals, vegetables, and fruit.

2) A metal or paper medium of exchange that is in current use in a particular country.

3) Something expended, such as time or money.

4) Goods or services sold to a foreign country or countries.

5) Land used or suitable for farming.

6) Goods or services that are bought from foreign countries.

7) Organized economic activity concerned with manufacture, extraction and
processing of raw materials, or construction.

8) A progressive increase in the general level of prices brought about by an
expansion in demand or the money supply or by autonomous increases in costs.

9) Cattle, horses, poultry, and similar animals kept for domestic use but not as pets,
esp. on a farm or ranch.

10) An area of grassland, often used for hay or for grazing of animals.

11) The act of production or manufacture.

12) An ally or companion.

13) Land covered with grass or herbage and grazed by or suitable for grazing by
livestock.

14) A certificate of creditorship or property carrying the right to receive interest or
dividend, such as shares or bonds.

15) The top layer of the land surface of the earth that is composed of disintegrated
rock particles, humus, water, and air.

16) A large self-service store retailing food and household supplies.

17) An area of high or relatively high ground.

18) The total number of workers employed by a company on a specific job, project,

etc.

I11. Group the following words into eight synonymous groups:

amount, low-priced, occupation, swamp, cheap, machinery, profession, various,
equipment, marsh, pursuit, vast, extensive, miscellaneous, quantity, inexpensive, need,
requirement

IV. Group the words that follow into six antonymous groups:
cheap, high, poor, rich, employment, long, private, short, expensive, low, public,
unemployment

V. Complete the following sentences with the appropriate terms from the list
below.

agriculture, industrial production, CIS countries' markets, energy needs,
livestock, farming, farmland, potassium salts, forest reserves, service industries,



heavy industry, small businesses, industrial output, trading partner

. Minerals are used in modern ... .
. The country has large ... .
. Belarus possesses one of the world's largest reserves of ... .
. Belarus generates only about 12 percent of its own ... .
. Manufacturing contributes most of the country's... .
. ... Is the most highly developed sector of the economy.
. ... accounts for about a seventh of Belarus' economic output.
. Belarus has a large amount of ... .
. A short growing season and a lack of fertile soil make ... difficult.

10. Cattle, hogs, and sheep are the most important ... raised in the country.

11. ... are industries that produce services, not goods.

12. Many individuals and families are starting ... .

13. A great amount of goods produced by Belarusian industries and agriculture is
oriented towards the ... .

14. Russia, which supplies most of the country's fuel imports, is the most
important ... .
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V1. Do you think the following statements are true or false? Discuss your
answers in pairs.

1. The national economy of Belarus is well-developed.

2. Belarus has vast amounts of most of the minerals used in modern industrial
production.

3. The country has large reserves of petroleum and natural gas.

4. The country is a world leader in the production of peat.

5. Belarus is heavily reliant on oil and gas supplies from Russia.

6. Belarus satisfies all its energy needs.

7. Heavy industry is the least developed sector of the economy.

8. The chief chemical product is potassium fertilizer.

9. The Gomel area is Belarus' leading manufacturing centre.

10. Agriculture accounts for about a half of Belarus' economic output.

11. Belarus has a large amount of farmland.

12. The agricultural sector in Belarus is dominated by private farms.

13. The transition to private farms proved to be slow and difficult.

14. Service industries are well developed in Belarus.

15. Belarus proper consumes most of the goods produced.

16. Belarus has an extensive transportation system

GRAMMAR EXERCISES

Verb (Tense. Voice)

Ex. 1. Use the Present Perfect or the Past Indefinite instead of the infinitives in
brackets.

1. You (to behave) like this ever since | first (to come) here. 2. It (to happen) when | (to
be) out. 3. She just (to remind) me that we (to be) at school together. 4. | never (to have)
the slightest desire to be an actress. 5. | (to meet) Tom this morning at the station. 6. I'm
very sorry, Doctor, but Doctor Griffiths (to go) to Swansea on important business. 7. She



(to finish) cleaning the bathroom, then she (to begin) peeling potatoes. 8. | (to see) her
name in the (papers) rather often of late. 9. They (to leave) just a week ago today. 10. Most
of the children here (to have) measles already. 11. They (to talk) much that evening. 12. ‘1
(to do) something,” he (to think). ‘Oh, I (to do) something real at last.” 13. The bell (to ring)
repeatedly, but they (not to answer) it, and presently it (to stop). 14. You can’t see Herb. He
(to be) out. — No, he (not to be). I (to watch) him to go in with his dad and he (not to come)
out yet. 15. She (to lift) her bag from the sideboard and (to take) out a two-shilling piece..
16. ‘Good morning, Mrs Watt,” she said. ‘Eric (to tell) you what to do? 17. | (to love) you
since | (to see) you walk into that classroom. 18. I don’t think I (to be) out more than a
couple of minutes. 19. The thing is that | (to come) to have a talk. 20. I’'m her sister, and we
(to have) only each other since Dad (to die).

Ex. 2. Use the Past Indefinite or the Past Continuous instead of the infinitives in
brackets.

1. She (to go) to the back door, and as she (to raise) her hand to knock, the young man
(to open) the door suddenly. 2. While the eggs (to boil) I (to go) out into the hall and (to
phone) Jo. 3. He (to begin) to walk fast down the hedge; he couldn’t see where he (to go).
4. She (to invite) him to the party she (to give) on Saturday. 5. He (to pause). They all (to
look) at him now, interested. 6. She (to have) the satisfaction of seeing that Betty (to get)
more and more ill at ease. 7. | (to wash), (to brush) my hair and we (to start). 8. It (to rain)
hard and she (to run) for taxi. 9. Near her a small boy (to play) silently. 10. She (to look) up
to see if we (to listen). 11. Next day, when the car (to come) we (to vanish) into the bush.
12. And all the while she (to think)how to get the money from Christie. 13. For the first
time he (to notice) Heidi (to wear) a new dress: a simple affair of dep blue. 14. Lizzi (to
eat) busily and (not to raise) her head. 15. It so (to happen) that she (to dine) that very
evening at Timothy’s. 16. Mrs Pimley (to come) into the drawing-room where we all (to
sit) reading the papers after breakfast.

Ex. 3. Use the Past Indefinite or the Past Perfect instead of the infinitives in
brackets.

1. Suddenly he (to grit) his teeth in angry exasperation. Not only he (to omit) to leave
his card; he (to forget) to tell them who he (to be).2. It (to be) perfectly true that he never
(to take) the slightest interest in his clothes, a suit off the peg always (to serve) him
excellently, (to cover) him, (to keep) him warm without elegance. 3. It (to be) nine o’clock
and we (to come) to her room two hours before, as we (to do) often on those winter
evenings. 4. At once Helen (to smile) at me; yet | (to see) that it (to be) an effort for her to
clear her mind of what (to go) before. 5. Gideon (to wake) early that morning possibly
because the ringing of the fire alarm (to be) in his mind most of the night. 6. He (to
graduate) from Queen’s College before he (to take) his master’s degree at Christ Church,
Oxford. 7. “What he (to say)? Tell us! Tell us!” He (to tell) them what he (to say) and what
the rector (to say) and, when he (tell) them, all the fellows (to fling) their caps and (to cry):
‘Hurroo!” 8. When he (to come) back to his seat his manner (to change). He (to be) gentle
and kind. 9. He (to see) he (to be) already further out than he (to hope) to be at this hour.
10. By the time Fenella (to take) off her coat and skirt and (to put) on her flannel dressing-
gown, grandma (to be) quite ready. 11. No sooner we (to put) down our glasses than the
waiter (to refill) them. 12. Inquiring for her at tea-time Soames (to learn) that Fleur (to be)
out in that car since two.

Ex. 4. Use the Present Indefinite or the Future Indefinite instead of the infinitive in
brackets.



1.1 (not to mention) it unless he (to do). 2. You go home and if we (to see) Tommy
Flynn we (to tell) him. 3. Within a week you (to agree) with me. 4. Of course it can’t last,
but when it (to come) to an end it (to be) a wonderful experience for him. It really (to
make) a man of him. 5. He (to dance) attendance upon her as long as she (to let) him. 6. |
(not to work) any more today); | (to stay) with you. 7.1 (not to want) Eliza to have the
shock of your news until she (to make) it up with these two gentlemen. 8. He (to let) Mrs
Rodd go free tonight — on condition that we all (to leave) tomorrow. 9. If you (not to
intend) to go in for the whole day you’d better let me know and I (to ring) up when I (to
get) to work and tell them you (to be) sick. 10. You just stay there until I (to tell) you, my
girl, and I (to clean) up the house. 11. If you (to wait) ten minutes, I (run) both of us round
in the car. 12. When you (to be) up in the sanatorium it (not to seem) so bad, | (to be) sure.
13. Now | (to tell) you a secret if you (too promise) not to tell anyone. 14. It (not to be) so
long till we (to be) together and then it (not to be) so hard for him. 15. Once | (to get) her
into one of those sanatoria, you (to have) no expenses at all, but until there (to be) a
vacancy | can’t get her in.

1.4 THE SOCIO-POLITICAL PORTRAIT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

GREAT BRITAIN

I. What are the first three things which come into your mind when you hear the
words 'Britain’ or 'the British? Continue the phrase:

When I think of the British, I think about ....

The following prompts are likely to help you: bad weather, the royal family, corgi,
pubs, cricket, double-decker buses, Shakespeare, Big Ben.

I1. Read the following words and learn their meaning.

1)  torefer oOpararbcsi, CChLIAThCS
2)  tocomprise BKJIIOYATh, COICPKATh

3) island OCTpOB

4)  tooccupy 3aHUMAaTh

5)  toinfluence OKa3bIBaTh BIIMSIHUC

6) current TEUCHHUE

7)  infrequent HEYaCThIN

8)  monarchy MOHAPXHS

9) legislation 3aKOHOAATETHCTBO

10) institution yapexKIeHUE

11) issue BOTIPOC, TTpodIemMa

12 to represent MPEACTaBIATh

13) chamber najara

14)  majority OONBIIMHCTBO

15) support HoJIepIKKa

16) to appoint Ha3HAYaTh

17) mining TOpHAs MPOMBINIIICHHOCTh
18) construction CTPOHUTEIILCTBO

19) abundant Oorarblii, H300MITY FOIIHIA
20) beverage HAITUTOK



21) insurance CTpaxoBaHHE

22) stockbroking OHpIKeBOE MaKJICPCTBO
23) consultancy KOHCAJITHHT
24) livestock JIOMAIITHUHA CKOT
25)  poultry JIOMAIITHSISI ITHTIA
26) to damage HAHOCHTH yIepo
I11. Match the words in the box with definitions 1-12.
to appoint issue construction support
island stockbroking to comprise current
to damage mining to influence abundant

1) existing in large quantities

2) an important subject or problem that pe are dis

3) an area of land that has water around it

4)to o c someone for a |

5) to harm or break something

6) the natural flow of air or water in one direction

7) agreement with an i, g, or p

8) the industry or activity of removing coal and other substances from the earth
9) to consist of particular parts or members

10) the work of building or making something, especially buildings, bridges, etc.
11) to have an effect on people or things

12) the job or activity of buying and selling stocks and shares for other people

IV. Read the text. Use the dictionary to look up unfamiliar words.

GREAT BRITAIN

How much do you know about the United Kingdom? The first thing that comes to
one’s mind is the weather. It is boring, isn’t it? British people don’t like it because of its
changeability. This feature makes it distinct from the rest of the world. But there are still
many interesting facts that make the UK a unique country.

There is an important thing we should know about the UK. Officially the country’s
name is the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, but sometimes the
name Britain is used to refer to the United Kingdom as a whole. The United Kingdom
comprises four geographical and political parts: England, Scotland, Wales and Northern
Ireland. London is the capital and the largest city of the country. It is among the world’s
leading commercial, financial and cultural centres. Other major cities include Birmingham,
Liverpool, Manchester, Belfast, Leeds and others.

The territory of the country is surrounded by water, having only one land border with
Ireland. The United Kingdom is separated from the continent by the English Channel. The
country occupies an area of over 242,000 sq km and has a population of over 67 million
(2019). The United Kingdom covers most of the British Isles, a collection of over 6,000
islands of which Great Britain is the largest. England, Scotland and Wales occupy the
island of Great Britain. Northern Ireland occupies the north-eastern part of the island of
Ireland.

The main factor influencing the weather of the British Isles is their position close to
the ocean. It means that the UK receives a large amount of rain. On the whole the country
has a temperate climate with generally cool temperatures and plentiful rainfall all year



round. Atlantic currents warmed by the Gulf stream bring mild winters, and British
summers are cooler than those on the continent. In general the weather in the UK is often
cloudy and rainy, and high temperatures are infrequent. In addition the weather conditions
are extremely changeable. The English sometimes say you can’t plan your day because
every moment it can start to rain.

The United Kingdom is a constitutional monarchy and parliamentary democracy.
The current monarch and the head of the state is Queen Elizabeth Il. The monarch
undertake various official and representational duties. At the same time the government
runs the country. The head of the government is the prime minister (PM) who is the leader
of the majority political party. The British Constitution is not based on a single document,
it is only partly written and is flexible. Its basic sources are parliamentary legislation and
law decisions. That’s why the country is often said to have an unwritten constitution.

The British Parliament often referred to as the “Mother of Parliaments” is one of the
oldest legislatures in the world. It consists of the monarch, the House of Commons and the
House of Lords. Parliament is the legislative body of the United Kingdom and the primary
lawmaking institution.

The work of the two houses of Parliament is similar: making laws, checking the
work of the government, discussing the current issues. Nevertheless the House of
Commons often called simply the Commons is more powerful as it decides which laws will
be discussed and passed. The House of Commons is publicly elected from the four political
divisions that make up the United Kingdom. The UK voters elect 650 Members of
Parliament (MPs) to represent their interests in the House of Commons.

The House of Lords often called the Lords is the second chamber in the UK
Parliament. It is made up of around 800 members. They are not elected. The role of the
Lords is generally recognized to be complementary to that of the Commons.

The two main political parties in the United Kingdom are the Conservative Party and
the Labour Party. Since 1945 eight general elections have been won by the Conservative
party and six by the Labour Party; the great majority of the members of the House of
Commons have belonged to one of these parties. The Conservative Party developed from
the old Tory Party which began in the late 1600’s. The Labour Party began in 1900. Much
of its support comes from trade unions.

The Liberal Party is the third significant party, but it has never received enough
support to form the national government. It is much smaller than either the Conservative
or the Labour Party.

The party which wins most seats at a general election usually forms the government.
The Prime Minister is usually the leader of this party. The Queen appoints the Prime
Minister after each general election. As the head of the Government, the prime minister
selects the Cabinet, choosing its members from among those in Parliament who generally
agree with his intended policies. The largest minority party becomes the official Opposition
with its own leader and the “Shadow Cabinet”. The leader of the Opposition is elected by
his or her fellow party members.

Major segments of the British industry include energy, mining, manufacturing and
construction. One of the strongest components of the British industry is the energy sector.
The United Kingdom is a net exporter of energy. In addition to oil, the Kingdom has
abundant reserves of natural gas, coal, and atomic power. Most of the kingdom's energy
resources are concentrated in the North Sea.

The UK has a strong manufacturing tradition that goes back to the origins of the
Industrial Revolution. In the XIX century the UK was a world leader in producing key



materials associated with the Industrial Revolution: coal, steel, textiles, steam engines and
ships. The most important manufactured products today are machinery, fuels, chemicals,
food, beverages, tobacco. The UK is also the major supplier of vehicles, aerospace
products, electrical and electronic equipment. The country is responsible for 10 % of the
world’s export of services, including banking, insurance, stockbroking, consultancy and
computer programming. The main export partners are The USA, Germany, France, Ireland,
the Netherlands, Belgium and Spain.

Agriculture in The UK is today intensive, highly mechanized and efficient,
producing about 60 % of food needs with only 2 % of the labour force. Around two thirds
of production is devoted to livestock, one third to arable crops. The livestock products
include poultry, cattle and sheep, milk, meat, eggs and wool. Farmers grow wheat, barley,
oats, potatoes, oilseed rape and sugar beets. British farming corresponds to the world’s
tendencies in agriculture: farmers have to adopt more environmentally friendly methods
such as organic farming. It does not use artificial chemicals that can damage the
environment and human health. There are several types of farming practiced in the UK:
arable farming (growing of crops and cereals), pastoral farming (rearing and production of
animals) and mixed farming (the combination of arable and pastoral farming). There is also
market gardening which is the production of fruits and vegetables.

The United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland is one of the most
powerful nations and strongest economies in the world. It occurred to be among the
world’s first industrialized countries.

V. Fill in the table below.
Official name The United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland

Capital

Major cities

Area

Population

Political divisions
Climate

System of government
Segments of industry
Agricultural products
International partners

V1. Find equivalents to the following Russian word combinations in the text.
) YHUKaJbHAs CTpaHa

b) cyxomyTHas rpanuma

C) pacrnojoKeHUE HeJalIeKo OT OKeaHa

d) c 0OMIBHBIMU OCaIKAaMK KPYTJIBIN TO/I

€) upe3BbIUAiiHO U3MCHUUBBI

f) HpIHEMIHUE MOHAPX

g) BBIMIOJIHATH pa3InvHbIe O(QUIMATBHBIC U MPECTABUTEIBCKIE 00SI3aHHOCTH
h) 3akoHOATEIIBHBIN OpraHn

1) 0OCyXJIeHHEe TEKYITUX BOIIPOCOB

J) ToBapuIIM O APTUH

K) Gorarbie 3amacel IPUPOIHOTO Ta3a, yIiis U aTOMHON SHEPTUH



|) anexTpuyeckoe u AMEKTPOHHOE 00OPYIOBAHHE
M) 3KCIOPT yCIyT

N) BBICOKOMEXaHU3UPOBAHHBIN

0) KOJIOTUYECKH YMCThIC METO/IbI

VI1l. Match the words to form word combinations. Find Russian equivalents to
them.

environmentally country
Interesting force
Atlantic programming
making changeable
temperate sector
mixed rainfall
industrialized friendly
energy climate
financial laws
computer current
plentiful farming
intended policy
weather fact
extremely centre
labour conditions

VIII. In the sentences below fill in the appropriate part of speech derived from
the word on the right.

1) The weather in the UK is , 1sn’t it? BORE

2) The United Kingdom consists of four divisions. POLICY
3) The British Isles is a of over 6,000 islands. = COLLECT
4) High temperatures are in the UK. FREQUENT
5) The weather on the islands is extremely CHANGE
6) The British Constitution is based both on a parllamentary DECIDE
legislation and law

7) The two houses of Parllament check the work of the GOVERN
8) The House of Commons is more : POWER
9) Employees join a trade in order to have their, UNITE
interests and goals better represented.

10) In , the Kingdom has reserves of natural gas and coal. ADD
11) The UK is one of the main of aerospace; SUPPLY
products.

12) The UK occurred to be among the world’s first INDUSTRY
countries.

13) Mixed farming is the of arable and pastoral COMBINE
farming.

14) Market gardening is the of fruits and vegetables. | PRODUCE

IX. Read the text again and answer the following questions.
1) What is the official name of Great Britain?




2) What are the four geographical and political parts of the UK?

3) What are the largest cities of the country?

4) How does the geographical position influence the weather of the British Isles?
5) Why is the UK often said to have an unwritten constitution?

6) Who is the political leader of the country?

7) Who is the official head of the state?

8) What are the functions of the Houses of Parliament?

9) What are the main political parties in the United Kingdom?

10) What are the major segments of the British industry?

11) What are the most important manufactured products in the UK?
12) What services does the country export nowadays?

13) Which types of farming are practiced in the UK?

14) What does the term ‘organic farming’ mean?

X. Make a plan of the text: put the information below in the right order as it is
given in the text. Discuss each point of the plan.

1) Industry

2) Geographical position and population

3) Parliament and political parties

4) Agriculture

5) Political system

6) Official name

7) Climate

THE ENGLISH CHARACTER

I. Read and translate the text.

Customs and traditions always reflect the character of the nation. It is a common
knowledge that every nation has a reputation of this or that kind. Here are some views on
the British character or the character of the people who live on the British Isles.

The British people are said to be very polite and well-mannered. “Please, thank
you and Excuse me” are used very often in Britain. They are rather conservative and
reserved. They are considered to be the world’s tea drinkers.

Newspapers and TV form our opinion about different countries. So, what do you
Imagine when you think of Britain and its people?

What are the British like?

e friendly and polite

e conservative and well-mannered

e cold and reserved

People who live in Britain are called British. Many people think that ‘English’ is the
same as ‘British’. But England is only one of the four nations in the UK. The Scots, Welsh
and Northern Irish are British too. They sometimes get angry when they are called
‘English’.

There are also millions of British people whose parents first came to Britain in the
1950s and 1960s from the Caribbean, India, Pakistan, Hong Kong and other places. Their
homes are mainly in the big English cities like London, Birmingham and Manchester.

Foreigners have many ideas what the English are like. For example, many people say
that they are cold and reserved, friendly and well-mannered. You hardly find a person in



England who dislikes tea drinking, home cooking and gardening. Their sense of humour is
known all over the world.

As for other characteristics which are associated with the English, they are egoism,
self-confidence, intolerance of outsiders, independence, love of comfort and a strong
belief in private property. Moderation, the avoidance of extremes, the choice of middle
way is among the essential qualities of the English.

The English have a strong sense of individualism which can be explained by the
uniqueness of the British which was isolated from the European continent for a long time.

One thing never fail to confuse foreigners when they come to Britain and it is British
meals. The English are used to certain food and seem never get tired of it. The legendary
English breakfast is a hearty meal and a perfect start to a hard working day. This favourite
meal consists of bacon, eggs, tomato, fried bread and a variety of sausages. It is usually
finished off with slices of toast spread with orange marmalade and a cup of tea with milk
(which is traditionally called English tea) or lemon.

The English are very fond of tea. They drink tea four or five times a day, but
afternoon tea (which is usually taken at 4 or 5 p.m.) is a special treat.

Dinner is usually at 7 o’clock. It is the most substantial meal of the day and is a very
formal one. Many people even wear special clothes for dinner.

The English are said to be a nation of stay-at-homes. Their famous saying “There is
no place like home” is known all over the world. When the Englishman is free, he likes to
be at home with the company of his wife and children. There is another saying which is
typical for the English — “The Englishman’s house is his castle.”

Undoubtedly, the English are rather conservative. They are proud of their customs
and are reluctant to change them in a way. Examples of the English conservatism, such as
eating traditional English food or reading a newspaper in the morning are well-known
worldwide. On a large scale their conservatism is expressed through the attitude to the
monarchy, for an example. The local conservatism can be easily noticed in private
traditions observed at schools and societies. So, Britain is the country of traditions and they
make a nation special.

Such are the English as we see them.

Englishmen are also known for their devotion to animals and pets. The English
firmly believe themselves to be the only nation on the Earth that is really kind to its
animals. Contrary to the English, the Scotts, the Welsh and the Irish are somewhat
different.

The Scotts are rather kind, but at first glance not as friendly as the English perhaps.
They like extremes. Sometimes, they seem to be gloomy and grey, whereas quite often
they are highly coloured and extravagant. The Scotts are probably best known to the
world for their traditional costume, the kilt, the short skirt worn by men. It has been the
dress of Highlanders since old-times and has been very suitable for going through the wet,
moorland country.

Wales is the place where national spirit and national pride are more intense than in
any other part of the UK. The Welsh eagerly wear their national dress on festival
occasions. The Welsh language is still preserved and taught in schools side by side with
English. The Welsh are known for their highly developed artistic sense, as well as a
distinguished record in the realm of poetry, singing and drama.

In the Northern Ireland the pace of life is slightly different from the whole of the
country. Everything moves slowly, and people are usually not much in a hurry. Most of the
Irish are considered to be hard-headed, business-like, self-conscious and very



superstitious. Another national feature is that they are desperately afraid of being laughed
at.

It is may seem difficult to tell an Englishman from an Irishman or a Scottish person
and in this case a surname may help. If their surnames start with ‘Mac’ or ‘Mc’ (for
example, McDonald), this person is sure to come from Scotland or Ireland. The surnames
that start with ‘O’ (for example, O’Brien) are always Irish.

Il. Sometimes GB is called a strange island because some customs and manners
differ from those accepted in other countries.
Choose what is usual for Britain.
e to queue in a line waiting for a bus
to greet a friend as many times as you meet him during a day
to shake hands each time you meet your friends
to take off shoes as soon as you enter someone’s home
to keep a distance talking to a person (to stay at least an arm’s length away)
to jump the queue waiting for a bus
to bump into another person

I11. There are some stereotypes about national characters. Translate the sentences
into Russian. Use Complex Subject.

e The Irish are said to be great talkers.

e The Scots are thought to be careful with money.

e The English are considered to be great tea-drinkers.

e The Russians are beleived to be lazy.

Which of the statements are stereotypes?

IV. Make up sentences about the manners in your country. Use the sentences and
the example.
Take off your shoes entering someone’s home.
Make way for a girl or older people.
Give up your seat in favour of older people or other people who need it.
Say “Good appetite” to people that are having a meal.
Greet your friends each time you meet them during the day.
Jump the queue waiting for a service.

V. Some older people think that today young people are bad-mannered. What
makes them think so? What rules do the young people sometimes break? What manners
do you consider to be good or bad? Do you always follow these “rules of good
behavior”?

V1. Can you explain the proverb “When in Rome do as Romans do”? Give the

equivalent of the proverb in your language.

WHAT | KNOW OF THE COUNTRY THE LANGUAGE
OF WHICH I STUDY




I. Pronounce the following words correctly and learn their meaning:
. refer [r'ifa:] — oTHOCHTBCS, UMETh OTHOIIICHHE

. occupy ['okjupai] — 3anumars

. influence ['influans] — BaustHUE, BIUATH

. mild [marld] — msarkui

. refresh [rr'fref] — ocBexars

. explorer [1ks'pl>:ra] — nccnemoBarens

. monarch ['manak] — monapx

. powerful ['pausful] — cunbHbIH

. division [di'vi%on] — nenenue

10. delay [dr'ler] — oTkagwiBaTh, 3a1epKUBATH

11. defeat [di'fi:t] — oTmMeHsTS

12. support [sa'pa:t] — momaepkuBaTh

13. emerge [1'ma:d?] — mosiBIIATHCS

14. appoint [o'paint] — Ha3HauaTh

15. pick [pik] — BeiOHpaTh

16. oppose [o'pauz] — BeICTYIaTh TPOTUB

17. fellow ['felou] — ToBapwu

18. salary ['selori] — >xanoBaHbe, OKITa

19. criticize ['kritisaiz] — kxpuTHKOBATH

20. survive [so'vaiv] — nmepexuThb, yieneTb

21. resource [r1's3:S] — pecypchl, BO3MOKHOCTb

22. harvester ['ha:vista] — yobopouHnas mainnHa

23. drilling machine ['driliq] [ma'fi:n] — cBepauIbHBIHM cTaHOK
24. household appliances [haushould] [o'plaionsiz] — ObiTOBast TexHKKA
25. remain [ri'mein] — ocraBaTbcst

26. join [d321n] — mpucoeAMHSATHCS
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Il. Read the text.

The United Kingdom is a country in northwestern Europe. The nation's official name
Is the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland. When people refer to the
country, most of them shorten its name to the United Kingdom, the U.K., Great Britain, or
Britain. The United Kingdom consists of four political divisions - England, Scotland,
Wales and Northern Ireland. London is the capital and the largest city. The United
Kingdom occupies an area of over 244,000 sq km and has a population of over 58 million.
About 90 percent of the population of the United Kingdom live in urban areas. The most
important cities are London, Birmingham, Liverpool, Manchester, and Leeds.

The United Kingdom covers most of an island group called the British Isles. The
British Isles consist of two large islands - Great Britain and Ireland - and thousands of
small islands. England, Scotland, and Wales occupy the island of Great Britain. Northern
Ireland occupies the north-eastern part of the island of Ireland. Britain's longest rivers are
the Severn and the Thames. Bristol, Liverpool, London, and other cities are important
ports.

The United Kingdom has a mild climate. The climate is influenced by the Gulf
Stream, a warm ocean current that flows past the British Isles. Steady southwest winds
blow across this current and bring warmth in winter. In summer, the ocean is cooler than
the land. Winds over the ocean come to Britain as refreshing breezes. The sea winds also
bring plentiful rain. The United Kingdom has rain throughout the year, and rarely is any



section of the country dry for as long as three weeks.

The United Kingdom has a rich history. The British started the Industrial Revolution,
a period of rapid industrialization that began in the 1700 s. They founded the largest empire
in history. They have produced some of the world's greatest scientists, explorers, artists,
and political leaders.

The United Kingdom is a constitutional monarchy. Queen Elizabeth Il is the head of
the state, but the cabinet of senior politicians called ministers actually governs the country.
The prime minister is the head of the government.

The Constitution of the United Kingdom is not one document, as are the
constitutions of many other countries. Much of it is not even in writing, and so the country
Is often said to have an unwritten constitution.

Parliament makes the laws of the United Kingdom. The British Parliament has been
called the Mother of Parliaments because many of the world's legislatures have copied
features from it.

Parliament is the chief lawmaking body. It consists of the monarch, the House of
Commons, and the House of Lords.

Of the two houses that make up Parliament, the House of Commons often called
simply the Commons, is by far the more powerful. The House of Commons has 651
members, elected from the four divisions that make up the United Kingdom. A general
election must be held at least every five years.

The House of Lords, often called the Lords, was once the strongest house of
Parliament, but today it has little power. It can delay, but not defeat, any bill that the
Commons is determined to pass. The House of Lords has about 1,200 members. The
people do not elect them.

The two largest political parties in the United Kingdom are the Conservative Party
and the Labour Party. The Conservative Party developed from the Tory Party, which began
in the late 1600's. It has always been one of the main parties in Britain. The Labour Party
began in 1900.Much of its support comes from labor unions, called trade unions.

For many years, another party, called the Liberal Party, was the Conservative Party's
chief opponent. It developed from the Whig Party, which emerged in the late 1600's. But
by the mid-1930's, the Liberal Party had become much smaller than either the Conservative
or the Labour party. The Prime Minister is usually the leader of the political party that has
the most seats in the House of Commons. The king or queen appoints the prime minister
after each general election. The prime minister selects about 100 ministers. From them, the
prime minister picks a special group of about 20 ministers to make up the Cabinet. The
largest political party in the House of Commons that opposes the party in power is called
Her (or His) Majesty's Opposition. The head of that party is the leader of the opposition.
The leader is elected by his or her fellow party members but is paid a salary from the
government funds. The opposition has the duty of criticizing the government in power and
standing ready to set up a new government. For this reason, the leading members of the
opposition party are popularly referred to as the Shadow Cabinet.

The United Kingdom is an important manufacturing and trading nation. In fact
Britain can survive only by manufacturing and trading. The country's farms produce only
about two-thirds of the food needed by the people. Except for coal, natural gas, and oll,
Britain has few natural resources. The country must import about a third of its food and
many of the raw materials it needs for manufacturing.

The country is one of the world's largest producers of tractors. Other products
include cranes, earth movers, road graders, harvesters, and drilling machines. British



factories also make railway equipment, household appliances, and machine tools.

The Industrial Revolution began in Britain's textile industry. Today Britain remains
an important producer of cotton and woolen textiles.

Many British farmers practice mixed farming — that is they raise a variety of crops
and animals. Britain's most important crops are barley, potatoes, rapeseed, sugar beets and
wheat. Sheep are Britain's chief live-stock. Farmers in almost every part of the country
raise sheep for meat and wool. British farmers also raise beef cattle, dairy cattle, and hogs.
Chickens are raised mainly in special mass-production plants.

Most of the United Kingdom's trade is with other developed countries. France,
Germany, and the United States are Britain's leading customers and suppliers. A growing
proportion of the country's trade is with the members of the European Community, which
the United Kingdom joined in 1973. Other trade partners include Canada, Ireland, Japan,
Norway, Saudi Arabia, Sweden and Switzerland.

I11. Find one synonym to the first word in each row.
1. powerful — influence — strong — refresh

7. resource — wealth — harvester — division

IV. Find the suitable meaning to each of the words.

1. survive — a) dividing or being divided

2. remain — b) assembly which makes laws

3. division — c) continue to live or exist

4. plentiful — d) higher in rank, authority

5. rapid — e) In large quantities

6. senior — f) moving, happening with great speed
7. legislature — g) be still present

V. Translate the sentences into Russian. Pay attention to the Infinitive.

Example: The country is often said to have an unwritten constitution. HYacto roBopsr,
4TO B CTpAaHC HET KOHCTUTYIUN B IIMCbMCHHOM BH/IC.

1. A general election must be held at least every five years.

2. The House of Lords can delay, but not defeat, any bill that Commons is
determined to pass.

3. From them, the prime minister picks a special group of about 20 ministers to make
up the Cabinet.

4. Much of it is not even in writing, and so the country is often said to have an
unwritten constitution.



5. His duty is to inform everybody immediately.

6. The opposition has the duty to criticize the government in power and standing
ready to set up a new government.

7. Britain can survive only by manufacturing and trading.

V1. Complete the following sentences:
. The United Kingdom is a country in
. The U.K. occupies an area of over
. The U.K. covers most of an island group called
. The British Isles consist of two large islands —
. The U.K. has a
. The sea winds also bring
. The U.K. has a
. The country must import
. A general election must be held at least
10. Many British farmers practice
Possible answers: north-western Europe; 244 000 sq km; plentiful rain; mild cllmate
rich history; the British Isles; Great Britain and Ireland; a third of its food; every five years;
mixed farming.
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VI1I. Insert the missed parts of the sentences:

1. Great Britain covers most of an called the British Isles.

2. The U.K. has throughout the year.

3. The British started the in the 1700s.

4. A cabinet of senior politicians called ministers actually the
country.

5. The Constitution of the U.K. is not one , as are the constitutions of
other countries.

6. Parliament makes the of the country.

7. The House of Lords was once the of Parliament.

8. The Prime Minister is usually the of the political party that
has the most seats in the House of Commons.

9. The king or queen appoints the after each general election.

10. The U.K. is an important and trading nation.

Possible answers: Industrial Revolution; rain; island group; manufacturing; prime
minister; leader; strongest house; laws; document; governs.

VI111. Answer the following questions:

1. What is the official name of Great Britain?

2. Where are the British Isles situated?

3. What are the four political divisions of the United Kingdom?

4. Why does the United Kingdom have a mild climate?

5. What can you say about the state organization of the United Kingdom?
6. Why is the British Parliament called the Mother of Parliaments?

7. What are the main political parties in the United Kingdom?

8. What is the ruling political party in Great Britain at present?

9. Who is the prime minister in the United Kingdom nowadays?

10. Who was the first woman to hold the office of prime minister of the United



Kingdom?
11. Does the United Kingdom rank among the top industrial countries?
12. What British industry did the Industrial Revolution begin in?

IX. Discuss the following points of the text in the form of a dialogue.
Use all types of questions.
Example: 1. Does the United Kingdom consist of four political divisions?
2. Where is the UK situated?
3. What country occupies an area of over 244,000 sq km?
4. Do the British Isles consist of two or three large islands?
5. Britain’s longest rivers are the Severn and the Thames, aren’t they?
1. The geographical position and population.
2. The country’s history and state system.
3. The political parties.
4. The industry of the country.
5. British agriculture.
6. The country’s trade.

X. What do you think the authors meant by the following statements? Do you
agree or disagree? Give reasons to support your opinion.

1. When people say England, they sometimes mean Great Britain sometimes the
United Kingdom, sometimes the British Isles, - but never England (George Mikes,
Hungarian-born British writer, 1912-87).

2. But of all nations in the world the English are perhaps the least a nation of pure
philosophers (Walter Bagehot, British economist and journalist, 1826-77).

3. England is... a country infested with people who love to tell us what' to do, but
who very rarely seem to know what's going on (Colin Maclnnes, British novelist, 1914-
76).

XI. Read the article and say in 2-5 sentences what it is about.

London Celebrates 150 Years of the Tube

On January 9th 1863 the London Underground opened for the first time. Now the
Tube is a central part of life in the British capital.

On January 9th, 1863, a steam-powered train left London’s Paddington Station.
Packed with passengers, it snaked three and a half miles under the soil of London to
Farringdon, a station close to the city’s financial heartland. Today, the same journey takes
place thousands of times every year.

The first half of the 19th Century was a boom period for industrialization and
London was changing radically: trade traffic packed the streets, pollution filled the air and
the population more than doubled.

Now, as it celebrates its 150th anniversary, the Tube incorporates eleven lines and
270 stations. Some 527 trains each travel 114,500 miles every year, carrying over one
billion passengers.

During World War 11 platforms and stations functioned as makeshift bunkers, where
nearly 200,000 slept as bombs rained down on London. By the middle of the Blitz, 2,400
gallons of tea and cocoa were served underground every night and washrooms, libraries
and 22,000 bunk beds had been installed.

But the Tube is not always regarded with affection. When the Circle Line opened in



1884 the Times newspaper claimed that a journey on it was ‘a form of mild torture which
no person would undergo if he could conveniently help it’. Today temperatures in some
parts of the network can reach 32°C - too hot to legally transport animals - and the air
quality is so bad that one twenty minute journey is deemed the equivalent of smoking a
cigarette.

Answer the following questions:

1. How many lines, stations and trains does the London Underground have now?

2. How was the London Underground used during World War 11?

3. Does the London Underground make a positive contribution to people’s quality of
life?

XI1. Speak about Great Britain with your groupmate in the form of a dialogue.
XI11. Read the text. Use the dictionary to look up unfamiliar words.

The UK Economy

The economy of the United Kingdom is highly developed and market-orientated. It
Is the sixth-largest national economy in the world measured by nominal gross domestic
product (GDP), ninth-largest by purchasing power parity (PPP), and twenty second-largest
by GDP per capita, comprising 3.3% of world GDP. In 2016, the UK was the tenth-largest
goods exporter in the world and the fifth-largest goods importer. It also had the second-
largest inward foreign direct investment, and the third-largest outward foreign direct
investment. The UK is one of the most globalised economies, and it is composed of
England, Scotland, Wales and Northern Ireland. The country's gross domestic product is
$2.743 trillion in 2019.

Service industries account for about two-thirds of the United Kingdom's gross
domestic product. More than 70 percent of British workers are employed in service
industries. The country's service industries are concentrated in and near its largest cities,
especially London.

Finance, insurance, and real property is the most important service industry in
Britain. This industry accounts for a larger portion of the United Kingdom's GDP than any
other industry. Most of the country's financial companies operate in London, one of the
world's leading financial cities. Major financial institutions in London include the Bank of
England (1), the United Kingdom's national bank, the London Stock Exchange (2), and
Lloyd's of London insurance society (3).

Community, social, and personal services rank second among the service industries
in the United Kingdom. This industry employs more British workers than any other service
industry. It includes such activities as education and health care, and advertising and data
processing.

Wholesale and retail trade is the third most important service industry in Britain. The
most valuable wholesale trading activities include the distribution of petroleum and
textiles. Aberdeen and London are important centres of petroleum refining and distribution.
Leeds is the chief centre of the British clothing industry. Retail trade is centred in London,
which has thousands of small shops and attracts millions of tourists yearly. Tourism is
another of Britain's important service industries. It is a growing source of income and
employment. Other large service industries in the United Kingdom include government,



transportation and communication, and utilities.

The United Kingdom is a leading industrial nation. Most British industries are in
central England, the London area, the Scottish Central Lowlands, the Newcastle upon Tyne
area, and southern Wales. Britain ranks as an important steel producer. It exports nearly
half of its finished steel. The rest is used in Britain to make hundreds of products. Much
steel is used in automobiles, buses, trucks, and motorcycles. Britain also produces heavy
machinery for industry, farming, and mining. The country is one of the world's largest
producers of tractors. Other products include cranes, earth movers, road graders,
harvesters, and drilling machines. British factories also make railway equipment,
household appliances, and machine tools. The city of Sheffield is famous for its high-
quality knives and hand tools.

British Aerospace makes a wide range of jet aircraft. It is the largest aerospace
company in Europe. Rolls-Royce is world famous for airplane engines as well as luxury
automobiles. Space satellites and weapons defense systems are also produced in Britain.
Aerospace equipment and heavy machinery are major British exports.

An increasing percentage of Britain's manufactured goods consists of sophisticated
electronic equipment. Much of this equipment is exported. Factories produce such items as
cable television equipment, data processing equipment, fibre-optic communications
systems, radar devices, and undersea telephone cables.

The chemical industry in Britain produces a variety of products — from industrial
chemicals to plastics and soap. Britain is the fourth largest exporter of pharmaceuticals.
The country's pottery industry is centred in Stoke-on-Trent. Outstanding names in British
pottery include Worcester, Spode, and Wedgwood.

The United Kingdom is one of the world's chief centres of printing and publishing.
British companies print paper money and postage stamps for many countries. Books
published in Britain are exported to countries throughout the world.

The Industrial Revolution began in Britain's textile industry. Today, Britain remains
an important producer of cotton and woollen textiles. British manufacturers also make
synthetic fibres and fabrics. England's east Midlands region is a centre for the production
of lace and knitwear. Cotton and wool are produced in northern England. Scotland
produces knitwear and is famous for its fine woollen products. Northern Ireland has a
world-wide reputation for its linen goods.

Britain has one of Europe's largest clothing industries. The biggest centres are
Leicester, Leeds, London, and Manchester. British clothing has long been famous for its
quality. But today, Britain imports more clothing than it exports because many countries
with lower labour costs can produce clothing more cheaply than the British can.

Processing of foods and beverages ranks as one of Britain's major industries. Most
processed foods and beverages are consumed in Britain. But some are exported. Scotch
whisky has a large world market. Other British industries manufacture bricks and cement,
furniture, leather goods, glassware, and paper.

Britain imports about a third of its food supply. The imports include avocados,
bananas, oranges, peppers, pineapples, and other items that cannot be easily grown in
Britain's climate.

The United Kingdom has about 240,000 farms. About two-thirds of Britain's farmers
own the farms on which they live. The rest rent their farms. About half the people who
operate or work on farms do so on a part-time basis. Many British farmers practice mixed
farming — that is, they raise a variety of crops and animals. Methods of mixed farming vary
from farm to farm. In the rough highlands of Scotland, Wales, and western England, grass



grows much better than farm crops. There, farmers use most of their land for grazing. The
land in southern and eastern England is drier and flatter, and it is more easily worked.
Farmers in eastern England use most of their land for raising crops.

Britain's most important crops are barley, potatoes, sugar beets, and wheat. Farmers
in southern and eastern England grow almost all the country's sugar beets, and wheat and
most of its barley. Potatoes are grown throughout the United Kingdom. Farmers in
southern England grow most of Britain's fruits and garden vegetables. One of the most
productive regions is the county of Kent in south-eastern England. It is called the Garden
of England and is famous for the beautiful blossoms of its apple and cherry orchards in
springtime. Farmers in Kent also grow hops, which are used in making beer.

Sheep are Britain's chief livestock. Farmers in almost every part of the country raise
sheep for meat and wool. British farmers also raise beef cattle, dairy cattle, and hogs.
Chickens are raised mainly in special mass-production plants.

The United Kingdom is a major world producer of petroleum, coal, and natural gas.
These three fuels account for about 85 percent of the value of total mineral production in
the country. Petroleum is Britain's most valuable mineral. British oil wells produce about
650 million barrels of petroleum a year. In the past, the country had to import petroleum to
meet its needs. But during the 1970's, Britain began producing petroleum from wells in the
North Sea. Today, Britain's oil wells provide nearly all the petroleum that the country uses
and also supply petroleum for export.

Britain's largest coal-mining region lies near the River Trent in central England. Coal
from this area is an important source of fuel for the country's electric power plants. Britain
obtains natural gas from deposits below the North Sea. These deposits provide enough gas
to meet most of the country's needs. Britain's next most important minerals, in order of
value, are sand and gravel, limestone, and clays. The Southwest Peninsula has fine china
clay, used in making pottery. South-eastern England has large deposits of chalk, used for
cement. Other British minerals include sandstone and gypsum.

The United Kingdom ranks as a leading trading nation. Britain once imported chiefly
raw materials and exported mostly manufactured products. However, manufactured goods
now account for about three-fourths of British imports and also about three-fourths of its
exports. Britain exports aerospace equipment, chemicals and pharmaceuticals, machinery,
motor vehicles, petroleum, and scientific and medical equipment. Its imports include
chemicals, clothing, foods (especially fish, fruit, vegetables, meat, coffee, and tea),
machinery, metals, motor vehicles, paper and newsprint, petroleum products, and textiles.

Most of the United Kingdom's trade is with other developed countries. France,
Germany, and the United States are Britain's leading customers and suppliers. A growing
proportion of the country's trade is with members of the European Union. Other trade
partners include Canada, Ireland, Japan, Norway, Saudi Arabia, Sweden, and Switzerland.

The value of Britain's imports of goods usually exceeds the value of its exports.
British banks and insurance companies make up part of the difference by selling their
services to people and firms in other lands. Another important source of income is the
spending by the more than 15 million tourists who visit the United Kingdom each year. The
British merchant fleet also brings in money by carrying cargoes for other countries. The
income from all these invisible exports exceeds $200 billion a year.

Roads and railways carry most passenger and freight traffic within the United
Kingdom. An excellent system of high-speed motorways links major cities and towns. Bus
systems provide local and intercity transportation. Lorries carry about 80 percent of the
inland freight. An extensive rail network crisscrosses the United Kingdom. The railroads



are owned by the government and provide excellent high-speed passenger service, as well
as freight hauling.

Britain has a large merchant fleet. The ships in the fleet carry British-made goods to
ports throughout the world and bring back needed imports. British ships also carry freight
for other countries. There are about 80 ports of commercial significance throughout the
United Kingdom. The country's inland waterways are used to carry freight, as well as for
recreational boating. The Thames, which flows through London, is Britain's busiest river
and one of the busiest in the world.

British Airways, the United Kingdom's largest airline, operates flights to all parts of
the world. Smaller airlines provide service within Britain and to other countries. Britain's
largest airports are Heathrow and Gatwick, both near London, and those at Birmingham,
Glasgow, and Manchester.

Britain has about 100 daily newspapers. About 15 have nation-wide circulation.
Their main offices are in London. The Sun and the Daily Mirror have the largest
circulations. Other leading papers include The Times, The Guardian, The Daily Telegraph,
and The Independent.

The British Broadcasting Corporation (BBC), a public corporation, provides
commercial-free radio and television service. The BBC is financed chiefly by yearly
licenses that people must buy to own a television set. Television stations controlled by the
Independent Television Commission and radio stations controlled by the Radio Authority
broadcast commercials.

I. Group the following words into nine synonymous groups.

aggregate external leading national
cheap foreign low-cost naval

chief gross low-priced overseas
commercial important main significant
complex inexpensive major sophisticated
domestic inland marine total

entire international mercantile trading

I1. Read the following text and find synonyms for the highlighted words.

The leading position of British commerce in world trade during the 18th and 19th
centuries resulted largely from the geographical isolation of the British Isles from the wars
and political troubles that afflicted the centres of trade on the European continent. The
development of the great trading companies, colonial expansion, and naval control of the
high seas were corollary factors. Before the 17th century the foreign trade of England was
almost completely in the hands of foreigners; wool was the principal export, and
manufactured goods were the chief imports. Under the mercantile system, which in Great
Britain was the prevailing economic theory of the 17th and 18th centuries, the government
fostered British foreign trade, the development of shipping, and trading companies. As
British overseas possessions increased, the raising of sheep for wool and mutton became a
major occupation in the colonies; the practice of exporting wool from England and
importing manufactured woollen articles was gradually replaced by the import of wool and
the manufacture and export of yarns and fabrics. Cotton textiles, iron and steel, and coal
soon became significant British exports.

I11. Group the words that follow into six antonymous groups.



cheap full-time low personal
expensive high national public
foreign invisible part-time visible

IV. Fill in the blanks in this passage, using the words from the list.

companies goods land
countries government petroleum
crops imports trade
economy industry workforce

The United Kingdom has a developed mixed private and public-enterprise (1) that is
largely based on services, especially international trade, and manufacturing. The (2)
controls the production of coal, steel, and ships; it also runs certain utilities, the railways,
and most civil aviation. The gross national product (GNP) is growing faster than the
population, but only slowly. The GNP per capita lags behind those of most other western
European (3).

Agriculture accounts for less than 2 percent of the GNP and employs some 2 percent
of the (4). Farming is highly mechanized, though farms are not extremely large, and is
dominated by the raising of sheep and cattle. Pastures cover about one-half of the land.
Arable (5) is limited to less than one-third of the nation's land area, and the United
Kingdom is not agriculturally self-sufficient. Chief (6) include barley, wheat, sugar beets,
and potatoes.

The mineral (7) accounts for approximately 6 percent of the GNP but employs less
than 1 percent of the workforce. Production from oil fields in the North Sea has allowed
the United Kingdom to become virtually self-sufficient in (8). The United Kingdom's coal
industry, despite its steady decline since the early 1950s, remains one of the largest and
most technologically advanced in Europe.

Manufacturing industries account for one-fifth of the GNP and employ a similar
proportion of the workforce. Small ~ (9) predominate, though companies with 500 or
more employees employ a larger percentage of the workforce. Major manufactures include
motor vehicles, aerospace equipment, electronic data-processing and telecommunication
equipment, metal goods, precision instruments, petrochemicals, and other chemicals.

Exports of (10) and services account for as much as a third of the GNP, and the
British merchant navy remains one of the world's largest. The European Union, which the
United Kingdom joined in 1973, accounted for nearly half of the country's (11) before
brexit. Exports to Commonwealth countries also represent a significant share of the United
Kingdom's total exports and ordinarily exceed (12).

GREAT BRITAIN: THE LAND OF INSPIRATION

I. Read the text and be ready to discuss it.

Although you may think of Britain as England, it is really three countries in one.
Scotland in the North, and Wales in the West, were once separate countries. They have
different customs, traditions, languages and, in Scotland's case, different legal and
educational systems, all fought over with the English centuries ago, and even now not
entirely resolved. Both the Scottish language Gaelic, and particularly Welsh, can still be
heard spoken in each country, but nevertheless English is still their main language.



Britain is a deceptively large island and is surrounded by some varied — and very
beautiful — coastline, which is worth exploring. Some of the best sandy beaches are found
in Devon and Cornwall, where they are washed by shallow Atlantic seas and overlooked by
craggy, granite cliffs.

Beyond London, Britain's landscape varies from the soft rolling hills of Southern
England, through the flatter expanses of the Midlands, to the dramatic hills and lakes of
Northern England, Wales and Scotland.

Historical towns abound in the south. Oxford is a world famous university town
dating back to the 12" century. Bath is an elegant spa town built over the remains of a
similar Roman settlement.

In the hub of England lies an area steeped in heritage, unspoiled countryside, bijou
villages and lively cities competing for attention. This is an area of contrasting landscapes
and architectural styles, with meandering rivers and picturesque market towns that have
changed little with time. Stratford-upon-Avon, the birthplace of William Shakespeare, and
Cambridge with its architectural glories and peaceful, unhurried atmosphere, Nottingham,
home to the medieval outlaw Robin Hood and his merry men, must all surely merit a visit
too.

Some of the country's most inspiring landscapes await you in the north of England. It
Is a peaceful and pastoral region boasting no less than five National Parks. In Cumbria you
will find the Lake District, a stunning combination of mountains, lakes and rushing streams
that have inspired countless poets, artists and writers, including Wordsworth and Beatrix
Potter, who lived in the area. The spectacular views of the Lake District are a magnet to
fell-walkers, climbers and watersports enthusiasts.

Scotland conjures up images of dramatic mountains, lochs, tartan, bagpipes and fine
malt whisky. Scotland is all this and much more besides... it's a land rich in royal heritage,
with turreted castles, Highland games and historical towns and cities

Landscapes in Scotland are breathtaking in their variety, and have sustained and
inspired the unquenchable spirit of Scotland.

The soaring Highlands, with deep glens cradling jewel-like lochs attest to the drama
and beauty of Scotland's landscapes. Southwards lie high moorland, green rolling hills and
scattered abbey ruins of the Lowlands. The Scottish Isles — the Hebrides, the Orkneys and
the Shetlands — belong to another peaceful and idyllic world.

If mountains, glens and lochs embody the scenery of the Highlands; clans, tartans
and bagpipes, porridge and whisky are its essence.

The cities are just as diverse as the landscapes. Edinburgh, the graceful capital, is
dominated by an imposing 12" century castle. In contrast is the Georgian Edinburgh of
attractive squares, tree-lined avenues and elegant shopping thoroughfares (renowned for
their classic tartans and cashmere sweaters). The city's rich cultural heritage is highlighted
by its spectacular International Festival.

Glasgow is the cultural centre of Scotland and its exuberant festivals are widely
acclaimed. Housing some of the finest museums and galleries in Europe, the city is great
for culture hunters.

Magnificent scenery with imposing castles on just about every vital hill top, a long
and colourful history, a country where its people have maintained a separate identity, an
ancient language and a passion for their song and poetry... this, unquestionably, is Wales.

You'll know you are in a different country as soon as you cross the border from
England and see the road signs in English and Welsh. The Welsh word for their country is
'‘Cymru’ meaning 'the land of comrades'. And it goes without saying that you'll find the



Welsh open, friendly, and good at making people welcome.

The Welsh people with a rich and ancient culture that is instilled in everyday life
even today, are famed for their love of poetry and song. The Welsh gift for singing in
harmony is praised worldwide and male choirs can be found almost in every village. The
best places to hear their song are at festivals of music, the best known of which is the
Eisteddfod.

Yet this is not just a "Land of Song", it is also a land of mountains, a heaven for
those invigorated by fresh air and open spaces. The rugged and untamed Snowdonia
National Park lies to the north, a favourite with walkers and climbers.

Wales is also renowned for its enchanting castles. There are more castles to the
square mile than in any other country in the world. These mighty fortresses and romantic
ruins are reminders of historic battles. They were built by Welsh princes as a defence from
their neighbours, then more castles were constructed by the Normans, and later still the
English to keep the fiery Welsh at bay.

Cardiff, the capital of Wales, is a rich tapestry of culture and history. Wherever you
walk in this truly cosmopolitan city you will discover art and architecture that echo many
ages and ideals. One of the chief glories of the capital is the magnificent Cardiff Castle,
started by the Romans, enhanced by the Normans and lavishly adorned more recently.

If you like impressive castles and nature at its most dramatic, have a love of poetry,
song... and British team sports like rugby... Wales will not disappoint you.

Hardly 85 miles from top to bottom, Northern Ireland can be explored in just a
week. The delightful variety of Northern Ireland's scenery - blue mountains, forest parks,
island-studded lakes, and a spectacular coastline - is matched by the country's richly varied
cultural inheritance. There are ancient tombs, Celtic crosses, early monasteries, and a range
of exciting visitor attractions, which put this heritage into context.

Highlights of the northern coast include the extraordinary volcanic formations of the
Giant's Causeway and the oldest licensed whiskey distillery in the world.

Belfast's lively cultural scene, with concert halls, theatres and world-class musical
entertainment, draws in visitors from all over. The largest arts festival in the whole of
Ireland is held in Belfast each November.

Discover the delightful beauty of Northern Ireland, and you soon realise that this is a
country just pretending to be small.

Britain is a land so rich in diversity that it is only the beginning of your journey of
discovery. But we do hope that it is a pleasant start - and a taste of things to come!

GRAMMAR EXERCISES

Verb (Tense. Voice)

Ex. 1. Use the Present Perfect or the Past Indefinite instead of the infinitives in
brackets.

1. You (to behave) like this ever since | first (to come) here. 2. It (to happen) when | (to
be) out. 3. She just (to remind) me that we (to be) at school together. 4. | never (to have)
the slightest desire to be an actress. 5. 1 (to meet) Tom this morning at the station. 6. I’'m
very sorry, Doctor, but Doctor Griffiths (to go) to Swansea on important business. 7. She
(to finish) cleaning the bathroom, then she (to begin) peeling potatoes. 8. | (to see) her
name in the (papers) rather often of late. 9. They (to leave) just a week ago today. 10. Most
of the children here (to have) measles already. 11. They (to talk) much that evening. 12. ‘1
(to do) something,” he (to think). ‘Oh, I (to do) something real at last.” 13. The bell (to ring)
repeatedly, but they (not to answer) it, and presently it (to stop). 14. You can’t see Herb. He



(to be) out. — No, he (not to be). I (to watch) him to go in with his dad and he (not to come)
out yet. 15. She (to lift) her bag from the sideboard and (to take) out a two-shilling piece..
16. ‘Good morning, Mrs Watt,” she said. ‘Eric (to tell) you what to do? 17. | (to love) you
since | (to see) you walk into that classroom. 18. I don’t think I (to be) out more than a
couple of minutes. 19. The thing is that I (to come) to have a talk. 20. I’'m her sister, and we
(to have) only each other since Dad (to die).

Ex. 2. Use the Past Indefinite or the Past Continuous instead of the infinitives in
brackets.

1. She (to go) to the back door, and as she (to raise) her hand to knock, the young man
(to open) the door suddenly. 2. While the eggs (to boil) I (to go) out into the hall and (to
phone) Jo. 3. He (to begin) to walk fast down the hedge; he couldn’t see where he (to go).
4. She (to invite) him to the party she (to give) on Saturday. 5. He (to pause). They all (to
look) at him now, interested. 6. She (to have) the satisfaction of seeing that Betty (to get)
more and more ill at ease. 7. | (to wash), (to brush) my hair and we (to start). 8. It (to rain)
hard and she (to run) for taxi. 9. Near her a small boy (to play) silently. 10. She (to look) up
to see if we (to listen). 11. Next day, when the car (to come) we (to vanish) into the bush.
12. And all the while she (to think)how to get the money from Christie. 13. For the first
time he (to notice) Heidi (to wear) a new dress: a simple affair of dep blue. 14. Lizzi (to
eat) busily and (not to raise) her head. 15. It so (to happen) that she (to dine) that very
evening at Timothy’s. 16. Mrs Pimley (to come) into the drawing-room where we all (to
sit) reading the papers after breakfast.

Ex. 3. Use the Past Indefinite or the Past Perfect instead of the infinitives in
brackets.

1. Suddenly he (to grit) his teeth in angry exasperation. Not only he (to omit) to leave
his card; he (to forget) to tell them who he (to be).2. It (to be) perfectly true that he never
(to take) the slightest interest in his clothes, a suit off the peg always (to serve) him
excellently, (to cover) him, (to keep) him warm without elegance. 3. It (to be) nine o’clock
and we (to come) to her room two hours before, as we (to do) often on those winter
evenings. 4. At once Helen (to smile) at me; yet | (to see) that it (to be) an effort for her to
clear her mind of what (to go) before. 5. Gideon (to wake) early that morning possibly
because the ringing of the fire alarm (to be) in his mind most of the night. 6. He (to
graduate) from Queen’s College before he (to take) his master’s degree at Christ Church,
Oxford. 7. “What he (to say)? Tell us! Tell us!” He (to tell) them what he (to say) and what
the rector (to say) and, when he (tell) them, all the fellows (to fling) their caps and (to cry):
‘Hurroo!” 8. When he (to come) back to his seat his manner (to change). He (to be) gentle
and kind. 9. He (to see) he (to be) already further out than he (to hope) to be at this hour.
10. By the time Fenella (to take) off her coat and skirt and (to put) on her flannel dressing-
gown, grandma (to be) quite ready. 11. No sooner we (to put) down our glasses than the
waiter (to refill) them. 12. Inquiring for her at tea-time Soames (to learn) that Fleur (to be)
out in that car since two.

EXx. 4. Use the Present Indefinite or the Future Indefinite instead of the infinitive in
brackets.

1.1 (not to mention) it unless he (to do). 2. You go home and if we (to see) Tommy
Flynn we (to tell) him. 3. Within a week you (to agree) with me. 4. Of course it can’t last,
but when it (to come) to an end it (to be) a wonderful experience for him. It really (to
make) a man of him. 5. He (to dance) attendance upon her as long as she (to let) him. 6. |
(not to work) any more today); | (to stay) with you. 7. 1 (not to want) Eliza to have the
shock of your news until she (to make) it up with these two gentlemen. 8. He (to let) Mrs



Rodd go free tonight — on condition that we all (to leave) tomorrow. 9. If you (not to
intend) to go in for the whole day you’d better let me know and I (to ring) up when I (to
get) to work and tell them you (to be) sick. 10. You just stay there until I (to tell) you, my
girl, and I (to clean) up the house. 11. If you (to wait) ten minutes, | (run) both of us round
in the car. 12. When you (to be) up in the sanatorium it (not to seem) so bad, | (to be) sure.
13. Now | (to tell) you a secret if you (too promise) not to tell anyone. 14. It (not to be) so
long till we (to be) together and then it (not to be) so hard for him. 15. Once | (to get) her
into one of those sanatoria, you (to have) no expenses at all, but until there (to be) a
vacancy I can’t get her in.

Ex. 5. Use the required future or present tense instead of the infinitives in
brackets.

1. | expect we (to see) a lot of each other. 2. | (to get) old and (to have) children by
then. 3. In a minute | (to join) you, my friend. 4. She knows that if she (to come) she (to
have) a chance of a happier and surer life than she has had. 5. You don’t think it (to rain),
do you? 6. In a week you (to drive) with this woman in the Park. She (to be) your constant
guest, your dearest friend. 7. | (to start) out on my round by the time you (to go). 8. | (to
think) of you day and night. 9. If you (to mention) her name again, | (to knock) you down.
10. You (to stay) in Rome long? 11. Why, we (to work) all night and (to finish) everything
by midday tomorrow. 12. Bart and your mother (to come) to dinner. 13.1 (to stink)
American until | (to drop) dead. 14. Our people (to wait) at the emergency entrance.
15. Mum, | think we (to leave) for Chicago sooner than we thought. We (to start) getting
ready tomorrow morning.

Ex. 6. Use the required tense of the Passive Voice instead of the infinitives in
brackets.

1. Each candidate (to question) in turn by two separate examiners. 2. Andrew saw at
once that she (to instruct) carefully beforehand. 3. He insisted on seeing the article before it
(to publish). 4. While the meal (to prepare) the mother sat by the sick child’s bedside.
5. Jennie (not to forget). We all remember her. 6. He opened his eyes and (to blind) by a
circle smaller than the moon. 7. Not a single copy of the books he spoke of ever (to ask).
8. | (to inform) that you (to see) in Church Street in conversation with a young gentleman.
9. The room just (to move) into, it smells wet paint. 10. He didn’t utter a word, knowing
that whatever he said (to meet) by the same silence. 11. My question (not to answer)
properly yet. 12. The shop looked shabbier in artificial light: the shelves were dusty and the
ceiling (not to paint) since | went there.

Ex. 7. Use the required passive forms instead of the infinitives in brackets.

1. Her brother (to elect) president of the new concern. 2. Do you know how pictures (to
sell) nowadays? 3. She stared at the picture that (to snap) the night before at Morocco.
4. Back in the living-room, when coffee (to pour), Lily excused herself and left us.
5. Soames thought that perhaps Irene knew she (to shadow). 6. Then he wanted tools and
nails, and soon all the closets and shelves (to put) in order. 7. As his eyes cleared he saw
that the lantern (to hold) in the air. 8. He felt he (to enlist) for the fight, that some duty (to
lay) upon his shoulders. 9. The lists (to send) to both newspapers and now (to print).
10. There was vibration on the ground floor, and even more on the second, where | (to
take). 11. When the goods (to pay) for a heavy freight wagon halted in front of the store.
12. In company with Suel James they ate dinner. While cigarettes (to roll) after the meal,
Nowlen and his foreman went into the office. 13. All the things that Roberta and Harmon
did for Ted (to do) for themselves long before Ted was born. 14. The ash-trays still held
last night’s cigarette ends, the sofa pillows (not to straighten), and there were two
magazines on the floor in the exact position in which they (to leave) the previous night.



15. Don’t keep telling me I’m pretty. I (to tell) that ever since I was twelve. 16. The letter
said that for his thesis Andrew (to award) his M.D. 17. She looks like a spoiled child who
(to punish). 18. Do you realize that these animals (to use) to save men’s lives, perhaps your
own lives?

Ex. 8. Use the required active or passive forms instead of the infinitives in
brackets.

1. He (not to waste) time with foolish questions like why, when and where. He (to do)
as he (to tell). 2. Always a punctual woman, she (to come) downstairs as the front door (to
open) for Charles. 3. Some kind of public demonstration (to plan) to take place at the
airport tonight. 4. The flight (not to announce) yet. It (not to announce) for another half-
hour, at least. 5. The message, as Tanya (to dictate) it, (to type) by a girl clerk in New York.
6. She could tell by the inclination of his head that he (to listen) intently to everything that
(to say). 7. It (to be) an old house that (to divide) into flats. 8. Julia can’t know what (to
say) about her, and someone must tell her. 9. Each apartment usually (to share) by two or
three girls. They (to know) as stewardess’ nests. 10. Inez (to occupy) a chair in the room’s
centre to which she (to guide) on arrival. 11. He (to see) that the doors of Trans America
Flight Two (not to close) yet, and a few remaining passengers still (to check) in.
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I1. Write an essay “How I See Myself in the Future”

GRAMMAR EXERCISES

Modal verbs

Ex. 1. Fill in the blanks with the verbs can or may.

1. It ... have been anything serious, or I should have remembered. 2. You ... have
noticed that | happen to wear my hair rather long. 3. She ... never remember clearly what
came after. 4. You ... have noticed he was not himself at lunch. 5. If she ... only see what
he’s really like! 6. ... I now and then come and sit here and talk to you? 7. I ... have more
questions to ask you later. 8. ... you possibly lend us a hundred pounds? 9. It ... have been
some days ago — weeks perhaps. Or — it ... have been yesterday afternoon. 10. One ... not
know, you see, what is important. 11. He chose an inside table against the back wall where
he ... look over the other tables to the people walking in the street. 12. Of course, I ... be
imagining it, but I don’t think I am. 13. Be careful — did you hurt yourself? You ... have
struck your head on that marble chimney-piece. 14. ‘Shirley, don’t hate me.” — ‘Hate you?
How ... I hate you?’ 15.1 ... have one or two people coming in tomorrow evening. Why
not join us? 16. I ... not bring myself to forgive him. 17. ... I order you something?

18. Shirley ... have told you what she wouldn’t like to tell me. 19. She ... see no harm in
just bringing Josephine on the terrace. 20. You ... have seen Mr de Winter’s name in the
papers recently. 21. She turned on the light as though it ... warm her. 22. Yes, it was awful,



but what ... I do? — You ... have asked my advice!. 23. Harry ... often be seen sitting on
the porch with a pipe in his mouth.

Ex. 2. Fill in the blanks with the verbs can, may or must.

1. Perhaps he went to the beach by another way, I ... have missed him. 2. They ...
not have had the key. It never left me day and night. 3. ‘Impossible,’ I cried. ‘You ... be
making a mistake.” 4. Will you give him these cards and ask if we ... see him for a
moment? 5. You ... go upstairs and use our bathroom. 6. But surely he ... have gone to the
wrong flat. That is the only possible solution. 7. Yes, you ... leave the room now. But be
careful. 8. She ... have been talking to your father, she ... not have been talking to anyone
else. 9. He’s honest enough, whatever else he ... be. 10. You absolutely ... come and see
that place. 11. He was a nice-looking young fellow with a touch of graying hair at the
temples though he ... not have been much over thirty. 12. | strolled across the lawn to the
house, aware that they ... be watching me still from a chink in the shutters. 13. Let me
introduce you to Monsieur Poirot, of whom you ... often have heard. 14. But it ... not have
been anything serious, or | should have remembered. 15. Some astonishment ... have
shown itself on his face, for she looked at him and paused. 16. Perhaps it ... have been
better if you hadn’t written letters to us. 17. She asked the fishmonger if she ... leave the
basket with him while she got some other things. 18. ... I have some more of that delicious
salad, do you think? 19. Helena, you ... not leave him. He needs you, I know he needs you.
20. 1 adore Scarlatti. Partly because only musicians ... play him. 21.1 ... have been the
first person to put on that mackintosh since the handkerchief was used. 22. What you tell
me ... be true, but it happened many years ago. 23. Her hair hung down so that Anne ...
not see her face. 24. It ... have been twenty minutes past seven when he heard the call.
That ... be a fact useful to the police if anything ... be discovered. 25. 1 ... swim when I
was five. Daddy taught me. 26. You ... also address me as Aunt Augusta for the future.

Ex. 3. Fill in the blanks with must, have to or be to.

1. To work with method, one ... begin from the beginning. 2.1 ... be getting
sentimental. 3. Nowadays one ... do nearly everything oneself. 4. 1 ... think who she was
talking about. She ... have meant your father. 5. He ... leave the vessel at Melbourne and
go off at once to the gold-fields. 6. I had left my key at home, and my servant ... let me in.
7.1 ... be mad, coming here like this. 8. We ... dine together and then go to the Opera.
9. But who was it — Daniels or O’Murphy? It ... have been one of the two. 10. The man
lost his way and ... drive back half a mile. 11. It seemed horrible to him that it was here the
fatal portrait ... be hidden away. 12. The man ... touch him twice on the shoulder before he
woke. 13. This was comedy, one ... not make it into tragedy. 14. Two days ago | asked
Sybil to marry me. I am not going to break my word to her. She ... be my wife. 15. 1 am
afraid that you ... go back the way you came. There is no through road. 16. She ... not to
return to dear Mamma or to Sheffield, not ever again. 17. The next afternoon there ... be an
attack up the river. 18. The carriage ... have come back by this time. 19. Sooner or later we
all ... pay for what we do. 20. I asked what time the attack ... be and they said as soon as it
was dark. 21. I was very hot and ... take a drink of beer to cool my mouth.

Ex. 4. Fill in the blanks with the verbs can, may, must, should, ought, need, have
to, be to.

1. At this time Strickland ... have been nearly forty-seven. 2. ‘Real friends ... have
everything in common, ‘ the Miller used to say. 3. Surely he ... have stayed with her on her
birthday! 4. She ... never have married him! 5. You ... not bother with these things here for
you are among friends. 6. If anything ... happen to me, my wife will be left very badly off.
7. That young American chap ... have overheard something too. 8. Tell him I’d wait twenty
years for him if | .. do. 9. This ... be the very last dinner he would ever eat at Ella’s. 10. He



... go to business, why ... other people stay in bed merely because it was dark and foggy?
11.1 ... have insisted on going by myself and who knows I ... have got a job when I got to
London. 12. You ... not be afraid, I never cry. 13. Why ... you and I talk about it? 14. He
suggested that I ... stay with him for a few days so that he ... show me something of the
surrounding country. 15. It ... be a tiny path, or it ... extend for miles. 16. I think I ... find
some girl, who’ll just look after me. 17. Well, my dear fellow, you ...not eat as if you were
going to eat it all. 18. Harris said there ... have been twenty people following him in all.
19. It was of himself and his own future, that he ... think. 20. It’s not my secret. But I’ll see
what I ... do, because I think both you and John ... be told. 21. 1 ... say that you ... have
shown more consideration. 22. It’s absurd to have a hard and fast rule about what one ...
read and what one ... not.

2.2. FOOD PROCESSING HISTORY

UNIT 1.

1. Match the phrases below with the appropriate Russian equivalents.

1. food processing a) COXpaHSTh MPOTYKTHI MATAHUSI

2. to lose nutrients b) moaseprarbcs 0co0oit 00paboTke

3. food spoilage C) TepsATh MUTATEIbHBIC BELICCTBA

4. to preserve food d) mwuieBast MPOMBIIICHHOCTD;
TEXHOJIOTHUS TPOU3BOJICTBA
MUIIEBBIX TPOJYKTOB

5. to delay deterioration e) 3aMeIATh opUy

6. to undergo special treatment f) mopua mpoaykroB nuTaHU

7. to take measures g) MaccoBOe IPOU3BOJICTBO

8. smoked meat h) xoHcepBaHT

9. steaming 1) HMCKYyCCTBEHHBIW 3aMEHHUTEIIb

10. fermenting
11. to remove moisture

12. to spoil

13. canning

14. tin can

15. mass-producing
16. pasteurization

17. freeze drying

18. refined machinery
19. artificial sweetener
20. preservative

2. Read and translate the text.

caxapa

J) macrepuzanus

K) ycoBepiieHCTBOBaHHOE
obopyoBaHUE

) cyOmumarnmoHHas cyuika

M) NPUHUMATH MEPbI

n) OpokeHHUE

0) yHAIATh )KHIKOCTh

P) KOHCEpBHPOBaHHE

q) TOPTUTHCS

I) ’xecTsiHas OaHKa

S) oOpaboTka mapom

t) KomueHoe MsCO

FOOD PROCESSING HISTORY
Farmers grow fruits and vegetables and fatten livestock. What happens between the time
food leaves the farm and the time it is eaten at the table? Like all living things, the plants



and animals that become food contain tiny organisms called microorganisms. Living,
healthy plants and animals automatically control most of these microorganisms. But when
the plants and animals are killed, the organisms begin to multiply, causing the food to lose
flavor and change in color and texture. Just as important, food loses the nutrients that are
necessary to build and replenish human bodies. All these changes in the food are what
people refer to as food spoilage. To keep the food from spoiling, it is preserved.

Raw fruits and vegetables and uncooked meat are preserved by cold storage or
refrigeration. The cold temperature inside the cold-storage compartment or refrigerator
slows down the microorganisms and delays deterioration. But cold storage and
refrigeration will preserve raw foods for a few weeks at most. If foods are to be preserved
for longer periods, they must undergo special treatments such as freezing or heating. The
science of preserving foods for more than a few days is called food processing.

Human beings have always taken some measures to preserve food. Food processing
dates back to the prehistoric age: around 500,000 BC Neanderthals discovered fire and
noticed that cooked and smoked meat lasted longer than raw meat. Prehistoric crude
processing included various types of , such as over fire, smoking, steaming, fermenting,
sun drying and preserving with salt. Ancient people learned to leave animal flesh, fruits and
vegetables in the sun and wind to remove moisture. Since microorganisms need water to
grow, drying the food slows the rate at which it spoils. Salt-preservation was especially
common for foods that constituted warrior and sailors' diets, until the introduction of .
Evidence for the existence of these methods can be found in the writings of the ancient ,
and civilizations as well as archaeological evidence from Europe, North and South
America and Asia.

These crude processing techniques remained essentially the same until the advent of the
Industrial Revolution. In 1809 Nicolas Appert developed the canning process to supply
food to the French army, which eventually led to canning in tins by Peter Durand in 1810.
The United States patented the process in 1815 and began mass-producing tin cans in 1847.
In 1861, Louis Pasteur discovered that heating foods before sealing them destroyed
harmful microorganisms - the process became known as "pasteurization.”" Freeze drying
techniques were used in the early 1900s in France, followed by the invention of a deep-
freezing method by an American, Clarence Birdseye, in 1920.

The mass production of foods through modern processing methods evolved from
industrialization, which led to factories, refined machinery, and breakthrough scientific
discoveries in biotechnology. Mass transportation and the invention of refrigeration made it
possible to deliver processed foods across continents.

In the early 20" century, change in food habits of the consumers furthered the
development of food processing with advancements such as spray drying, juice
concentrates, and the introduction of artificial sweeteners, colourants, and preservatives. In
the late 20™ century products including dried instant soups, reconstituted fruit juices and
“ready-to-eat” products were developed.

There are over 18,000 different food items in today's supermarkets, which are processed
to a greater or lesser degree, and thousands of new products are introduced each year.
Inventions in food processing and food storage have not only changed what we eat. They
have changed how we live. Once there was a world without canned, pasteurized, frozen,
and genetically modified food stocked floor to ceiling in supermarkets. Can you imagine
that?

3. Find in the text English equivalents to the following word-combinations.




BBIpAIMBATh ()PYKTHI K OBOIIN

KOPMHThH JIOMAIITHUI CKOT Ha yOoii
TIOTIOJTHS T 3aI1achl TEJIa YEIOBEKa
NPEISATCTBOBATH ITOPYE MPOIYKTOB ITUTAHHSI
COXPAaHSATH C TIOMOIIBIO 3aMOPaKUBAHUS
HayKa O XpaHCHUH MTPOTYKTOB MUTAHUS
TIOSIBISITHCST B TIGPBOOBITHBIC BpEMEHA
rpy0ast o0padoTka

. COCTaBJIATh YeH-THOO0 parMioH MUTAHUS

10. HacTymIeHUE MPOMBITINICHHOW PEBOJIOIINT
11. paspaboTarh mporecc KOHCEPBUPOBAHUS

12. HauaTh MaccoBOE MPOU3BOJCTBO KOHCEPBEI
13. paspymiarh BpeIHbIC MUKPOOPTaHU3MbI

14. WCIIOJIB30BaTh METOJIBI CyOITMMAIIMOHHON CYIITKH
15. m300peTeHne MeToIa TITyOOKO# 3aMOpO3KH
16. m3MeHEeHHe 0COOCHHOCTEH TUTAHMSI

17. BHeApEeHHE UCKYCCTBEHHBIX KpacHUTECH

18. cyxoii cymnoBo# KOHIICHTpAT

19. BOCCTaHOBIJICHHBIH COK

20. TOTOBBIH K YIOTPEOICHUIO TPOTYKT
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4. Fill in the gaps according to the text.

1. All negative changes in the food are what people refer to as ... .

2. To keep the food from spoiling, it ... .

3. The science of preserving foods for more than a few days is called ... .
4. Food processing dates back to ... .
S
6
7

Prehistoric crude processing included various types of .
... was especially common for foods that constituted warrior and sailors' diets.
. In 1809 Nicolas Appert developed .... to supply food to troops in the French army.
8. In 1861, Louis Pasteur discovered that ... foods before sealing them destroyed
harmful microorganisms.
9. In 1920 Clarence Birdseye invented ... .
10. ... of foods through modern processing methods evolved from industrialization.

5. Say whether the following statements are true or false in relation to the
information in the text. If you think the statement is false, change it to make it true.

1. The science of preserving foods for more than a few days is called food
processing.

2. Human beings have quite recently started to take some measures to preserve food.

3. Prehistoric crude processing included various types of , such as over fire,
smoking, steaming, fermenting, sun drying and preserving with salt.

4. Since microorganisms don’t need any water to grow, drying increases the rate at
which food spoils.

5. Salt-preservation wasn’t common for foods that constituted warrior and sailors’
diets.

6. Processing techniques remained essentially the same until the advent of the

Industrial Revolution.
7. In 1809 Nicolas Appert developed the canning process.



8. The United States began mass-producing instant soups in 1847.

9. Louis Pasteur discovered that heating foods before sealing them destroyed useful
microorganisms.

10.  Mass production made it possible to deliver processed foods across continents.

11.  Change in food habits of the consumers furthered the development of food
processing.

6. Answer the following questions.

1. Why is it necessary to preserve food?

2. What is food processing?

3. When did people start preserving their food?

4. What methods did prehistoric crude food processing include?

5. Why did ancient people leave animal flesh, fruits and vegetables in the sun and
wind?

6. Where can the evidence for the existence of crude food processing methods be
found?

7. What discoveries were made in the area of food processing in the 19" century?

8. What further advancements were made in the early 20" century?

9. What new products were developed in the late 20" century?

7. Speak on the following points.

1. The necessity of food preservation.
2

3

Crude food processing methods.
The inventions in food processing.

Text B.

1. Read and translate the text.

NICOLAS APPERT

Nicolas Appert was born in France in 1749. The son of an inn-keeper, he received no
formal education. He had an interest in food preservation and, at an early age, learned how
to brew beer and pickle foods. Appert served an apprenticeship as a chef at the Palais
Royal Hotel in Chalons, France. In 1780, he moved to Paris, where he excelled as a
confectioner, delighting customers with his delicious pastries and candies.

During the late eighteenth century, Napoleon Bonaparte expanded his quest to conquer
the world. As French troops invaded neighboring countries, it soon became apparent to the
government that world conquest would not be within its grasp without the ability to carry
foods for an extended time without spoilage. The executive branch, known as the
Directory, offered a prize of 12,000 francs to anyone who could develop a practical means
of preserving food for the army during its long forays.

Appert began a fourteen-year quest, determined to win the prize. Chemistry at this time
was a little known science and there was virtually no knowledge of bacteriology. Appert's
experiments on the preservation of meat and vegetables for winter use was conducted
through trial-and-error. He had little reference on which to rely since there was only one
published work on food preservation through sterilization, written by Lazzaro Spallanzani
(1729-1799). Appert based his process on heating foods to temperatures in excess of
100°C., the temperature at which water boils. To do this, Appert used an autoclave, a device
that uses steam under extreme pressure to sterilize foods.




In 1804, Appert opened the world's first canning factory in the French town of Massy,
south of Paris. By 1809, he had succeeded in preserving certain foods and presented his
findings to the government.

The entire process was time consuming, taking about five hours to complete the
sterilization. It involved placing food in glass bottles, loosely stopped with corks and
immersing them in hot water. Once the bottles were heated, they were removed and sealed
tightly with corks and sealing wax, then reinforced with wire. Appert demonstrated that
this process would keep food from spoiling for extended periods of time, provided the seals
were not broken. It was used to preserve soups, meats, vegetables, juices, various dairy
products, jams, jellies, and syrups. Although Appert could never explain why his food
preservation process succeeded, he is, nevertheless, credited with being the father of
canning.

Appert used his winnings to finance his canning factory at Massy, which continued to
operate for another 123 years, until 1933. When canned foods were studied in England, it
became apparent that glass bottles posed a problem because of breakage. Twelve years
later, Appert advanced his process from the use of glass jars to cylindrical tin-plated steel
cans. This innovation increased the portability of food for both the British and French
military.

In addition to perfecting the autoclave, Appert was responsible for numerous inventions,
including the bouillon cube. He also devised a method for extracting gelatin from bones
without using acid. Despite his success in the field of food preservation and the recognition
he received from his government, Appert died in poverty on June 3, 1841 in Massy, France.
He was buried in a common grave.

2. Answer the following guestions.
1. When was Nicolas Appert born?
2. What education did he receive?
3. Why did it become necessary to develop a practical means of preserving food during
the late 18" century?
How long did it take Appert to succeed in his quest?
On what did he base his process of preserving food?
What piece of equipment did Appert use for heating goods?
What stages did Appert’s food preserving process include?
Could Appert explain why his food preservation process succeeded?
What did Appert use his winnings for?
10 How long did Appert’s canning factory continue to operate?
11. What Appert’s innovation increased the portability of food for both the British and
French military?
12. What inventions were made by Appert?
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Unit 2.

Text A. FOOD PROCESSING

1. Before reading the text learn the terms used in the text:

mechanical transport equipment — o6opyoBaHue IjIsl aBBTOMaTHYECKOTO MEPEMEIICHIUS
pump — Hacoc

pipe — Tpy0a, TpyOonpoBoI

valve — kitanaH, BEHTHJIb, 3a/IBFKKA




pallet — mamter, moxmon

silo - OyHkep /I XpaHeHUs

vat — Oak, ucTepHa, YaH

vessel - pesepByap; cocy; 0aIoH; KamMepa

tank - 6ak; pesepByap; IKCTEpPHA; BaHHA

size reduction equipment —oGopymoBaHue JIJIsT U3MEITBUCHUS

slicer - noMmTepe3anbHast MaTuHA

dicer — mamwHa a5 Hape3aHus (IPOILYKTOB) B (hopme KyOHKOB

meat grinder - MscopyOka

cutter — pe3anbHOE YCTPOUCTBO, KYTTED

crushing equipment — npoOuIbLHOE 000PYIOBAHKE

grinding equipment — momobHOE 000PYI0BaHUE

crusher — npoGuka

mill -MenpHUIA, BaIBIOBEII CTAHOK

pulper - mynsnep

grinder — pa3mabiBaroiasi MaliMHa, BOTYOK NUTH(HOBAIEHOM MAIIUHBI

disintegrator - nesuHTETpaTOp, U3MEITBIUTEIH, TPOOHIIKA

attritor - ucrtupareipb, MeJIbHUIA

homogenization equipment — oGopymroBaHue JIJIsi TOMOT€HU3AINN

colloid mill — xommongHas MenpHUIA

homogenizer - romorenusarop

mixing equipment — cMecuTelbHOE 000PYIOBaHKE

forming equipment - o6opynoBanue aist GOpMOBAHHMS

agitated tank — gan ¢ merrankoi

extruder — skcTpyzaep, mpecc

mechanical separation equipment — o0OopyaoBaHHE IS MEXaHUYCCKOTO Ppa3/eiICHHSI
MHIIEBBIX CPET

SCreen —IrpoxoT, CUTO, PEIIETO

trommel — 6GapaGaHHBIN TPOXOT

sifter — pacces

separator — cemaparop

sedimentation tank — 6ak-oTcToHHHK

heat transfer equipment — oGopymoBanue iss TEILIONEPEaaUn, TEIIIO0OMEHHOES
obopynoBaHue

heat exchanger-TermiooOMeHHIK

evaporator — sBamoparop, UCIIapUTEJIb; BBIMTAPHOH armapar

dehydration equipment — oGopymoBaHue s CyIIKH

dryer - cymmiabHast KaMepa, CyIIHIbHbIN mKad)

refrigeration and freezing equipment — o6opyaoBaHue I 3aMOPAKUBAHUS

freezer — Mopo3UIIBHBIH ammapar, MOpO3UIbHasE Kamepa, hpusep

mass transfer equipment — obopyaoBanue JUIsi MACCOOOMEHHBIX ITPOIIECCOB

pot still — meperonnsIii Ky6

distillation column — nucTHIIAIIMOHHAS KOJIOHHA, TIEPErOHHAs KOJIOHHA

packaging equipment — obopyaoBaHue IS YITAKOBKH

filler —no3arop, HarMOMIHUTEIbHAS MAIIMHA, HATIOJTHUTEIh HAYMHOK

capper —yKyInopoJHas MallliHa, 3aKaTOYHasi MalluHa

Wrapper — MaiuHa Jyis 3aBepPThIBAHUS U3/ICITHIA



2. Match the phrases below with the appropriate Russian equivalents.

1. to transform raw ingredients into a) pasHooOpa3ue B MUTaHHUU
food

2. long shelf-life food products b) TEXHOJIOTHSI COXPAaHEHUS MPOIYKTOB
UTAHMS

3. variety in the diet C) THIIOBOH IpoIIecc

4. to inhibit changes d) obopymoBaHue MUIIEBBIX
POM3BOJICTB

5. preservation technique e) TOJHBIA KOHTPOJIh

6. food processing equipment f) NPOM3BOJICTBCHHBIC 3aTPATHI

7. unit operation g) mepepabarbiBaTh ChIPhE B MPOIYKTHI
MUTaHUS

8. full scale control h) TPOXYyKTBI  JUIMTEILHOTO  CpPOKa
XpaHeHUs

9. manufacturing process i) XpaHCHHE Ha CKJIaJe

10. processing costs j) 3aMennsaTh U3MEHEHUS

11. change-over k) MPOM3BOICTBEHHBIN MTPOIIECC

12. warehousing ) mepenHasnanka (CTaHka), 3aMeHa

3. Read and translate the text.

FOOD PROCESSING

Food processing is the set of methods and techniques used to transform raw ingredients
into food or to transform food into other forms for consumption by humans or animals.
Food processing typically takes clean, harvested crops or animal products and uses these to
produce attractive, marketable and often long shelf-life food products.

The aims of the food processing today, as in the past, are fourfold:

1. To extend the period during which food remains wholesome (the shelf life) by
preservation techniques which inhibit microbiological or biochemical changes and thus
allow time for distribution, sales and home storage.

2. To increase variety in the diet by providing a range of attractive flavours, colours,
aromas and textures in food (collectively known as eating quality). A related aim is to
change the form of the food to allow further processing (for example the milling of grains
to flour).

3. To provide the nutrients required for health (termed nutritional quality of a food).

4. To generate income for the manufacturing company.

Each of these aims exists to a greater or lesser extent in all food production, but the
processing of a given product may emphasize some more than others. For example, frozen
vegetables are intended to have sensory and nutritional qualities that are as close as
possible to the fresh product, but with a shelf life of several months instead of a few days
or weeks. The main purpose of freezing is therefore to preserve the food. In contrast, sugar
confectionery and snack foods are intended to provide variety in the diet.

Food processing equipment is indispensable component of food processing. It has a role
to play in almost all steps in the food processing chain: it is used for slicing, cutting,
chopping, stuffing, blending, grinding, crushing, extracting, separating, mixing, freezing,
packaging, etc.

All food processing equipment can be classified according to the basic unit operations it
performs:




e mechanical transport equipment, such as pumps, electric motors, pipes, valves and
conveyers
o food storage equipment, such as pallets, bags, bins, silos, vats, vessels, tanks
e mechanical processing and separation equipment:
o size reduction equipment:
= cutting equipment, such as slicers /dicers, meat grinders, cutters
= crushing and grinding equipment, such as crushers, mills, pulpers,
grinders, disintegrators, attritors
o homogenization equipment, such as colloid mills, homogenizers
o mixing and forming equipment, such as agitated tanks, industrial mixers,
extruders
e mechanical separation equipment
o solid/solid separation equipment, such as screens, trommels, sifters, separators
o solid/liquid, such as screens, sedimentation tanks, filters, centrifuges, presses,
separators
heat transfer equipment, such as heat exchangers, ovens, fryers, heaters
evaporation equipment, such as evaporators
dehydration equipment, such as dryers
thermal processing equipment, such as sterilizers, heat exchangers
refrigeration and freezing equipment, such as compressors, condensers, heat
exchangers, refrigerators, freezers
e mass transfer equipment, such as pot stills, distillation columns, dryers
o food packaging equipment, such as fillers, cappers, wrappers
Much of today's food processing equipment is versatile and user-friendly. It offers
possibility of full scale control over manufacturing process which results in reducing
processing costs, enables rapid change-overs and improves product quality.
Microprocessors are widely and almost universally used to control food processing
equipment. The entire food manufacturing process, from reception of materials, through
processing and packaging to warehousing, can be automated.

Find in the text English equivalents to the following word-combinations.
P METOJIOB M TEXHOJIOTHIA

IPOJIJICBATh MEPUOJ

OCTaBaThCs TIOJIE3HBIM JIJIS 37I0POBbS

IIPOU3BOUTH MPOAYKTHI C JJIUTEITHHBIM CPOKOM XpaHCHHUSI
UTaTeIbHBIC BEIICCTBA, HEOOXOIUMBIC IS 3I0OPOBBS
CEHCOpPHBIC U MHUTATEIbHBIC KaueCTBa

IIPEOCTABIATh Pa3HOOOpa3re B MUTAaHUH
KJIacCU(UITMPOBATHCS B COOTBETCTBHH C YEM-JTHOO
COBPEMEHHOE 000PYIOBAHHE MUIIICBBIX MPOU3BOJICTB

10. ymoOHBI# TS TOJIB30BaTENS

11. MOJHBII KOHTPOJIB ITpoIiecca MPOU3BOACTBA

12. cokpariarh MPOU3BOICTBEHHBIC 3aTPATHI

13. naBaTh BOBMOXKHOCTB OBICTPOI MEpEHATAKU

14. yny4miarh Ka4eCTBO TOBapa
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5. Here is a list of the food processing aims. In each sentence the main verb has
been omitted. Fill in the blanks from the words given.

1. Food processing ... unpalatable or unacceptable raw materials into attractive and
desirable products.

2. Food processing ... the period during which food remains wholesome.

3. Food processing ... variety in the diet.

4. Food processing ... a range of attractive flavours, colours, aromas and textures in

5. Food processing ... the nutrients required for health.
6. Processing foods ... income for the manufacturing company.

toincrease totransform togenerate toextend to provide(x2)

6. Say whether the following statements are true or false in relation to the
information in the text. If you think the statement is false, change it to make it true.

1. Food processing can transform unpalatable or unacceptable raw materials into
attractive and desirable products.

2. The aim of the food processing is to shorten the period during which food remains
wholesome.

3. Food processing provides a range of attractive flavours, colours, aromas and textures
in food.

4. Food processing equipment is indispensable component of food processing.

5. All food processing equipment can be classified according to its size.

6. Mechanical transport equipment includes such pieces of equipment as crushers,
mills, pulpers, grinders, disintegrators, attritors.

7. Heat transfer equipment is made up of such pieces of equipment as heat exchangers,
ovens, fryers, heaters.

8. Mechanical processing equipment can be subdivided into three groups: size
reduction equipment, homogenization equipment and mixing and forming equipment.

9. Microprocessors are rarely used to control food processing equipment.

10. Full scale control over manufacturing process helps reduce processing costs,
enables rapid change-overs and improves product quality.

7. Answer the following questions.

1 What do you understand by the term food processing?
2 What does food processing deal with?

3. What are common food processing techniques?

4, What are the aims of food processing today?
5
6
7

Are these aims equally important in all food production?
What role does food processing equipment play in food processing?
: On what basis can food processing equipment be classified?
8. What groups of food processing equipment can be distinguished? Bring the
examples of the pieces of equipment constituting each group.
9. Today's food processing equipment offers possibility of full scale control over
manufacturing process, doesn’t it?
10.  Is it possible to automate the entire food manufacturing process?

8. Speak on the following points.




1. Food processing, its necessity and aims.
2. The classification of food processing equipment.

Text B. MATERIAL SELECTION

1. Before reading the text learn the terms used in the text:

carbon steel — yriiepoaucras crajib

stainless steel — neprkaBeroras craib

plastics — mractmacca, mIacTuK

acid — kuciora

alkali — ménoun

inhibitor — wuHruOuTOp (BElIECTBO, 3aMEMIAIONICE XUMHYECKHE pPEaKUUd |
OMOJIOTUYECKHE TTPOIIECCHI)

passivity - maccuBHOCTH (BBICOKast KOPPO3MOHHASI CTOMKOCTh METaJljIa)

chromium — xpom

alloy — crias

welding characteristics — cBapouHbIe XapaKTepUCTHKH

grade of stainless steel — mapka Hep)kaBerOIICH CTaIH

surface finish — xapakrep nMoBepxXHOCTH

abrasive wheel — numrdoBanbHbIi KpyT

glass bead — crexisHHas 1pOOH

2. Read and translate the text.

MATERIAL SELECTION IN THE DESIGN OF FOOD PROCESSING EQUIPMENT

Food processing equipment includes equipment for all types of operations in the
processing of foodstuffs (vegetables, fruits, nuts, meats, poultry, fish, dairy products,
grains, cereals, bakery and confectionery products, beverages, and animal foods).
Machinery and associated systems for most applications are designed of special materials
for highly sanitary operation and ease of thorough cleaning.

As you walk through a typical food processing plant you can see equipment of varying
ages, constructed of a myriad of materials, including carbon steel, aluminum, stainless steel
and plastics.

Aluminum is a material used extensively for processing equipment. It has a very good
strength to weight ratio and is highly resistant to corrosion. Aluminum is also resistant to
many acids, but contact with alkalis causes corrosion. Although the metal can safely be
used in the presence of certain mild alkalis, with the aid of inhibitors, direct contact with
alkaline substances should be avoided. Aluminum is readily formed and welded, and due to
its relative light weight it is considered more economical than stainless steel.

Steel is the most common material used in manufacturing. However, plain steel has a
relatively weak passivity and, unprotected, it will continue to rust and corrode. Plain
carbon steel can be augmented by alloying with chromium which has a very high tendency
to passivate. When the chromium content of steel reaches 12 to 13 percent the passivity is
so good the material will not corrode in ordinary atmospheres or in fresh water. Such alloys
are generally called stainless steel. However, stainless steel is not stain or rust proof. Some
stainless steels being produced have chromium as their sole alloying element but most
stainless steels also contain significant amounts of other alloying elements. The purpose of
these additives is to improve corrosion resistance of the steel or to increase its strength.

The two most common grades of stainless steel used in processing equipment are:




1. Type 304 - most common and versatile stainless steel. It has excellent forming and
welding characteristics. It is readily brake or roll formed into a variety of parts for
equipment. Type 304 has outstanding welding characteristics.

2. Type 316 - contains slightly more nickel and has a better resistance to corrosion than
type 304, especially in chloride environments that tend to cause pitting. Type 316 is
generally more expensive than type 304.

It is these properties that make stainless steel the preferred metal for fabricating
processing equipment.

Stainless steels are also identified by their surface finishes which are produced by three
basic methods:

1. Rolling between polished or textured rolls

2. Polishing or buffing with abrasive wheels or belts

3. Blasting with glass beads, which produces a uniform surface

Common stainless steel finishes found in food processing equipment are #2B, which is a
smooth, dull finish and #4, which is a general purpose polished finish. Both these finishes
are considered smooth. Smoothness is important - crevices provide places for bacteria to
growth.

Answer the following questions according to the text.

What pieces of equipment does food processing equipment include?

Why is food processing machinery designed of special materials?

What equipment can you see as you walk through a typical food processing plant?
Is aluminum used extensively for the manufacturing of food processing equipment?
What properties does aluminum have?

Why is aluminum considered to be more economical than stainless steel?

What properties does steel have?

What is stainless steel made of?

. What are the properties of grade 304 stainless steel?

10 What is the difference between grade 304 and grade 316 stainless steel?

11.What methods are used to produce different stainless steel surface finishes?
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GRAMMAR EXERCISES

Non-Finite Forms
Infinitive

Ex. 1. Insert the infinitive with the particle to before it where necessary.

1. She began (to talk) of Moscow. 2. I don’t want them (to think) you in the wrong. 3. It
was a command from her mother, and there was nothing for her (to do) but (to obey) it.
4. You must (to take) care not (to offend) her. 5. I’d rather not (to go) home that way. 6. ‘I
think we’d better (to go) and (to get) dry,” he said. 7. | stood by the door and watched him
(to take) the drinks over to Wells. ‘Do you want (to write)?’ — ‘Of course.” — Then why not
(to write) it?” 9. It heartened Mary (to hear) him (to speak) so lightly. 10. How dare you (to
interfere) with my private concerns? No, don’t speak. Don’t try (to excuse) yourself.
11. Liza felt herself (to grow) red to the tips of her toes. 12. | had not seen Jimmie (to lose)
his temper before. 13. Mrs Carey rose (to help) her (to lay) the cloth. 14. Why not (to
make) him a doctor like his father? 15. He would never cease (to regret) his lost
opportunities. 16. | want (to begin) (to earn) my corn. 17. | used (to spend) a lot of time in
Robison’s rooms. 18. He never let himself (to be) angry.



Ex. 2. Use the required form of the infinitive in brackets. Insert the particle to
where necessary.

1. 1 want (to go) to the East. 2. That was the last thing she expected (to hear) him (to
say). 3. At that hour she was unaccustomed (to disturb) by anyone. 4. She could not let
herself (to cry). 5. He wished (to make) the most of his opportunity. 6. He seemed (to
think) over what he wanted (to say). 7. | watched the shore (to come) close, then (to swing)
away, then (to come) closer. 8. He wants (to congratulate) you in person. 9. ‘As soon as Joe
gets here,” Mel instructed, ‘I want (to notify) whenever I am.” 10. The question is, what had
| better (to do) with this house? 11. Wrap up my lunch, child. I must (to go) now. 12. He
doesn’t like (to keep) waiting. 13. I don’t like (to see) men (to cry). 14. | hate (to leave) our
fine house. 15. They do nothing but (to talk) about it all day long. 16. There was nothing
(to do) but (to knit) all day long. 17. His face showed his grief and how upset he was, and
his eyes seemed (to ask) for consolation. 18. He had felt that they should (to bring) up by
their mother. 19. But he dared not (to ask) what was in her mind. 20. He felt that her
friends ought (to choose) for her. 21. “We’re just going in,” he said to Bosinney. “You’d
better (to come) back to dinner with us.” 22. The street and the house were quiet, but from
St Charles Avenue and beyond could (to hear) distant sounds of the awakening city. 23. |
have never heard anyone but them (to do) so.

Ex. 3. Use the required form of the infinitive in brackets. Insert the particle to
where necessary.

1. I decided (to make) a fuss, and went (to look) for Robinson. 2. We walked to the door
and I saw her (to go) in and down the hall. I liked (to watch) her (to move). 3. Let’s (to go) and
(to find) him, he’s sure (to be) in front of his picture. 4. It’s very interesting (to hear) you (to
say) that. 5. Some important decisions must (to make) soon. 6. You must (to do) something
heroic at that time. 7. | think he must (to suffer) from injury now. 8. You must (to dream) of it
long. 9. She liked, passionately (to like), (to think) worthy of confidence. 10. Let me (to hold)
the baby, Scarlett. Oh, | know how (to hold) babies. 11. She noticed that he seemed (to look) at
the sideboard and with her engaging smile leaned forward. 12. Do you want (to make)
something (to happen)? 13. But there is something else (to do). 14. | have not done much for
you. You might (to ask) much more at that time. 15. ‘If you’ve got nothing to say,’ I said, ‘why
(to try) (to say) it? Why not (to have) a little rest?’ 16. There was one announcement (to make).

Ex. 4. Complete the sentences choosing a suitable infinitive phrase from the
following list:
when to come, how to phrase, how to keep, how to handle, what to do, which to choose,
where to put, whether to stay here or go back, where to go, what to say

1. He asked his mother ... back. 2. We know ... snow and ice; we live with it. 3. There
were a lot of books on the shelves. We did not know ... . 4. We were not sure ... . 5. Show
me please ... . 6. I did not know ... the baby warm. 7. She did not ... . Her head swam and
she was afraid she was going to faint. 8. | was helping her to put away the clean linen. She
was telling me ... it. 9. He did not know ... his faith in her. 10. I’'m so bewildered, I don’t
know ... .

Ex. 5. Paraphrase the following sentences using the complex subject with the
infinitive.

a) 1. He marched into the hall. She heard him lift the receiver and give the number.
2. He did not expect her to write often, for he knew that the letter-writing came difficult to
her. 3. He saw those three return together from the other room and pass back along the far
side of the screen. 4. ‘Oh, I didn’t hear you come in.” — ‘I came to see if I could be of any
help to you,” said Race. 5. A voice on the stairs behind made us all start. 6. He made the
boy take off his boot and stocking.



b) 1. It seemed that her dinner party went on too long to her, as it did to you. 2. It
seemed that she sensed the purpose of his question. 3. It seemed that he did not notice that |
was in outdoor clothes. 4. ‘It seems that you know a lot of Robinson,” Tom Wells observed.
5. It was so wonderful to see old George. It seems he needs a friend.

c) 1. It appeared that George was talking to Mr Smiss persuasively. 2. ‘I don’t think you
should blame yourself.’ It appeared that the man had not heard. He went on as if in a daze.
3. When she passed by it appeared that they looked at her attentively. 4. It appeared that
they were coming down when | left the room. 5. It appeared that he did not see at all why
he should explain his disappearance.

d) 1. It was likely that he had hidden my journal under his mattress. 2. It was unlikely
that she would come across him by accident. 3. It is quite likely that a motor containing
two boys has been noticed. 4. It is unlikely that he will come and see us soon. 5. | think, it
is likely Peter will make that mistake.

e) 1. It is believed that John has arrived in London. 2. It is known that Jack is good at
painting. 3. It is reported that the spaceship has landed successfully. 4. It is believed he is
clever. 5. They say that he is the best teacher at our school.

f) 1. It happened that his father came. It was raining and he had not been able to play
golf, and he and Walter Fane had a long chat. 2. It happened that everybody had taken the
problem seriously. 3. It happened that | saw them at the theatre. 4. It happened that |
mentioned your brother’s name. 5. It happened that I knew Eliza’s brother well.

Ex. 6. Paraphrase the following using complex objects with the infinitive.

1. He heard how one of the other girls in the shop addressed Jane. 2. He felt that the
eyes of his fellow-students rested on him. 3. He saw that the door of the sitting-room
opened and her mother entered. 4. What I want is that your uncle shouldn’t be left alone.
5. She smiled when she heard how he locked the door loudly. 6. What she wanted was that
he would come and see her. 7. Jack watched how Eliza left, then he walked slowly down
the hall to his father’s room. 8. I’ve never heard him how he spoke of his life in Canada.

2.3. MILLING AND SORTING EQUIPMENT

UNIT 3
Text A. FLOUR MILLING EQUIPMENT

1. Before reading the text learn the terms used in the text.
separator — cemaparop

aspirator — acimparop

disk separator — qucKoBbIii TpHEp

scourer — oboeuHasi MalliHaM

colour sorting machine — mamuHa 111 COPTUPOBAHUS I10 LIBETY
roller mill — Banb11OBBIN cTaHOK

sifter — pacces

degerminator — gqerepMuHATOP, OTACIUTEID 3aPOIbIIIa (3epHa)
middlings purifier — cutoBeeuHas mMainHa JiUisl {yHCTOB U MEJIKUX KPYITOK
reduction roller mill — pa3monbHBIi BabIIOBBINM CTAHOK

2. Match the phrases below with the appropriate Russian equivalents.

1. grading a) OTBOJIAYKUBAHUC
2. purifying b) momon
3. conditioning C) COpPTUpPOBKA



4. grinding d) MOCTOPOHHSS MPUMECH

5. to pass through e) IOMeIaTh, pa3MeIaTh, KJIacTh

6. screen f) BBICYLIEHHBIN B LICHTpUPyTE

7. foreign matter g) OUHCTKa

8. indentation h) ynansTh, nmepeMeniarhb

9. toremove i) Bpamarbcs

10. to place j) peryimmpoBars, HACTpPanBaTh,
HOJTOHSTh

11. to revolve k) mpocenBaTh

12. spun dry ) MSUIBHBIN BaJIUK

13. bran m) BbIEMKa; yIJIyOsieHue; 3a3yOpuHa;

14. to adjust n) OTHENATH, OTCOCIANHATH

15. mate 0) mapHas JaeTalb

16. spiral groove p) I00aBISATH

17. corrugated roller q) orpyOu (TBepaast 000I0UKa 3epHA)

18. breaking roller r) BHMHTOBas KaHaBKa

19. to detach s) pUQIICHBIN BaJel

20. to add t) peleTKa; CUTO

2. Read and translate the text.
FLOUR MILLING EQUIPMENT

Flour is a finely ground powder prepared from grain or other starchy plant foods and
used in baking. Although most flour is made from wheat, it can also be made from barley,
buckwheat, corn, oats, peanuts, potatoes, soybeans, rice, and rye.

FLOUR MANUFACTURE INVOLVES GRADING THE WHEAT, PURIFYING THE
WHEAT, CONDITIONING THE WHEAT, PREPARING THE WHEAT FOR GRINDING,
GRINDING THE WHEAT, PROCESSING THE FLOUR.

1. Wheat is received at the flour mill and inspected. Samples of wheat are taken for
physical and chemical analysis. The wheat is graded based on several factors, the most
important of which is the protein content.

2. Before wheat can be ground into flour it must be free of foreign matter. This requires
several different cleaning processes.

3. The first device used to purify wheat is known as a separator. This machine passes
the wheat over a series of metal screens. The wheat and other small particles pass through
the screen while large objects such as sticks and rocks are removed.

4. The wheat next passes through an aspirator. This device works like a vacuum
cleaner. The aspirator sucks up foreign matter which is lighter than the wheat and removes
it.

5. Other foreign objects are removed in various ways. A disk separator, moves the
wheat over a series of disks with indentations that collect objects the size of a grain of
wheat. Smaller or larger objects pass over the disks and are removed.

6. Other methods used to purify wheat include magnets to remove small pieces of
metal, scourers to scrape off dirt and hair, and electronic colour sorting machines to remove
material which is not the same colour as wheat.

7. The purified wheat is washed in warm water and placed in a centrifuge to be spun
dry. During this process any remaining foreign matter is washed away.

8. The moisture content of the wheat must now be controlled to allow the outer layer of
bran to be removed efficiently during grinding. This process is known as conditioning.




9. Cold conditioning involves soaking the wheat in cold water for one to three days.
Warm conditioning involves soaking the wheat in water at a temperature of 46°C for 60-90
minutes and letting it rest for one day. Instead of water, wheat may also be conditioned
with steam at various temperatures and pressures for various amounts of time.

10. Wheat of different grades and moistures is blended together to obtain a batch of
wheat with the characteristics necessary to make the kind of flour being manufactured.

11. The clean, wetted grain is first ground on a series of roller Feed
mills (Fig.1) to remove the bran. A roller mill consists of two or v
more steel cylinders that revolve in opposite directions. One
cylinder revolves at a slower speed than its mate. The grain 5
passes through a space between the cylinders. The space can be EO
'

adjusted to remove more or less material. Spiral grooves in the "
face of the cylinder allow the roller mill to act much like a giant
shears, or scissors, cutting away the outer bran coat from the E
endosperm. The endosperm is also cut into chunks in these > ==
corrugated, or breaking, rollers. The grain must pass through
five or more of these roller mills before the bran is completely 7
'

the breaking rolls. Faodhet

removed. If degerminators are not used, the germ is detached by
Fig. 1 roller mill

12. Between each roller mill passage, the ground grain is sifted. A sifter is a large
rectangular box that rotates in a horizontal circle at high speeds. The sifter separates the
ground grain into several products according to their size. The large-size material is sent to
the next set of breaking roller mills for further bran removal. The intermediate-size
material, called middlings, is sent to purifiers. Flour is the finest product that is removed.

13. The middlings purifier is another sifter with a shaking motion. It moves the
middlings over a vibrating screen. Air is blown up through the screen to remove the lighter
pieces of bran. The purified middlings move to the reduction roller mills.

14. The reduction roller mills are similar to the breaking roller mills but have smooth
surface cylinders. The reduction roller mills are adjusted to reduce the granular middlings
gradually into white flour. After each reduction roller mill, the ground material goes to a
sifter that removes the flour produced by that roller mill and sends the larger-size
middlings to another set of reduction roller mills. It requires 13 or more separate reduction
grinding and sifting operations before the middlings are reduced to flour. These sifters are
made of metal wire when the flour is coarse, but are made of nylon or silk when the flour is
fine. By separating and regrinding the flour, several different grades of flour are produced
at the same time. These are combined as needed to produce the desired final products.

15. Small amounts of bleaching agents and oxidizing agents are usually added to the
flour after milling. Vitamins and minerals can be added to produce enriched flour. The
flour is matured for one or two months and then it is packed into bags.

4. Find in the text English equivalents to the following word-combinations.
1. COpTHUPOBATh IO HECKOJIBKHM IpU3HAKAM

2. pa3MaybIBaTh B MyKy
3
4

OUHUIIATh MIIEHUILY
MIPOCEUBATh YEPE3 PSIIl METAIUNIMYECKUX CUT



coOupaTh MPEAMETHI Pa3MEPOM C TIIICHUYHOE 3ePHO
NOMEIATh B UEHTPUPYTY

CMbBIBATh OCTABILNECS TPUMECH

3¢ dEeKTUBHO yIaIsITh

9. BKJIFOYATh 3aMAYMBAHHC TIICHHUIIBI

10. mmreHMIa pa3IUYHBIX COPTOB

11. mapTHs MIIEHUIIBI ¢ HEOOXOAUMBIMH CBOMCTBAMMU
12. oTnensaTh oTpyOH (HapyXHYIO 000JI0UYKY 3epHA)
13. Bpalarbcs B IPOTUBOTIONIOKHBIX HAITPABICHHUSIX
14. IPOCTPaHCTBO MOXKET OBITH OTPETYITHPOBAHO

15. pasMaibIBaTh B KPYITHYIO KPYIKY

16. MonoToe 3epHO

17. pa3aensarb B COOTBETCTBUH C pa3MepoOM

18. M3roTaBIMBATHCSA U3 METAIINYCCKOM MPOBOJIOKU
19. noGaBnsaTh OoTOCNHMBaIOIIEE BEMIECTBO

20. BBI3peBaTh B TeueHHE 1-2 MecsIeB

i B

5. In each sentence the main verb has been omitted. Fill in the blanks from the
words given. (Some sentences are active, and some are passive.)

1. A separator ... the wheat over a series of metal screens.

2. An aspirator ... foreign matter which is lighter than the wheat and removes it.

3. A disk separator moves the wheat over a series of disks with indentations that ...
objects the size of a wheat grain.

4. Magnets ... small pieces of metal.

9. Scourers ... dirt.

6. Aroller mill ... two steel cylinders that revolve in opposite directions.

/. Spiral grooves in the face of the cylinder ... the roller mill to act much like a giant
shears.

8. The middlings purifier ... the middlings over a vibrating screen.

9. Middlings ... into flour by pairs of large, smooth metal rollers.

10. Sieves ... of nylon or silk when the flour is fine.

to to to to to
suckup consistof pass  scrap off collect

to to make to to to
grind allow move remove

6. Say whether the following statements are true or false in relation to the
information in the text. If you think the statement is false, change it to make it true.

1. Separators and aspirators are the devices used to grade wheat according to its size.

2. Aspirators work like a vacuum cleaner.

3. Electronic colour sorting machines remove material which is not the same colour as
wheat.

4. The clean, wetted grain is first ground on a series of separators to remove the bran.

5. A roller mill consists of two or more steel cylinders that revolve in the same
directions.

6. The space between roller mill cylinders is rigidly fixed.

7. Asifter is a large oval box that rotates in a horizontal circle at high speeds.




8. Air is blown up through the purifier screen to remove the lighter pieces of bran.

9. The reduction roller mills have corrugated surfaces on the cylinders.

10. A sifter removes the produced flour and sends the larger-size middlings to another
set of reduction roller mills.

7. Answer the following questions.

1. What devices are used to purify wheat? How do they remove foreign matters from
wheat?
What is conditioning?
What piece of equipment removes the bran?
What components does a roller mill consist of?
What component allows the roller mill to cut away the outer bran coat?
What is a sifter? What function does a sifter perform in flour milling?
What is a middling purifier? What tasks does it perform?
What device reduces the granular middlings gradually into white flour?
What is the design difference between reduction rollers and roller mills?
10 What materials can sifters be made of?
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8. Speak on the following points.
1. The removal of foreign matters from wheat.
2. The devices used in flour milling.

Text B. SORTING EQUIPMENT

1. Before reading the text learn the terms used in the text:

sorting — xanubpoBaHue (pasaeiacHHe Ha TPyMIbl Mo (GopMe U Macce), COPTUPOBAHUE
(pa3menieHHe Ha TPYIIIbI IO KAU€CTBY U CTETIEHU 3PENIOCTH)

disc sorter — qrckoBOE KAJIMOPOBOYHOE YCTPOMCTBO

belt-and-roller sorter — Banuko-neHTOUHOE KATHOPOBOYHOE YCTPOHCTBO

size sorting — xaauOpoBKa 10 pa3Mepy, COPTUPOBKA IO pa3Mepy

screen, sieve — cuTo, KaIMOpOBOYHAsS paMKa

aperture — orBepcrue, sYEHKa

fixed aperture — pukcupoBaHHOE OTBEPCTHE

variable-aperture — peryaupyemMoe oOTBEpCTHE, OTBEPCTHE IEPEMEHHOTO CCUCHUS

drum screen - GapabaHHas KaaHOPYyIOIIas MalInHa

mesh cylinder — kanuOpyoIIHiA UIUHAP C OTBEPCTUIMU

diverging roller — ctynenyarsiit Baauk

cable — tpoc

felt-lined conveyor belt — 06uTHIi BOWMIOKOM JICHTOUHBIN TPAHCIIOPTED

image processing - 06paboTka U300pakeHui

pre-programmed specifications- npeaBapuTeIbHO 3aIPOrPaMMHUPOBAHHBIH MTApaMETPhI

electronic template - snexkTpoHHEII 00pasern

programmable logic controller — mnporpammupyemoe Jormueckoe yIpaBISIONICe
yCTPOMCTBO

cell — porosnemenT

voltage — snekTpudeckuii CUrHaI

electronically controlled air jet — BO3AyIIHBII PKEKTOP € AICKTPOHHBIM YIIPABICHUEM

chute - nmurarommii 10TOK

lining material — marepuan oGnuIIOBKH




blast of compressed air — ctpys cxaroro Bo3mayxa

weight sorting — kaaruOpoBKa 10 Becy

slatted conveyor — koHBe#iep ¢ ceTyaToil JIEHTOH

counterbalanced arms - aByruteumii pelyar (C yallleykol BECOB Ha OJHOM ILIcUe H
POTUBOBECOM Ha JPYrOM)

3. Read and translate the text.

SORTING EQUIPMENT

Sorting is carried out on the basis of individual physical properties. It should be
employed as early as possible to ensure a uniform product for subsequent processing. The
four main physical properties used to sort foods are size, shape, weight and colour.

The shape of some foods is important in determining their suitability for processing. For
example, for economical peeling, potatoes should have a uniform oval or round shape
without protuberance. Shape sorting is accomplished either manually or mechanically (for
example the belt-and-roller sorter, or the disc sorter ) or by image processing.

Size sorting (termed sieving or screening) is the separation of solids into two or more
fractions on the basis of differences in size. Screens with either fixed or variable apertures
are used for size sorting. The screen may be stationary or, more commonly, rotating or
vibrating.

Fixed aperture screens. Two common types of fixed aperture screen are the flat bed
screen (or sieve) and the drum screen (rotary screen or reel). The multideck flat bed screen
has a number of inclined or horizontal mesh screens, which have aperture sizes from 20 _m
to 125 mm, stacked inside a vibrating frame. Food particles that are smaller than the screen
apertures pass through under gravity until they reach a screen with an aperture size that
retains them. These types of screen are widely used for sorting dry foods, for example,
flour, sugar and spices.

Drum screen are used for sorting small-particulate foods (for example nuts, peas or
beans) that have sufficient mechanical strength to withstand the tumbling action inside the
screen. Drum screens are almost horizontal (5-10° inclination), perforated metal or mesh
cylinders. They may be concentric (one inside another), parallel (foods leave one screen
and enter the next).

Variable-aperture screens have either a continuously diverging aperture or a stepwise
increase in aperture. Both types handle foods more gently than drum screens and
aretherefore used to sort fruits and other foods that are easily damaged. Continuously
variable screens employ pairs of diverging rollers, cables or felt-lined conveyor belts.
These may be driven at different speeds to rotate the food and thus to align it. Stepwise
increases in aperture are produced by adjusting the gap between rollers and an inclined
conveyor belt.

Image processing is used to sort foods on the basis of length, diameter, number of
surface defects and orientation of the food on a conveyor as well as colour. It has been used
for example with maize cobs, which pass beneath three video cameras, placed 120° apart
above a conveyor belt. The images of the surface of the cob are recorded and stored in the
memory of a microprocessor. The information is then analysed and compared with pre-
programmed specifications for the product, and the cob is either rejected or moved into a
group with similar characteristics. In another system a video camera views foods and an
operator compares the shapes with an electronic template overlaid on a monitor screen.

Colour sorting. Machine vision sorting systems include monochrome (black and white),
bichrome (4100 shades of red and green) and full colour (262 000 shades of red, green and



blue, with optional infrared). Each is controlled by a programmable logic controller which
has pre-set programs for different products that are easily changeable by operators. They
are used for example, to sort potatoes for defects by identifying dark areas on the potato
surface. Light sensitive cells in the camera (termed ‘pixels’) produce a voltage that is
proportional to the intensity of light received. An electronic circuit that receives a lower
voltage than the pre-set value can thus detect darker objects or areas which reflect less light
than normal. The voltage produced in the electronic circuit can be adjusted to alter the
sensitivity of detection. Up to 10 tonnes of product per hour pass beneath the cameras on
conveyors operating at 150-180 m per min. Defective items are removed by electronically
controlled air jets.

Small-particulate foods may be sorted using microprocessor controlled colour sorting
equipment. Particles are fed into the chute one at a time. The angle, shape and lining
material of the chute are altered to control the velocity of the pieces as they pass a
photodetector. Photodetectors measure the reflected colour of each piece and compare it
with pre-set standards. Defective foods are separated by a short blast of compressed air.
The computer can store 100 named product configurations to enable rapid changeover to
different products. Typical applications include peanuts, rice, diced carrot, maize kernels,
cereals, snackfoods and small fruits.

Weight sorting is more accurate than other methods and is therefore used for more
valuable foods (for example eggs, cut meats and some tropical fruits). Eggs are sorted into
six to nine categories with a tolerance of 0.5 g. A weight sorter consists of a slatted
conveyor which transports the eggs above a series of counterbalanced arms. The conveyor
operates intermittently and while stationary, the arms raise and weigh the eggs. Heavy eggs
are discharged into a padded chute and lighter eggs are replaced on the conveyor to travel
to the next weigher.

4.  Answer the following guestions.

1. On what basis is sorting carried out?

2. What types of screens are utilized for size sorting? What is the basic difference
between them?

3. What are the elements of image processing system?

4. How are defective items detected by a colour sorting machine?

5. What foods may be sorted using microprocessor controlled colour sorting
equipment?

6. What function does a photodetector perform?

7. What components does a weight sorter consist of? How does it operate?

UNIT 4.
Text A. BREAD MAKING EQUIPMENT

1. Before reading the text learn the terms used in the text.
dough mixer — recromecuabHas MalInHa

enclosed drum — 6apaban 3aKpbITOr0O THIIA

arm — JI01macTh TECTOMECUIBHON MAIIUHEI

divider — recrogenurenpHas Malmaa

divider hopper — BopoHka TeCTOIEIUTEILHOM MAITHHBI

belt — nenra xKoHBeiepa, TpaHCIIOpTEPHAs JICHTA



http://www.madehow.com/knowledge/Conveyor_belt.html

rounder — okpyIIMTEIbHAS MallliHA

molding machine (molder)— ¢hopmoBouHast MamuHa

canvas belt — monotHsHas neHTa TpaHCIOpTEpa

compressed board — npmwxumHast mnTa

prover — paccToiHbIi mKad

panning device —ycTpoiCTBO JJIsl YKIIAJBIBAHUS TECTOBBIX 3arOTOBOK B XJICOOTICKapHBIC
bopMmBI

compressed air-operated device — ycTpoHCTBO ¢ THEBMAaTHYCCKUM IIPHBOIOM

tunnel oven — tynHenbpHas neun

baking chamber — nekapnas kamepa

vertical serrated blade — BepTukanbHbIl pudIeHBIH HOX

slicing machine — jomrepe3asibHas MammHa

wrapping machine — yrakoBo4Hast MalliiHa; 00épToOUHas MaIlIHA

2. Match the phrases below with the appropriate Russian equivalents.

1. kneading a) yIaKoOBKa

2. slicing b) pPacCUMTHIBATh MO0 BPEMEHU

3. wrapping C) 00OpOTHI, BpaIICHHSI

4. toweigh d) Oponuth, hepMEHTUPOBATH

5. to monitor e) BaJIOK, Bpaliaronuics
IMTHHJIP

6. totime f) 1oJ1aBarh 1o Tpyoam

7. to pipe Q) IUTACT, TECTOBAs JICHTA

8. yeast h) 3aKaThIBaTh (TECTO)

9. revolutions ) packarbIBaTh TECTO

10. to ferment j) KOHTPOJUPOBATh, HAOJIOIATh

11. dough k) nexa (TepeBrKHAs Jarla)

12. rotating blade 1) JIPOAOKH

13. to shape M)  TecTroBas 3aroTOBKa pPa3MEpoOM
c OyxaHky xJie0

14. trough n) CHHMPATBHBIN Ke100

15. loaf-size piece 0) B3BEIIINBATH

16. spiral track p) BPAIAOIINICA HOX
17. to flatten dough q)  mpumarark Gopmy

18. sheet r Hape3aHue Ha JIOMTH
19. roller S) 3aMelInBaHue (TecTa)
20. to curl (the dough) ) TECTO

3. Read and translate the text.

BREAD MAKING EQUIPMENT

Bread is an excellent source of low-fat, complex carbohydrates. Bread is made of three
basic ingredients: grain, water, and baker’s yeast.

Commercial bakeries have machines that do the work of measuring, mixing, kneading,
baking, slicing, and wrapping. Skilled bakers run the machines, and nothing is left to
chance. The ingredients are weighed precisely, the temperature and humidity are closely
monitored, and the individual steps of the baking process are carefully timed.

After sifting, the flour is fed into a scale that automatically weighs the right amount and
pours it into an industrial mixer on the floor below. Temperature-controlled water is piped




into the mixer. This mixture is called "gluten" and gives bread its elasticity. A pre-measured
amount of yeast is added. Depending on the type of bread to be made, other ingredients are
also poured into the mixer.

The usual dough mixer is an enclosed drum that rotates at speeds from 35 to 75
revolutions per minute. Inside the drum, mechanical arms, oriented parallel to the body of
the mixer, stretch and knead the dough to the desired consistency in a matter of seconds.
The mixing process takes about 12 minutes.

Three methods are used to ferment the dough. In some plants, the high-speed machinery
Is designed to manipulate the dough at extreme speeds and with great force, which forces
the yeast cells to rapidly multiply. Fermentation can also be induced by the addition of
chemical additives and C. Some bread is allowed to ferment naturally. In this instance, the
dough is placed in covered metal bowls and stored in a temperature-controlled room until it
rises.

After the dough has fermented, the filled trough containing the dough is moved to the
divider area or to the floor above the divider. The dough is dropped into the divider hopper,
which cuts it into loaf-size pieces with rotating blades. A then moves the pieces of dough
to the rounder.

Dough pieces leaving the divider are irregular in shape, with sticky cut surfaces from
which the gas can readily diffuse. Their gluten structure is unsuitable for molding. The
rounder closes these cut surfaces, giving each dough piece a smooth and dry exterior;
shapes the dough into a ball for easier handling in subsequent steps. It performs these
functions by rolling the well-floured dough piece around the surface of a drum or cone,
moving it upward or downward along this surface by means of a spiral track.

A then moves the pieces of dough to a molding machine. The first function of it is to
flatten the dough into a thick sheet, usually by means of two or more consecutive pairs of
rollers, each succeeding pair is set more closely together than the preceding pair. The
sheeted dough is curled into a loose cylinder by a special set of rolls or by a pair of canvas
belts. The dough cylinder is not adherent upon leaving the curling section, and the next
operation of the molder is to seal the dough piece. The conventional molder rolls the dough
cylinder between a large drum and a smooth-surfaced semicircular compression board.
Clearance between the drum and board is gradually reduced, and the dough, constantly in
contact with both surfaces, becomes transversely compressed.

The molding machine drops the dough onto a layered conveyer belt that is enclosed in a
warm, humid cabinet called a "prover." The dough moves slowly through the prover so that
it may "rest," and so that the gas reproduction may progress.

When the dough emerges from the prover, it is conveyed to a second molding machine
which re-shapes the dough into loaves and drops them into pans. An automatic panning
device is an integral part of most modern molders. As empty pans, carried on a conveyor,
pass the end of the machine, the loaves are transferred from the molder and positioned in
the pans by a compressed air-operated device.

The pans travel to another prover that is set at a high temperature and with a high level
of humidity. Here the dough regains the elasticity lost during fermentation and the resting
period.

From the prover, the pans enter a tunnel oven, consisting of a metal belt passing through
a connected series of baking chambers open only at the ends. The temperature and speed
are carefully calculated so that when the loaves emerge from the tunnel, they are
completely baked and partially cooled. While inside the tunnel, the loaves are mechanically



dumped from the pans onto shelves. The baking and cooling process lasts approximately
30 minutes.

The bread continues to cool as it moves from the oven to the slicing machine. Here
vertical serrated blades move up and down at great speeds, slicing the bread into
consistently sized pieces.

Metal plates hold the slices together while picking up each loaf and passing it to the
wrapping machine. Pre-printed plastic bags are mechanically slipped over each loaf. At
some bakeries, workers close the bags with wire twists. Other plants seal the bags with
heat.

4. Find in the text English equivalents to the following word-combinations.
1 yIPABIATh 000PYIOBAHUEM

2 3aChbIIIaTh B HpOMBIIJ.IJ'IGHHI:;IfI MI/IKCGP

3 BpalaThCs O CKOPOCThIO 35-75 000POTOB B MUHYTY

4. JIONIACTH, Pa3MEIIEHHBIE TapajIeJIbHO KOPITyca MUKCEpa
5
6
7
8

3aHUMAaTh 12 MUHYT

3aKBallIMBaTh TECTO

XPaHUTHCS B KOMHATE C PETYIUPYEMON TEMIIEPATypoit
pe3aTh ¢ MOMOIIBIO BPAIIAIOIINXCS HOXKEN

9. nepeMeniaTth 3ar0TOBKH K OKPYIIIMTEIbHON MaIlIMHE

10.  BBIIONHATH (QYHKITHIO

11, cremyromue APYT 3a APYToM Hapbl BaJIKOB

12. 3aKaThIBaTh B HEIIOTHBIM IVTHHAD

13.  mpH BBIXO/I€ U3 3aKATOUHOU CEKIIUH

14, oOblyHAs (HOPMOBOYHAS MAIIIMHA

15, 3a30p Mexay OapabaHoOM | (IIPYKUMHOM ) TTUTOMN

16.  TpaHCIIOPTHPOBATH KO BTOPOI (HOPMOBOUHOW MAIlIUHE

17. momemate B xyeOomekapHble  (GOpPMBI ¢ TOMOINBIO  YCTPOWCTBA  C
MTHEBMATUYCCKUM TTPHUBOIOM

18.  momanark B TYHHEJIBHYIO I1€Yb

19.  NOABIATBHCS M3 TYHHEIS

20.  3amamBarth (MaKeT) C MOMOIIBIO HarpeBa

5. In each sentence the main verb has been omitted. Fill in the blanks from the
words given. (Some sentences are active, and some are passive.)

1. A scale automatically ... the right amount of flour.

2. Inside the mixer, mechanical arms ... the dough to the desired consistency.

3. The mixing process ... about 12 minutes.

4. The divider ... the dough into loaf-size pieces with rotating blades.

3. A ... the pieces of dough to the rounder.

6. The rounder ... each dough piece a smooth and dry exterior.

7

8

9

1

. A molding machine ... the dough into a thick sheet.

. The sheeted dough ... into a loose cylinder by a special set of rolls.

. The second molding machine ... the dough into loaves and drops them into pans.

0. A tunnel oven ... a metal belt passing through a connected series of baking chambers

to weigh to move to flatten to take to give
to consist of to cut to knead to curl to re-



shape

6. Say whether the following statements are true or false in relation to the
information in the text. If you think the statement is false, change it to make it
true.
1. Bread is made of three basic ingredients: grain, water, and baker’s yeast.
2. A molding machine stretches and kneads the dough to the desired consistency.
3. In some plants, the high-speed machinery is used to manipulate the dough at extreme
speeds and with great force to make the yeast cells rapidly multiply.
4. After the dough has fermented, the filled trough containing the dough is moved to
the divider area.
5. Arounder shapes the dough into a ball using mechanical arms.
6. The dough is flattened into a thick sheet by means of two or more consecutive pairs
of rollers.
7. Aprover is a humid cabinet where the dough may "rest".
8. Atunnel oven consists of a canvas belt passing through a connected series of baking
chambers.
9. Aslicing machine cuts the bread into consistently sized pieces.
10. A wrapping machine slips pre-printed plastic bags over each loaf.

7. Answer the following questions.

What work is performed by machines in commercial bakeries?

What components does the usual dough mixer consist of?

What methods are used to ferment the dough?

What function does a divider perform?

What machine closes sticky cut surfaces of a dough piece?

What are the functions of a molding machine?

7. Where does the dough regain its elasticity lost during fermentation and the resting
period?

8. What is a tunnel oven?

9. What function does a slicing machine perform?

10.What machine wraps each loaf mechanically?

SOk owihE

8. Speak on the following point.
The pieces of equipment used in bread manufacturing.

Text B. OVENS

1. Before reading the text learn the terms used in the text:
oven - oeyb

heat transfer — TermooOMeH, TertooTaa4ya

mass transfer — maccoobmeH, Maccomnepenaya

direct heating oven — ey HEMOCPEICTBEHHOTO HArpeBa

indirect heating oven — meyb KOCBEHHOTO HarpeBa

infrared oven — snekrporeus HHPpPaKpaCHOrO HarpeBa
pre-programmed control — ynpaeneHue 1o 3aJJaHHO# porpamme
ribbon burner — nenTounas ropesnka

pressure-relief panel — manens cOpoca naBiacHus

heating plate/ heating bar — HarpeBarenbHas IUIMTa/HATPEBATEIILHBINA CTEPIKEHB




heater element — HarpeBareIbHBIN TIEMEHT

oven band - jenra moxa (KOHBeHEpHOM Xj1e00ICKapHOM MeUn)
infrared oven — snekrporeus HHGpPaAKpaCHOrO HarpeBa

hearth — mox (mieuwn)

peel oven - nieyb ¢ MOCaKON TECTOBBIX 3arOTOBOK JIOTIATOM
multi-deck oven — mHOTOsIpyCHas TIeYb

rotary-hearth oven — meus ¢ Bpanjarommmcst moIoM

reel oven — kouBeliepHas JrOIeYHAS ITCYb

multi-cycle tray oven — mrojeuHas rmedb UKIXYECKOrO JCHCTBHS
damper — 3aciioHKa, BEHTHISIIMOHHOE OTBEPCTHUE

exhaust flue — orBox mapos

2. Read and translate the text.

OVENS
Baking involves simultaneous heat and mass transfer; heat is transferred into the food
from hot surfaces and air in the oven and moisture is transferred from the food to air
that surrounds it and then removed from the oven. In an oven, heat is supplied to the
surface of the food by a combination of infrared radiation from the oven walls, by
convection from circulating air and by conduction through the pan or tray on which the
food is placed. Infrared radiation is absorbed into the food and converted to heat.
There are four main types of ovens: direct heating, indirect heating, electric and infrared
ovens. Nearly all of the oven designs now incorporate advanced energy saving features
and microprocessor controls. Pre-programmed baking controls enable operators to
select a product code without the need to remember baking settings. Microprocessor
control of the sequence, duration, temperature and humidity of baking prevents operator
error and the use of incorrect baking conditions.
Direct heating oven. In direct heating ovens, the heaters are inside the baking chamber.
Air and the products of combustion are recirculated by natural convection or by fans.
The temperature in the oven is controlled automatically, by adjustment of air and fuel
flow rates to the burners. Natural gas is commonly used, but propane, butane, fuel oil or
solid fuels are also found. Gas is burned in ribbon burners located above and below
conveyor belts in continuous ovens, and at the base of the cabinet in batch ovens. Safety
features are incorporated to extinguish the burners automatically if abnormal baking
conditions arise, and pressure-relief panels are fitted to the top of the ovens to protect
personnel should a gas explosion occur.
However, care is necessary to prevent contamination of the food by undesirable
products of combustion, and gas burners require regular servicing to maintain
combustion efficiency. Microwave and dielectric ovens are another example of direct
heating ovens.
Indirect heating oven. In indirect heating ovens, the products of combustion do not
enter the baking chamber. The air in the baking chamber is heated via a heat-exchanger,
by steam or by burning a fuel. The air is typically recirculated through the baking
chamber and the heat-exchanger. Other methods include passing the combustion gases
through radiator tubes in the baking chamber, or burning the fuel between a double wall
whilst exhausting the combustion gases from the top of the oven.
Electric ovens are heated by induction heating plates or bars. Heater elements are
arranged above or below the oven band. Electric ovens are the easiest type of oven to
control.



Infrared ovens consist of infrared lamps that put maximum energy in the area where
materials are placed. The air temperature in the oven increases from 240 to 350 °C as
the product travels through the oven on a conveyor belt. These ovens are designed for
high energy efficiency to save power and fuel cost. Infrared ovens allow combining
ambient air with the hot air for increased drying speed.

All oven types can be batch or continuous in operation. In batch ovens, the walls and
the base are heated. In continuous ovens, radiators are located above, alongside and
below the conveyor belt. Most ovens have 25mm thick ceramic tiles fitted to the hearth
to promote even heat distribution.

Batch ovens. In the peel oven, food is loaded into a baking chamber, either on trays or
singly, by means of a long-handled shovel (a peel) which gives its name to the oven.
More recent designs include the multi-deck oven which is widely used for baking
goods, meat and confectionery products. Some designs have a ‘modular’ construction to
allow expansion of production by duplication of modules, without having to replace the
entire plant. The main disadvantages of batch ovens are higher labour costs and lack of
uniformity in baking times, caused by the delay in loading and unloading.

Continuous and semi-continuous ovens. Rotary-hearth ovens, reel ovens and multi-
cycle tray ovens all circulate the food through the oven on trays, and loading and
unloading take place though the same door. The operation is semi-continuous when the
oven must be stopped to remove the food. The movement of food through the oven,
with or without fans to circulate the air, ensures more uniform heating.

Tunnel ovens consist of a metal tunnel (up to 120m long and 1.5m wide) through which
food is conveyed either on steel plates or on a solid, perforated or woven metal belt. The
oven is divided into heating zones and the temperature and humidity are controlled
independently in each zone by heaters and dampers. These retain or remove moisture by
adjusting the proportions of fresh and recirculated air in the oven. Vapour (and in direct
heating ovens, the products of combustion) are extracted separately from each zone.
Many designs are equipped with heat recovery systems. Microprocessor control of the
belt speed, heater output and position of dampers automatically adjusts the baking
conditions in each zone, to produce foods of a predetermined colour or moisture
content. Microprocessors also provide management information of production rates,
energy efficiency and maintenance requirements. Some ovens are fitted with
programmable cycles in which temperature and time of heating, relative humidity,
cooling time and air speed are programmed independently for each of 20 or more
products. This allows rapid changes to baking conditions and a high degree of flexibility
for different types of product.

Tray ovens have a similar design to tunnel ovens but have metal trays permanently
fixed to a chain conveyor. Each tray holds several baking pans and is pulled through the
oven in one direction, then lowered onto a second rack, returned through the oven and
unloaded.

Despite the high capital cost and large floor area, these ovens are widely used for large-
scale baking. The main advantages are their high capacity, accuracy of control over
baking conditions and low labour costs owing to automatic loading and unloading. In
both tunnel and tray ovens, heat exchangers are fitted with the exhaust flues to remove
heat from the exhaust gases and to heat fresh or recirculated air.

3. Answer the following guestions.
How is heat supplied to the surface of the food in an oven?




What are the main types of ovens?

What is the difference between direct heating ovens and indirect heating ovens?
What fuel can be used to heat direct heating ovens?

How is an electric oven heated?

What is the working principle of an infrared oven?

What is the difference between batch and continuous ovens?

What parts does a tunnel oven consist of?

What are the functions of a microprocessor in a tunnel oven?

What is the difference between tunnel ovens and tray ovens?

What ovens are widely used for large-scale baking? Why?

UNIT 5.
Text A. PASTA MANUFACTURING EQUIPMENT

1. Before reading the text learn the terms used in the text:
silo — Oynkep, cuitoc, 3epHOBOII 1eBaTOP

laminator — mammHa TS CJI0CHUS TecTa

vacuum chamber — Bakyymnas kamepa

mixing machine — cmecurenb, MHEKCEp

steamer — niporiapuBareib

extruder — sxcTpynep

die — marpua, opMyroIas rojJoBKa

extrusion SCrew — npeccyrouuii mHeK

extrusion barrel — mHekoBas Kamepa

uniform pitch — mocTostHHbI# AT

water cooling jacket — py0ariika ¢ BOASHBIM OXJIaKICHUEM
Teflon coated insert - BctaBka ¢ Te(hJIOHOBBIM ITOKPBITHEM
continuous drying chamber — kamepa cymiku HepepHIBHOTO JICHCTBUS
screen CONVeyer —KOHBEeNep ¢ CETYaTOU JIEHTON

slat conveyer — ruracTHHYATHI KOHBEHEp

belt — xouBeliepHas JieHTa, HACTUII KOHBEWepa

vent with damper — BeHTHIISILIMOHHOE OTBEPCTHUE C 3a/IBHIKKOM
hot press — mpecc 11t ropsiuero mpeccoBaHuUsI

2. Match the phrases below with the appropriate Russian equivalents.

1. manufacturing equipment a) XpaHUTh

2. extrusion b) OTKpBIBaTh, BEICTABIIATH,
MOJBEPTaTh BO3JCUCTBUIO

3. tostore C) TepeKaYrBarh 1o
TpyOOTIPOBOITY

4. topipe d) MecHTh, 3aMEIINBATh

5. toequip €) CIIPECCOBBIBATH B JICHTY

6. to knead f) NPOM3BOACTBEHHOE
obopymnoBaHue

7. to press into sheet g) TOTOBBIM MPOIYKT, KOHCUHBIH
IPOIYKT

8. to remove air bubbles h) yMeHbIIATh TPEHUE



to feed into an extruder i) 9KCTpy3us, BHIJABINBAHNE

10. to expose j) IIHEK ¢ OCTPOH KPOMKOU
BUTKOB

11. the rate of production k) 00opynoBaTh, OCHAIIAThH

12. finished product l) pacceuBaTh TEILIO

13. dimensions M) yIaIsITh My3bIPHKH BO3IyXa

14. sharp-edged screw n) ycCTaHaBJIMBaTh IIHEK B
IITHEKOBYIO KaMepy

15. to reduce friction 0) 3arpyXxarb B 3KCTPYIEP

16. to dissipate the heat p) CKOpPOCTH IPOW3BOACTBA

17. to fit a screw into an extrusion q) YOpaBISITh, UCTIONB3YSI

barrel CEHCOPBI

18. to extend the life r) pasmepsl

19. to manage using sensors S) yIaKOBOYHAs CTAHIIUSA,
YIIAKOBOYHBIN y3€Il

20. packaging station t) YBEJIMYUBATH CPOK CITYKOBI

3. Read and translate the text.

PASTA MANUFACTURING EQUIPMENT

Although pasta products were first introduced in Italy in the 13th century, efficient
manufacturing equipment and high-quality ingredients have been available only since the
20th century.

Prior to the industrial revolution, most pasta products were made by hand in small shops.
Today, most pasta is manufactured by continuous, high capacity extruders, which operate
on the screw extrusion principle in which kneading and extrusion are performed in a single
operation. The manufacture of pasta includes dry macaroni, noodle, and spaghetti
production.

Pasta is made from a mixture of water and semolina flour. Semolina is a coarse-ground
flour from the heart of durum wheat, an amber-colored high protein hard wheat that is
grown specifically for the manufacture of pasta. With a lower starch content and a higher
protein content than all-purpose flours, semolina flour is easily digested.

Pasta manufacture involves mixing and kneading, flavouring and colouring, rolling,
pasteurization, cutting, drying, and packaging.

1. The semolina is stored in giant silos that can hold up to 68,100 kg. Pipes move the
flour to a mixing machine equipped with rotating blades. Warm water is also piped into the
mixing machine. The mixture is kneaded to a lumpy consistency.

2. Eggs are added to the mixture if the product is an egg noodle. If pasta is to be a
flavored variety, vegetable juices are added here. A tomato or beet mixture is added for red
pasta, spinach for green pasta, carrots for orange pasta. Herbs and spices can also be folded
in for additional flavoring.

3. The mixture moves to a laminator where it is pressed into sheets by large cylinders.
A vacuum mixer-machine further flattens the dough. Most modern pasta presses are
equipped with a vacuum chamber to remove air bubbles from the pasta before extruding. If
the air is not removed prior to extruding, small bubbles will form in the pasta which
diminish the mechanical strength and give the finished product a white, chalky appearance.

4. The roll of dough moves through a steamer, which heats the dough to 104°C in order
to kill any existing bacteria.




5. Depending on the type of noodle to be produced, the dough is either cut or pushed
through dies. Ribbon and string-style pasta are cut by rotating blades. To make tube or
shell-shaped pasta, the dough is fed into an extruder.

6. Upon entering the extruder, the dough contacts the extrusion screw first. The screw
Is exposed so that the dough can be dropped directly from the mixer onto the screw as it
turns. Afterwards, the dough is conveyed from the screw into the extrusion barrel to be
compacted. The extrusion screw not only forces the dough through the die, but it also
kneads the dough into a homogeneous mass, controls the rate of production, and influences
the overall quality of the finished product. Although construction and dimension of
extrusion screws vary by equipment manufacturers, most modern presses have sharp-edged
screws that have a uniform pitch over their entire length. The screw fits into a grooved
extrusion barrel, which helps the dough move forward and reduces friction between the
screw and the inside of the barrel. Extrusion barrels are equipped with a water cooling
jacket to dissipate the heat generated during the extrusion process. The cooling jacket also
helps to maintain a constant extrusion temperature, which should be approximately 51°C. If
the dough is too hot (above 74°C), the pasta will be damaged.

7. Uniform flow rate of the dough through the extruder is also crucial. Variances in the
flow rate of the dough through the die can cause the pasta to be extruded at different rates.
Products of non-uniform size must be discarded or reprocessed, which adds to the unit cost
of the product.

8. The inside surface of the die also influences the product appearance. Until recently,
most dies were made of bronze, which was relatively soft and required repair or periodic
replacement. Recently, dies have been improved by fitting the extruding surface of the die
with Teflon coated inserts to extend the life of the dies and improve the quality of the pasta.

9. Proper drying is critical in the pasta-making process. Pasta is dried slowly as it
travels through a continuous drying chamber for 3 to 10 hours, depending on the pasta
shape.

Due to the length of the product, lines employ two different methods for handling pasta.
Once extruded, long goods pasta, such as spaghetti, is spread across a horizontally oriented
stick so the product hangs vertically. The dryer conveys the stick of pasta through the
drying chamber. Short goods pasta, such as penne, is placed on long horizontal conveyors
that permit air flow by using, for example, belts with screens or slats.

Air circulation, heat and humidity are critical factors to the pasta drying process. These
are carefully managed using sensors and computer controls. Fans circulate air through the
dryer and baffles direct air flow.

Vents with dampers regulate air flow from inside the dryer to the outside in order to
exchange humid air with fresh air. This exchange of air rids the dryer of the moisture
removed from the drying pasta.

Once dried, the pasta has 12% moisture content. It's then cooled and is ready to package.

10. Fresh pasta is folded in pre-measured amounts into clear plastic containers. As the
containers move along a conveyer belt, a plastic sheet covers each container and is sealed
with a hot press. At the same time, a small tube sucks the air of the container and replaces
it with a mixture of carbon dioxide and nitrogen to prolong the product's shelf-life. Labels
listing the type of noodle, nutritional information, cooking instructions, and expiration date
are attached to the top of the containers. Dried pasta is loaded, either manually or by
machine, into stainless steel buckets which move along a conveyer belt to the appropriate
packaging station.



4. Find in the text English equivalents to the following word-combinations.

1. HpOI/IBBOI[I/ITB C IIOMOIIBIO BBICOKOHpOI/IBBOI[I/ITeJ'H)HBIX BKCpr,Z[epOB HerepBIBHOFO
JNICUCTBUS

2. OCYHCCTBIIATH 3aMCIIUBAHUC U SKCTPY3HIO 34 OAHY OIICPAIIUIO

3 MHUKCED, OCHaHleHHBIfI BpallarOMUMHCA HOKaMHU

4. mopnaBath 1o TpyOaM B MHUKCEP

O. CIIPECCOBBIBATHCS C MMOMOIIBIO OONBITUX TUITHHIPOB
6. yMcHbBIIATh MEXaHHUYECKYIO POYHOCTH
7
8
9

IIPO/IaBIMBATh YePe3 MATPHILY
TPAHCIOPTHPOBATh B ITHEKOBYIO KaMepy
KOHTPOJIMPOBATh CKOPOCTH MPOU3BOICTBA

10. moepkuBaTh MOCTOSIHHYIO TEMIIEPATY Py

11. BIUATH Ha BHEIITHUH BU MPOIYKITHH

12. TpeboBaTh MEPUOANYCCKOI 3aMCHBI

13. ymyd4Iiarh Ka4ecTBO

14. mpornecc Mpon3BoICTBA MaKapOH

15. ocHamare BCTaBKaMH C TE(PIIOHOBBIM OKPHITUEM

16. mpomseBaTh CPOK CIyKObI MATPHUIIBI

17. mBUTATHCS BHYTPH KaMEphl HEMTPEPHIBHOW CYIITKH

18. MO3BOJISAITH MMOTOKY BO3yXa MPOHUKAThH

19. 3ameyarbIBaTh C MOMOIIIBIO TOPSIUETO Mpecca

20. nepemeInaTbes K yIaKOBOYHOMY Y371y

5. In each sentence the main verb has been omitted. Fill in the blanks from the
words given. (Some sentences are active, and some are passive.)
Prior to the industrial revolution, most pasta products ... by hand in small shops.
Today, most pasta ... by continuous, high capacity extruders.
Extruders ... on the screw extrusion principle.
Extruders ... kneading and extrusion in a single operation.
Pipes ... the flour to a mixing machine equipped with rotating blades.
The mixture ... into sheets by large cylinders.
A steamer ... the dough to 104°C in order to kill any existing bacteria.
The extrusion screw ... the dough through the die.
. The dryer ... the stick of pasta through the drying chamber.
10. Pasta ... slowly as it travels through a continuous drying chamber for 3 to 10 hours.

©oNoO A~ ODdPRE

to operate to press to move to manufacture to force
to heat to make to convey to perform to dry

6. Say whether the following statements are true or false in relation to the
information in the text. If you think the statement is false, change it to make it true.

1. Today, most pasta is manufactured by continuous, high capacity extruders.

2. \Warm water is piped into the extruder barrel.

3. Most modern pasta presses are equipped with a vacuum chamber to saturate the
dough with air bubbles before extrusion.

4. Upon entering the extruder, the dough contacts the extrusion screw first.

5. Sharp-edged blades force the dough through the die.




6. Most modern presses have sharp-edged screws that have a uniform pitch over their
entire length.

7. Grooves in the surface of the extrusion barrel reduce friction between the screw and
the inside of the barrel.

8. Air circulation, heat and humidity are thoroughly controlled during the pasta drying
process.

9. Short goods pasta is spread across a horizontally oriented stick for drying.

10. Fresh pasta is folded in pre-measured amounts into clear plastic containers.

1. Answer the following guestions.

1. What pieces of equipment are used nowadays to produce most pasta products?
2. What ingredients is pasta made of?

3. What processes does pasta manufacture include?

4. How do the necessary ingredients get to a mixing machine?

5. What function does a laminator perform?
6

7

8

9.

1

What components does an extruder consist of?
How does an extruder operate?
What device helps to maintain a constant extrusion temperature?
Where does the process of pasta drying take place?
0. How is pasta packed?

8. Speak on the following points.
1. Pasta extrusion.

2. Pasta drying methods.

3. Pasta packing.

Text B. MIXING EQUIPMENT

1. Before reading the text learn the terms used in the text:
ribbon blender - nreHTouHBINi cCMECHTEND

trough — MecuibHast EMKOCTB, JIeKa

agitator — MecuibHasI JIONACTh, MEIIAJIKA, CMECHUTEITb

charge port — 3arpy3o4Hoe OTBepcTHE

spray nozzle (= spraying nozzle) — pacnbiuTeIbHas Hacaaka (COILIO)
spray bar — popcyHouHast cTolika

addle mixer — cmecuTelnb ¢ JIONaCTHON MEIIaaTKon

tip speed — cxkopocTb JomacTu

shaft — Ban, oce, mIUHIEND

high-shear mixer — cmecurenb ¢ OOJNBIIMMHU CABUTOBBIMH yCHIHSIMH
rotor/stator assembly — porop/ctarop B cOope

multi-shaft mixer — MHOrOBaNIbHBIN CMECHUTEb

anchor — sxopb (cMecuTes)

planetary mixer — riaHeTapHbIN MHKCED

1. Read and translate the text.
MIXING EQUIPMENT
At the heart of transforming raw ingredients into food for human consumption is the
mixing operation. One of its main tasks is to establish consistency. At-home cooks and




process engineers alike know the importance of proper mixing. Even with the right amount
of ingredients and flavors, a great recipe will not transform into good food unless the
components are well-mixed.

The selection of a correct type and size of mixer depends on the type and amount of food
being mixed and the speed of operation needed to achieve the required degree of mixing
with minimum energy consumption. There is a large variety of mixers available, due to the
large number of mixing applications and the empirical nature of mixer design and
development.

The ribbon blender is well-proven equipment popularly used in the food and beverage
industries. A ribbon blender consists of a U-shaped horizontal trough and an agitator made
up of helical ribbons that are pitched to move material axially in opposite directions, as
well as radially. The ribbons rotate up to tip speeds of approximately 300 ft/min.

This blender design is very efficient and cost-effective for mixing dry applications such
as cake and muffin mixes, flour, bread improvers, cereals, snack bars, spices, tea (leaves or
iced tea powders), coffee (whole or ground beans), and other beverage blends including
chocolate drinks, powdered juices, energy drinks, etc.

When dry blending food products, relatively small amounts of liquid may be added to
the solids in order to coat or absorb coloring, flavoring, oils or other additive solutions.
Liquid ingredients can be added through a charge port on the cover but for critical
applications, liquid addition is best accomplished through the use of spray nozzles installed
in a spray bar located just above the ribbon agitator.

Paddle mixers are specially designed to scoop, lift and tumble materials in a gentle, but
thorough mixing action. While being mixed, the material travels in a three dimensional
"figure 8" pattern. The material is constantly being pulled from the ends of the mixer to the
middle of the "figure 8" where the most aggressive mixing is taking place. This unique
paddle design is ideal for mixing solids or liquids of various particle size, density and
viscosity. Paddle mixers work effectively when filled to as little as 20% of rated capacity,
thus allowing flexibility of batch sizes. Paddle style agitators allow easier access for
cleaning between batches.

Paddle mixer consists of several elements: a centrally mounted horizontal shaft that
rotates within a cylindrical container, paddles, and mixing elements that are attached to the
centrally mounted shaft, special openings at the top for feeding materials.

These mixers are utilized for blending dry material, powdery granular, moist solids and
liquids together with pasty substances up to and including highly viscous masses.

High-shear mixers utilize a rotor/stator assembly which generates intense shear
necessary to puree solid ingredients in the preparation of dressings, sauces and pastes. This
type of device is also used in the food industry for the production of syrup solutions,
beverage emulsions and dispersions.

High-shear mixers are comprised of a rotor that turns at high speed within a stationary
stator. As the rotating blades pass each opening in the stator, they mechanically shear
particles and droplets, and expel material at high velocity into the surrounding mix,
creating hydraulic shear. As fast as material is expelled, more is drawn into the rotor/stator
generator, which promotes continuous flow and fast mixing.

Multi-shaft Mixers are used in the food industry for batching medium to high viscosity
applications such as candy syrups, beverages, sauces, pastes, peanut butter, and other
spreads.

This type of mixing system is comprised of two or more independently-driven agitators
working in tandem. A low-speed anchor compliments high shear devices. Hence, for higher



viscosities, there is a need for a supplemental agitator to improve bulk flow, deliver
material to the high-speed devices and constantly remove product from the vessel walls for
better heat transfer.

The most common low-speed agitator designs are the two-wing and three-wing anchor.
For added efficiency, especially in terms of axial flow, a three-wing anchor can be
modified to feature helical flights in between wings.

Planetary mixers are commonly used for high-viscosity liquids mixing in both
industrial and domestic applications, and take their name from the path followed by
rotating blades.

In a planetary mixer, two or more blades rotate on their own axes while orbiting on a
common axis. The agitators continually advance into the batch and contact fresh product
all the time.

The classic double planetary mixer is a relatively low speed device; it relies on a
product’s viscosity to impart shear as two identical blades move through the batch and push
materials against the vessel surfaces and between the blades.

1. Use the information given in the text to compete the table.

mixing equipment

mixer/blender type parts application range

ribbon blender

paddle mixer

high-shear mixer
multi-shaft mixer
planetary mixer

UNIT 6.

Text A. MILK PASTEURIZATION EQUIPMENT

1. Before reading the text learn the terms used in the text:

HTST system — BeicokoTeMnIepaTypHasi KpaTKOBpEMEHHAsi CUCTEMA

vat pasteurizer — BaHHa JJIUTCIBHOM MMACTEPU3ALINH

jacketed vat - BaHHa ¢ TEIUIO3ANUTHON PyOANTKOM

heating coil — oGorpeBarenbHBIN 3MECBUK, HarpeBaTeIbHAS CIHPallb, HArpeBaTCIbHBIN
AIIEMEHT

tank —0ak; nucrepHa, pezepByap

holding period — Bpemst BBIICPKKH

tubular/plate heater — TpyOuarbIii/ITacTHHYATHIN HArpeBaTeIlb

gasket — mpokiajaka, HaOMBKa, YINIOTHEHUE

plate heat exchanger — mracTuHYaThI#i TEIMI00OMEHHUK

heating medium — TerIOHOCUTEH

storage tank — HakonMTEIbHAS EMKOCTh, PE3EPBYyap ISl XPaHCHHSI

hose — ruOkwmii TpyOonpoBOa, THOKAs TpyOa

clarifier — kmapudukarop, ocBeTuTeNb

separator — cemaparop

cone-shaped diSC — KOHYCOBHUIHBII AUCK

bowl — pe3epByap

standardizing clarifier — knapudukarop 11 peryimpoBaHus COCTaBa




balance tank - eMkoCTh ¢ MOCTOSIHHBIM YPOBHEM, €MKOCTh C ITOILIABKOM PETYJISITOPOM
float valve — momraBKoBbIi Ki1amaH

regenerator — pereHeparop, peKymneparop

heat exchange section — cekius Tem000MeHHUKA

positive displacement pump — HarHeTareIbHBIN HacOC, 00BEMHBINH HACOC
stainless steel plate — macTuHa U3 Hep)kaBErOIIEH CTaIH

timing pump — cHHXPOHU3HUPYIOLIHIA HACOC

homogenizer — romorenusarop

piston pump — nopIirHeBol Hacoc

adjustable valve — perynupyemsiii kinamnan

heater — narpeBarenb

holding tube — TpyGuarsIii BbIIEp)KUBATED

regenerative cooler — pexynepaTuBHbIN OXJIaAUTEIh

flow diversion valve — kiaman Bo3Bpara, BEHTHIb OTBO/A ITOTOKA
recorder-controller sensor — marumk perucrparopa -perynsropa

coolant — xmamoHocuTeL

Fig. 1Milk flow through a HTST pasteurizer
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2. Match the phrases below with the appropriate Russian equivalents.
1. to pump into raw milk storage d) peryiampoBaTh MOTOK MOJIOKA
tank
2. processing step b) ocaxmaTbCs Ha BHYTPEHHUE
CTE€HKHU
3. tank with agitation c) OBITh 00OPYIOBAaHHBIM YEM-
1160
4. to have several advantages d) TexHOJIOTrHYEeCKas oreparius,

TEXHOJIOTHYECKUH JTarl
5. time and energy saving e) IMPOXOIUTH Yepes



KIapupuKaTop

6. to pass through a clarifier f) HeHTpoOeKHas cuiia

7. to remove debris g) B IIPOTHBOIIOJIOKHOM
HarpaBJICHUH

8. centrifugal force h) 3akauMBaTh B HAKOMTUTEIIBHYIO
EMKOCTb IS CBIPOTO MOJIOKA

9. discs enclosed within the bowl ) momorpeBathest 10 57°C

10. to deposit on the inside walls j) TpoTamKHBaTh Yepes3
OTBEPCTHUE

11. to separate the heavier milk fat K) 4aH ¢ MEIIaJKou

from the lighter milk

12. to be equipped with ) IUCKH, TOMEIICHHBIC B
pesepByap

13. to maintain a constant supply m) yAaasiTh Mycop

14. to be heated to 57°C n) MOJIJCPKUBATH ITOCTOSHHYIO
nojaqy

15. in a counter direction 0) 00Ja1aTh HECKOJIbLKUMH
PEeUMYIIECTBAMU

16. to be cooled p) SKOHOMHS BPEMEHHU U SHEPTHH

17. to regulate the flow of milk J) YMEHbBIIATh TEMIIEPATypy

18. to be forced through a passage ) OXJaXKIaThCs

19. surface friction S) OTHENATH 0oJiee TSKEIbIH

MOJIOYHBIH KHUP OT Oostee
JIETKOTO MOJIOKa
20. to reduce the temperature t) MOBEPXHOCTHOE TPEHHE

3. Read and translate the text.
MILK PASTEURIZATION EQUIPMENT

1. Raw Milk Storage. Raw milk is received at the milk processing plant at a
temperature 7C or less and pumped into raw milk storage tanks through flexible stainless
steel or plastic hoses. This raw milk must be maintained at 7C or less until processed. The
steps in processing raw milk will vary at different processing plants and the type of
equipment used will also cause a variation in the processing steps. Raw milk that is to be
packaged as whole milk is normally clarified, homogenized, pasteurized, and cooled prior
to packaging. The sequence of these steps is not always in the same order. If the batch (vat)
pasteurizer is used, the raw milk may be clarified and homogenized prior to pasteurization.
These steps may also be accomplished after the milk is pasteurized.

2. Vat pasteurizer. The batch method uses a vat pasteurizer, which consists of a
jacketed vat surrounded by either circulating water, steam, or heating coils of water or
steam. The vat is typically a conical-bottom, enclosed dome-top tank with agitation. In the
vat the milk is heated and held throughout the holding period while being agitated. The
milk may be cooled in the vat or removed hot after the holding time is completed for every
particle. As a modification, the milk may be partially heated in a tubular or plate heater
before entering the vat. steam, or heating coils of water or steam

3. HTST. The continuous process method has several advantages over the vat method,
the most important being time and energy saving. For most continuous processing, a high
temperature short time (HTST) plate pasteurizer is used. The heat treatment is
accomplished using a plate heat exchanger. This piece of equipment consists of a stack of




corrugated (for greater strength, improved fluid flow, and increased surface area) stainless
steel plates clamped together in a frame. There are several flow patterns that can be
designed. Gaskets are used to define the boundaries of the channels and to prevent leakage.
The heating medium is typically hot water, preheated by steam. Modern units can process
up to 200,000 L/h.

Clarifier. The cold raw milk passes through either a clarifier or a separator. A clarifier
removes debris, some bacteria, and any sediment that may be present in the raw milk. It
operates on the principle of centrifugal force. It consists of a bowl and a series of cone-
shaped discs enclosed within the bowl. As the bowl revolves at several thousand
revolutions per minute, the foreign matter, being heavier than the milk, is deposited on the
inside walls of the clarifier bowl in the form of slime. A separator performs the same task,
but also separates the heavier milk fat from the lighter milk to produce both cream and
skim milk.

4. Some milk plants often use a standardizing clarifier. This piece of equipment can be
used as a clarifier, separator and standardizer. Cream may be separated from whole milk,
leaving skim milk. When the butterfat percent of milk is higher than desired, the milk may
be standardized (the fat percent adjusted by adding skim milk) to the desired fat percent.

5. Balance or Float Tank. From the raw milk storage tank, the milk is pumped into a
balance or float tank. The balance tank is equipped with a float valve that keeps the milk at
a constant level and maintains a constant supply for the pasteurizer, as well as for other
steps in processing.

6. Regenerator (Heat Exchange Section). From the balance tank, the cold raw milk is
drawn into the regenerator section of the HTST by a positive displacement pump. The
pump is located at the exit of the regenerator section. In the regenerator section, the cold
raw milk is heated to approximately 57C by hot pasteurized milk flowing in a counter
direction on the opposite sides of the thin stainless steel plates. The hot pasteurized milk is
also cooled to approximately 32C by the raw milk. The pressure in the pasteurized side of
the regenerator is always greater than the pressure on the raw milk side, which eliminates
the possibility of contaminating the pasteurized milk with raw milk if flaws or leaks
develop in the plates and gaskets.

7. Timing Pump. The positive displacement pump draws the raw milk out of the
regenerator section and pumps it under pressure through the rest of the HTST
pasteurization system. The timing pump regulates the flow of milk through the final heater,
holding tube, regenerative cooler, and final cooler.The pump must be regulated and
controlled so that it will take 15 seconds for every particle of milk to flow through the
holding tube of the HTST pasteurizer.

8. Homogenizer. It is a common practice to connect the homogenizer between the
timing pump and the final heating section of the HTST. (The clarifier may also be installed
after the homogenizer and prior to the milk being pumped into the final heater.) The
homogenizer consists of a three-cylinder positive displacement piston pump and the
homogenizing valve. Capacities may be in the range of 20,000 L/hr. Operating pressures
are approximately 12-16MPa. In the homogenizer, the fat globules of the milk are reduced
in size as the milk is forced between small openings under pressure. The breaking up of the
fat globules allows them to be evenly distributed throughout the milk and prevents the
formation of a cream layer.

9. Final Heater. From the homogenizer, the milk is pumped through the heater section
of the HTST pasteurizer. The milk, already preheated in the regenerator section, passes



over stainless steel plates where it is heated by hot water or steam on the opposite side of
the plates to a temperature of at least 72°C.

10. Holding Tube. From the final heater, the milk flows through the holding tube where
it is "held" for at least 15 seconds. The "holding time" shall be taken to mean flow time of
the fastest particle of milk, at or above 72°C, throughout the holding tube section. The
maximum velocity of the milk through the holding tube is governed by the speed of the
timing pump, the diameter and length of the holding tube, and surface friction.

11. Flow Diversion Valve. After the milk flows through the holding tube, it passes the
recorder-controller sensor. The recorder-controller sensor regulates the forward or diverted
flow position of the flow-diversion valve. If milk passing the recorder-controller sensor is
72°C or higher, the flow-diversion valve assumes a forward-flow position and the milk
flows forward into the pasteurized section of the regenerator. If the milk is less than 72°C
when it passes the recorder-controller sensor, the flow-diversion valve assumes a diverted-
flow position and the inadequately heated milk is diverted back into the raw milk balance
tank.

12. Regenerator (Cooling Section). Properly heated milk flows through the flow-
diversion valve into the pasteurized side of the regenerator section of the HTST. In the
regenerator section, the pasteurized milk is cooled to approximately 32°C by incoming cold
raw milk on the opposite side of the stainless steel plates. The warm pasteurized milk then
passes through the cooling section of the HTST, where a coolant, on the opposite side of
stainless steel plates, reduces the temperature to 4°C or below. The cold pasteurized milk
then passes to a storage tank to await packaging.

4. Find in the text English equivalents to the following word-combinations.
1. 3akaumBaTh yepe3 rudkue TPyObl N3 HEPIKABCIOIICH CTAIH
pumped into raw milk storage tanks through flexible stainless steel or plastic hoses
2. pe3epByap 3aKPBITOTO THIA C KYIIOJI000pa3HOM KPBIIIIKOH

TepMOOOpadOTKa

nakeT roppupoOBaHHBIX TUIACTHH U3 HEPIKABEIOMICH cTaln
yCTaHABIMBATh 'PAHMIIBI KaHaIa (JIJIs TIPOTOKA JKHIKOCTH)
IPe0TBpAIaTh MPOTECUKY

KOHYCOOOpa3HbIe TNCKH, TIOMEIICHHBIE B pe3epByap
HECKOJIBKO THICSTY 00OPOTOB B MUHYTY

9. mommep)uBaTh MOCTOSHHYIO MO/Ia4y (MOJIOKA)

10. m3b6erarb BO3MOKHOCTH 3arpsi3HEHUS

11. TpPeXIMIUHAPOBBIN HarHETATEIbHBIN MMOPITHEBON HACOC
12. TOMOTEHU3UPYIOIHIA KJIaraH

13. pabouee naBiieHne

14. BbIIEpPKUBATHCS B TCUCHHE 15 CEKYH]I

15. perynupoBaThCsi CKOPOCTHIO Hacoca

16. mono)keHue KJamaHa Ha BBIXO//BO3BPAT (MOJIOKA)

17. MpUHUMATH TTOJIOKCHHE

18. OTBOIAMTH MOJIOKO OOpPATHO B HAKOITUTEIIbHYIO EMKOCTb IS CBIPOTO MOJIOKA
19. moXkumarbcs ynakoBKH

N W

5. In each sentence the main verb has been omitted. Fill in the blanks from the
words given. (Some sentences are active, and some are passive.)




1. Raw milk ... into raw milk storage tanks through flexible stainless steel or plastic
hoses.

2. A vat pasteurizer ... a jacketed vat surrounded by either circulating water, steam,
or heating coils of water or steam.

3. Gaskets ... the boundaries of the channels and to prevent leakage.

4. In a HTST plate pasteurizer a stack of corrugated stainless steel plates ... together
in a frame.

5. Modern HTST plate pasteurizers ... up to 200,000 L/h.

6. A clarifier ... debris, some bacteria, and any sediment that may be present in the
raw milk.

7. The bowl of the clarifier ... at several thousand revolutions per minute.

8. The balance tank ... a float valve that keeps the milk at a constant level.

9. In the homogenizer, the milk ... between small openings under pressure.

10. If the milk is less than 72°C, the flow-diversion valve ... a diverted-flow position.

to process to remove to consist of to force to clamp

to assume to pump to revolve to define to equip

with

6. Say whether the following statements are true or false in relation to the
information in the text. If you think the statement is false, change it to make it true.

1. For most continuous processing, HTST plate pasteurizers are used.

2. InaHTST plate pasteurizer, the heat treatment is accomplished using a clarifier.

3. A clarifier consists of a bowl and a series of cone-shaped discs enclosed within the
bowl.

4. In the regenerator section, the cold raw milk is heated by hot pasteurized milk
flowing in a counter direction on the opposite sides of the thin stainless steel plates.

5. The pressure in the pasteurized side of the regenerator is always lower than the
pressure on the raw milk side.

6. The pump must be regulated so that it will take 45 seconds for every particle of milk
to flow through the holding tube of the HTST pasteurizer.

7. The homogenizer consists of a three-cylinder positive displacement piston pump and
the homogenizing valve.

8. In a final heater, the milk is heated by hot water or steam on the opposite side of the
stainless steel plates.

9. The recorder-controller sensor regulates the speed of a timing pump.

10. In the cooling section of the HTST, a coolant on the opposite side of stainless steel
plates reduces the temperature to 4°C or below.

7.Answer the following questions.

1. What processing steps are followed to pasteurize raw milk?

2. What elements does a vat pasteurizer consist of?

3. What pasteurizer is used for most continuous processing? What elements is it
made up of?

4, What functions does a clarifier perform?

5. What part of a balance tank keeps the milk at a constant level and maintains a
constant supply for the pasteurizer?

6. How is milk heated in the regenerator section of the HTST?

7. What function is performed by a timing pump?



8. What elements does a homogenizer consist of?
9. How does a flow-diversion valve operate?
10.  Where is the temperature of the milk reduced to 4°C or below?

8. Speak on the following points.
1. Pasteurization methods.
2. The pieces of equipment used for continuous pasteurization.

Text B. HEAT EXCHANGERS

1. Before reading the text learn the terms used in the text:

tubular heat exchanger — TpyGuarbIii TEIII000MEHHHUK

continuous flow heat exchanger — Tero00OMeHHHUK HEITPEPHIBHOTO JCHCTBHS
spacing gasket — pacrmoprast mpokJiaaka

jacketed pan — koren ¢ mapoBOI/BOASHON pyOarIkoi

agitator — mermanka, 10mMacTh CMECUTES

cast iron — ayryn

scraping blade — ckpebkoBoe se3BHE

swept-surface heat exchanger — ckpeOKOBBIH TEILIIOOOMEHHHUK

2. Read and translate the text.

HEAT EXCHANGERS

Food and beverages are heat treated for several reasons, among which the most frequent
and important is to inactivate microbial population and therefore stabilize and prolong shelf
life. Heat transfer has to be rapid and effective, in order to avoid as much as possible any
damage to qualities of food, and also to save time and cut down fuelling costs. In a heat
exchanger, thermal energy is transferred from one solid or fluid to another solid or fluid.

Tubular heat exchanger. If one or both of the materials that are exchanging heat are
fluids, flowing continuously through the equipment and acquiring/giving up heat, the
process is very efficient, and these equipments are called “continuous flow heat
exchangers”. This equipment is often employed to pasteurize milk or other beverages, and
the heat exchanging fluid is almost exclusively water or water steam. One of the fluids is
usually passed through pipes or tubes, and the other fluid is passed round or across these.

The fluids can flow in the same direction through the equipment (parallel flow) or in
opposite directions (counter flow), or they can also flow at right angles to each other (cross
flow). Various combinations of these directions of flow can occur in different parts of the
exchanger. In fact, most heat exchangers of this type have a mixed flow pattern. In parallel
flow, the maximal temperature difference between the coldest and the hottest stream is at
the entry to the heat exchanger, but at the exit the two streams approach each other’s
temperature. In a counter flow exchanger, leaving streams can approach the temperatures
of the entering stream of the other component and so counter flow exchangers are often
preferred. To further improve heat exchange efficiency, the surface of the tubes can be
“corrugated”, to extend the available surface and also to provoke dynamic turbulence in the
fluids, improving thermal exchange up to 90% (especially in the case of low viscosity
fluids). These equipments can be used also to cool down beverages.

Plate heat exchanger. Another popular heat exchanger for fluids of low viscosity, such
as milk, is the plate heat exchanger, where heating and cooling fluids flow through



alternate tortuous passages between vertical plates as illustrated in figure 2. The plates are
clamped together, separated by spacing gaskets, and the heating and cooling fluids are
arranged so that they flow between alternate plates. Suitable gaskets and channels control
the flow and allow parallel or counter current flow in any desired number of passes. A
substantial advantage of this type of heat exchanger is that it offers a large transfer surface
that is readily accessible for cleaning: in fact the banks of plates are usually arranged so
that they may be taken apart easily.
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Figure 2. Different types of heat exchangers.

Jacketed pan. In this kind of heat exchanger, the fluid (liquid food up to paste
consistence food can be treated with this equipment) to be heated is contained in a vessel,
which may also be provided with an agitator to keep the fluid moving across the heat
transfer surface, to assure its homogeneous heating. Where there is no agitation, heat
transfer coefficients are lower or even halved. The source of heat is commonly steam
condensing in the vessel jacket: there must be the minimum of air within the steam in the
jacket, because air hinders heat exchange. The pan itself can be made of cast iron, stainless
steel, or copper. Heat transfer coefficients are not very high: depending on the pan material
and on the viscosity of the fluid to be heated.

Scraped surface heat exchanger. Another kind of heat exchanger consists of a jacketed
cylinder with an internal cylinder concentric to the first one, and fitted with scraping
blades. The blades rotate, causing the fluid to flow through the space between the cylinders
with the outer heat transfer surface constantly scraped: the scraping blades continuously
remove the food from the walls, keeping it mixed and allowing optimal heat exchange.
This equipment finds considerable use particularly for products of higher viscosity, and can
be also used to drive away heat from the food (e.g. freezing of ice creams and cooling of
fats during margarine manufacture). Scraped surface exchangers can also be used to
process foods sensitive to heat and/or to mechanical stress.

3. Answer the following questions.
1. Why are food and beverages heat treated? What processing equipment is used for
this purpose?
2.  What are the basic components of a tubular heat exchanger?
Where are tubular heat exchangers employed?
What are the possible patterns of fluid flow in a tubular heat exchanger?
Why is the surface of the tubes “corrugated” in tubular heat exchangers?
What is the design of a plate heat exchanger?
What is a substantial advantage of plate heat exchangers?
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8. Where is the fluid to be heated contained in a jacketed pan? What are the
components of a jacketed pan?

9. What materials are used to make jacketed pans?

10. What components does a scraped heat exchanger consist of?

11. What is the function of scraping blades in a scraped heat exchanger?

12. What products are processed using scraped heat exchangers?

UNIT 7.
Text A. ICE CREAM MANUFACTURING EQUIPMENT

1. Before reading the text learn the terms used in the text:

unit operation — TUIIOBOM IpoIIEeCC

Mix aging — co3peBaHue cMecH

metering pump — JO3UPYIONIMK HAcOC, J03aTOp HENPEPHIBHOTO JEHCTBUS IS
KUJIKOCTEN

metering tank — moprMoHHBIN pe3epByap

load cell — natuuk 3arpy3ku

high-shear blender — cmecutens ¢ OONBITUMHU CIBUTOBBIMH YCHITHSIMH

centrifugal pump — 1eHTPOOEIKHBII HACOC

refrigerated storage tank — oxsaxkgaemblii pe3epByap-XpaHUIHIIE

continuous freezer — MOpo3uJILHBIN amapaT HEIMPEPHIBHOTO ACHCTBHS

refrigerant — xjagareHT, OXJIaKaroIIee CPEICTBO

dasher — p30ouBarommii MexanusMm pusepa, OHIIO

ingredient feeder — 3arpy30uHbIii 703aTOp IS CHIPHEBBIX HHTPEIUCHTOB

hopper — 3arpy3o4nasi BOpOHKa, IPHEMHBIH JKeJI100

dosing screw — nrHek-103aTop

feeding pump — nmoxarommii HaCOC, MUTAIOITUI HACOC

shaker table — BuGpocTen

blast freezer — ckopoMOpO3MIIBLHBIH anmapar (¢ *HTCHCUBHBIM JBHKCHUEM BO31yXa)

freezing tunnel — TyHHENBHBIN MOPO3HIIBLHBIHN arapar

plate freezer — mIMTOYHBINM MOPO3WIIBLHBIN arapar

2. Match the phrases below with the appropriate Russian equivalents.

1. blending of ingredients 1. TOMOTEHU3HPYIOUTUHN KIanaH

2. to be equipped with something 2. KpUCTAITU3AIHS

3. pumping system 3. CHaOXCHHBIN PyOaITKOH,
3aKJIIOYEHHBIN B KOXKYX

4. high temperature short time heat 4. TIMTAIONIUH pe3epByap

exchanger

5. feed tank 5. BpEMs CO3pPCBAHUS

6. solubilization 6. BO3AYIIHBINA HACOC

7. two stage homogenizer 7. 3aKalMBaHUE

8. homogenizer valve 8. OBITH 0OOPYIOBAHHBIM YECM-
1100

9. crystal nucleation 9. cucTeMa HaKavKu

10.aging time 10. cMeIIeHUE UHTPETUCHTOB



11.freezing 11. paCTBOpEHHUE, COMOOMITH3AITHIS

12.air incorporation 12. OBITh 3aIIOJTHEHHBIM Ha TPETh

13.to be filled one-third 13. macTepu3aTop ISl BBICOKO-
TEeMIIEpaTypHOUI
KPaTKOBPEMEHHOMN
nacTepu3aiuu

14.jacketed 14. IByXCTYTIEHYAThIH
TOMOTE€HHU3aTOP

15.air pump 15. FHHTCHCUBHOCTh
3aMOpakKMBaHUs

16.compressed air 16. HACBIIICHUE BO3TYXOM

17.high-pressure pump 17. CKaThI BO3IYX

18.hardening 18. HATIOJIHUTEJb B BUIIE
KyCOUKOB(OPEXOB, NICUCHbBS U
T.J.)

19.freezing rate 19. HaCOC BBICOKOT'O JaBJICHUS

20. particulate ingredient 20. ppusepoBanue

3. Read and translate the text.

ICE CREAM MANUFACTURING EQUIPMENT

Ice cream manufacturing process can be divided into two distinct stages, mix
manufacture and freezing operations. Ice cream mix manufacture consists of the following
unit operations: combination and blending of ingredients, batch or continuous
pasteurization, homogenization, and mix aging.

Blending. Ingredients are usually preblended prior to pasteurization, regardless of the
type of pasteurization system used. Blending of ingredients is relatively simple if all
ingredients are in the liquid form, as automated metering pumps or tanks on load cells can
be used. When dry ingredients are used, powders are added through either a pumping
system under high velocity or through a high-shear blender (liquifier), a small chamber
with rotating knife blades that chop all ingredients as they are mixed with the liquid
passing though the chamber via a large centrifugal pump.

Pasteurization. The mix is then pasteurized. Continuous pasteurization is usually
performed in a high temperature short time (HTST) heat exchanger following blending of
ingredients in a large, insulated feed tank. Some preheating, to 30°C or 40°C, is necessary
for solubilization of the components. The HTST system is equipped with a heating section,
a cooling section, and a regeneration section. Cooling sections of ice cream mix HTST
presses are usually larger than milk HTST presses.

Homogenization. The mix is also homogenized. Homogenizers of the common type
consist of a high-pressure pump that forces the liquid through a narrow opening, the so-
called homogenizer valve Two-stage homogenization is usually preferred for ice cream
mix. Homogenization of the mix should take place at the pasteurizing temperature. If a two
stage homogenizer is used, a pressure of 2000 - 2500psi on the first stage and 500 -
1000psi on the second stage should be satisfactory under most conditions.



Homogenized
Product

Unhomogenized
Product

Ageing. The mix is then aged for at least four hours and usually overnight. Aging is
performed in insulated or refrigerated storage tanks, silos, etc. Mix temperature should be
maintained as low as possible without freezing, at or below 5°C. An aging time of
overnight is likely to give best results under average plant conditions.

Freezing. lce cream freezing also consists of two distinct stages: (1) passing the mix
through a swept-surface heat exchanger under high shear conditions to promote extensive
ice crystal nucleation and air incorporation; and (2) freezing the packaged ice cream under
conditions that promote rapid freezing and small ice crystal sizes.

Ice cream mix can be frozen in batch or continuous freezers and the conditions used will
depend on the type of a freezer. Batch freezers consist of a rotating barrel that is usually
filled one-third to one-half full with ice cream mix. As the barrel turns, the air in the barrel
Is incorporated into the ice cream mix.

Continuous freezers dominate the ice cream industry. Modern freezers are available with
capacities up to 4,000 L/h. Continuous freezers consist of a fixed barrel that has blades
inside that constantly scrape the surface of freezing barrel. The ice cream mix is drawn
from the flavoring tank into a swept surface heat exchanger, which is jacketed with a
liquid, boiling refrigerant (usually ammonia in larger scale freezers).

Incorporation of air into ice cream is a necessity to produce desirable body and texture.
Modern continuous freezers contain an air-pump, which injects filtered compressed air into
the mix during the freezing phase. Rotating knife blades and dashers keep the product
agitated and prevent freezing on the side of the barrel.

Flavoring and colouring. Flavoring and colouring can be added to the mix prior to
passing through the barrel freezer, and particulate flavoring ingredients, such as nuts, fruits,
candy pieces, or sauces can be added to the semi-frozen product at the exit from the barrel
freezer prior to packaging and hardening.

Centrifugal pumps are employed to pump sauces through a nozzle into semi-frozen ice
cream. Ingredient feeders are designed for controlled injection of a wide range of
particulate ingredients into a continuous flow of ice cream. A conventional fruit feeder
consists of three main units each separately driven: a hopper with dosing screw and an
agitator, a feed pump and in-line mixer. The ingredients are fed into the hopper, where they
are kept in constant motion by the agitator. The agitator ensures a constant supply of
ingredients to the dosing screw mounted at the bottom of the hopper. Ingredients are
moved to the feeding pump that gently incorporates the ingredients into the continuous
flow of ice cream. The flow of particulates can be tied automatically to the flow rate of ice
cream from the continuous freezer. For larger particulates (e.g., candy or bakery pieces), a



shaker table can be used, rather than a hopper with screw configuration, to prevent break-
up of the delicate particulate ingredients.

Hardening. After the particulates have been added, the ice cream is packaged and is
placed into a blast freezer at -30° to -40°C where most of the remainder of the water is
frozen. Freezing rate must still be rapid, so freezing techniques involve low temperature (-
40°C) with either enhanced convection (freezing tunnels with forced air fans) or enhanced
conduction (plate freezers).

Find in the text English equivalents to the following word-combinations.
TEXHOJIOTHYECKUN TPOIIeCcC POU3BOJICTBA MOPOKEHOTO
COCTOSITh U3 CIEAYIONUX TEXHOJIOTHYECKHUX OTepariyii
JIO3UPYFOIIHIA HACOC C BECOBBIM JIATYNKOM

IIWIAHJP C BPAIIAIONUMUCS JIC3BUSIMU HOXKEH

IIPOBOIUTH MACTEPU3AIIUIO

BBITAJIKMBATh )KHJIKOCTh Yepe3 Y3KOe OTBEPCTHE

TEMIIepaTypa JI0JIKHA ITOIICPIKUBATHCSI

CIIOCOOCTBOBATh KPHCTAJIH3AIIHH

3aMOPaKHUBATHCS BO (hpU3Epe HEMPEPHIBHOTO JACHCTBHS

10. Bpamaromuics MUIAHAD

11. 9MCTUTH IOBEPXHOCTH IMIIMHpPA hpu3epa

12. monaBarbCsi B CKPEOKOBBIN TEIIOOOMEHHHUK

13. TerooOMEeHHUK, CHAOKEHHBIN pyOaIlKoi ¢ XJ1aJareHTOM

14. BIpBHICKMBATH OYUIIICHHBIA CIKATBIM BO3IYX

15. penoTBpaIaTh HaMep3aHUe Ha CTEHKAX IMIIMHIPA

16. HAMOJHWUTENH MOJAOTCS B 3arPy304YHYI0 BOPOHKY

17. o0GecrieunBaTh MOCTOSIHHYIO T0/1auy HATIOJTHUTENICH

18. 1mHeK-m03aTop, YCTAHOBJICHHBIN HA JHE 3arpy309HON BOPOHKH
19. moMemnarbcs B CKOPOMOPO3HIILHBIN anapaT ¢ MHTEHCUBHBIM JIBUKCHHEM BO3yXa
20. TexXHOJIOTHS 3aMOPaKUBAHUS

©WoNocaRWND =M~

5. In each sentence the main verb has been omitted. Fill in the blanks from the
words given. (Some sentences are active, and some are passive.)

1. Ice cream mix manufacture ... the following unit operations: combination and
blending of ingredients, batch or continuous pasteurization, homogenization, and mix
aging.

2. A high-shear blender (liquifier) ... a small chamber with rotating knife blades that
chop all ingredients as they are mixed with the liquid passing though the chamber via a
large centrifugal pump.

3. The HTST system ... with a heating section, a cooling section, and a regeneration
section.

4. Homogenizers ... the liquid through a narrow opening, the so-called homogenizer
valve.

5. Aging ... in insulated or refrigerated storage tanks, silos, etc.

6. Modern continuous freezers ... an air pump, which injects filtered compressed air
into the mix.

7. Rotating knife blades and dashers ... freezing on the side of the barrel.

8. Centrifugal pumps .... to pump sauces through a nozzle into semi-frozen ice cream.




9. Ingredient feeders ... for controlled injection of a wide range of particulate
ingredients into a continuous flow of ice cream.

10. After the particulates have been added, the ice cream ... into a blast freezer at -30°
to -40°C.

to force to equip to perform to be to prevent
to employ to design to consist of to contain to place

6. Say whether the following statements are true or false in relation to the
information in the text. If you think the statement is false, change it to make it true.

1. A high-shear blender (liquifier) is a small chamber with rotating knife blades that
chop all ingredients as they are mixed with the liquid passing though the chamber via a
large centrifugal pump.

2. The HTST system is equipped with a high-shear blender.

3. Homogenizers of the common type are equipped with a high-pressure pump that
forces the liquid through a narrow opening, the so-called homogenizer valve.

4. Batch freezers consist of a fixed barrel that is usually filled one-third to one-half full
with ice cream mix.

5. Continuous freezers consist of a barrel that has blades inside that constantly scrape
the surface of a freezing barrel.

6. In modern continuous freezers, rotating knife blades and dashers keep the product
agitated.

7. Aconventional fruit feeder is employed to pump sauces into semi-frozen ice cream.

8. A conventional fruit feeder consists of three main units: a hopper, an agitator and an
air pump.

9. The feeding pump gently incorporates the ingredients into the continuous flow of ice
cream.

10.After the particulates have been added, the ice cream is packaged.

7. Answer the following questions.

1. What stages can ice cream manufacture be divided into?

2. What main components does a high-shear blender consist of?

3. What piece of equipment is used for the pasteurization of ice cream mix?
4. What is a homogenizer? How does it operate?

5. Where is the aging of ice cream mix performed?

6. What pieces of equipment are used to freeze ice cream mix?

7. What piece of equipment pumps sauces into semi-frozen ice cream?

8. What is a conventional fruit feeder? What components does it consist of?
9. Where is ice cream placed after its packaging?

10. What techniques are used for rapid freezing?

8. Speak on the following point.
1. The equipment used in ice cream manufacturing.

Text B. FREEZING EQUIPMENT

1. Before reading the text learn the terms used in the text:
plate freezer — mIMTOYHBII MOPO3MIILHBIN armapar




blast freezer — ckopoMoOpoO3wWITBEHEIN armapar

belt freezer — xoHBeliepHBIII MOPO3UIIBHBIN armapar
fluidized-bed freezer — dbaronaM3aIMOHHBIH MOPO3HILHBIN aapar
cryogenic freezer — kproreHHbIH MOPO3UJIBHBIN armapar
spacer — orpaHUYMTENIbHAS UIACTHHA, pAaCTIOpPHAs AeTajlb
refrigerant — xagareHT

heat transfer rate — ”HTEHCUBHOCTP TEIUIONIEPEIAYN

scraped surface freezer — ckpeOKOBBIIT MOPO3WIIBLHBIN arapar
scraper — ckpebok

mesh conveyor belt — ceTuarast koHBeliepHas JieHTa

spray head — royoBka ¢ pacbLIMBAIOITIMH HAKOHCYHUKAMHU

FREEZING EQUIPMENT

Lowering the temperature below the freezing point of the product stops microorganisms
from growing and reduces the activity of enzymes. Industrial freezers remove heat from the
surface of a food as rapidly as possible. There are several types of industrial freezers,
including plate freezers, blast freezers, , fluidized-bed freezers, and cryogenic freezers.

Plate Freezer. A plate freezer consists of a vertical or horizontal stack of hollow plates,
through which refrigerant is pumped at -40°C. Food blocks are placed between the plates
which are then moved together hydraulically and a slight pressure is exerted on the food to
be frozen. Spacers, fractionally smaller than the food, may be inserted to prevent the food
from being crushed. Plate freezers can be double-plate or multi-plate arrangements. These
plates are arranged in an insulated cabinet. The plate freezer is a very efficient method of
freezing food with relatively high rates of heat transfer but the technique is inevitably
limited to flat foods and packs of relatively shallow dimension.

Blast Freezer. Air blast tunnel freezer consists of an insulated tunnel in which the
cooling air is recirculated over food at between -30°C and -40°C. The product to be frozen
Is placed on trolleys, hooks, or conveyors. The air, cooled by indirect contact with a
refrigerant in a heat exchanger, is blown over the food surface by fans or blowers. The
simplest form of blast freezer is a batch-operated cabinet freezer in which the food to be
frozen is placed on trays which are then wheeled into the cabinet on trolleys. The cabinet is
designed to move air evenly at equal velocity over all the surfaces to be frozen and trolleys
and trays are designed to offer the same resistance to air flow no matter which path the air
takes through the freezer. For this reason the freezer must always be used at full capacity.

In a continuous air blast freezer the food travels on a conveyor belt through a tunnel in
which there is a counter-current flow of cold air. The residence time in the freezer is made
equal to the required freezing time.

The great advantage of the blast freezer is its ability to accommodate foods of all shapes
and sizes; in this respect it is far more versatile than the plate freezer. However, the
freezing time will be relatively long.

Belt freezer. These freezers consist of a continuous stainless steel or plastic belt moving
in an insulated room. Belt freezers can be straight belt types or spiral belt types. Products
either in solid or liquid form can be frozen in this type of freezer. In the case of solid foods,
perforated belts are generally used and air can be forced upward through the belt. The
upward movement of air can partially lift the product, giving high heat transfer rates and
free flowing nature to the frozen product. Air velocities in the range of 1-6 m/s are
generally used in these systems.



In a spiral belt freezer, a continuous conveyor belt moves around a cylindrical drum, for
up to 50 rounds. These systems require more space when compared to straight belt
systems. Air flow can be upward or downward through the spirals. As it accommodates a
long conveyor belt, this arrangement gives longer product residence times. This type of
arrangement is well suited for products requiring longer freezing times, packaged products,
and larger-size products.

Scraped Surface Freezer. This type of freezer is mainly used for liquid and semisolid
foods with or without particulates.

It consists of two concentric cylinders, the outer one being insulated to prevent heat gain
from the surroundings. The cooling medium flows in the space between the two cylinders,
whereas the food is contained in the inner cylinder. A scraper rotates inside the inner
cylinder to scrape the frozen product layer from the freezer surface. This keeps the metal
surface clean and gives high heat transfer coefficients. Scraped surface freezers can be
operated in batch mode or continuous mode. The product is frozen rapidly and the fast
freezing gives a large number of small ice crystals in the product. This type of freezer is
extensively used in the ice cream manufacturing industry.

Fluidized-bed freezer. These freezers are used to freeze particulate foods such as peas,
cut corn, diced carrots, and strawberries. The foods are placed on a mesh conveyor belt and
moved through a freezing zone in which cold air is directed upward through the mesh belt
and the food particulates begin to tumble and float. This tumbling exposes all sides of the
food to the cold air and minimizes the resistance to heat transfer at the surface of the food.

Cryogenic freezer. Cryogenic freezing came into existence in the 1960s with the
introduction of cryogens such as liquid nitrogen and carbon dioxide. A variety of
equipment configurations are available. The simplest is the batch cabinet freezer in which
liquid nitrogen is injected into a high-velocity gas stream circulating in the insulated
cabinet. The food to be frozen is placed in trays which fit onto a trolley rather in the
manner of a tray drier.

In a tunnel freezer food is conveyed on a mesh belt through an insulated tunnel. The
food passes through a region in which cold nitrogen gas circulates at a high velocity before
being conveyed to the spray heads, where liquid nitrogen is sprayed directly onto the food
surface. Fish, meat, poultry, fruit, vegetables and bakery products can all be frozen in this
way.

Particulate foods such as diced meat or vegetables are best processed in a rotary
cryogenic freezer. This consists of a long hollow drum which is inclined horizontally to aid
the flow of material through the device. Food falls through a curtain of nitrogen vapour and
liquid nitrogen resulting in an IQF (Individual Quick Frozen) product. Such equipment
may be up to 1.5 m in diameter and 10 m in length.

2. Answer the following questions.

1. What is the working principle of industrial freezers?

2. What types of industrial freezers are described in the text?

3.What piece of freezing equipment typically uses a vertical or horizontal stack of
hollow plates, through which refrigerant is pumped at -40°C?

4.What is the role of spacers in plate freezers?

5. The technique used in plate freezers is limited to flat foods and packs of relatively
shallow dimension, isn’t 1t?

6. What is a blast freezer? Can you describe the process of freezing in a blast freezer?

7.What is the great advantage of a blast freezer?




8. What is a belt freezer? How does it work?

9. What are the possible types of belt freezers?

10. What components does a scraped surface freezer consist of?

11. What is the application range of fluidized-bed freezers?

12. Can you describe the process of freezing in a tunnel cryogenic freezer?

13. What foods can be frozen in a tunnel cryogenic freezer?

14. What foods are best processed in a rotary cryogenic freezer? What components does
it consist of?

UNIT 8.
Text A. BUTTER MANUFACTURING EQUIPMENT

1. Before reading the text learn the terms used in the text:

skim milk — casitoe MoJIOKO, 00€3KUPEHHOE MOJIOKO

disk — Tapenka (cemaparopa-CIMBKOOTACTUTEIS )

distribution hole — pacnipenenurensHoe OTBEpCTHE

churn — MacI0u3roToBHUTENH, MacI000MKa

plate heat exchanger — mracTuHYaTHIA TEMII00OMEHHUK

rotary agitator — porarrionHas MeIraaka

continuous butter-making machine — maciiou3roToBUTEb HENPEPHIBHOTO JICHCTBHSI
beater — jonacTh (Meraaku), OuIo

variable speed motor — nBuraresb ¢ MePEeMEHHON YaCTOTOM BpaICHHS
Sieve — pemieTo, CUTO

worker — maciioob6pa3zoBareib, paboyast CEKIus (MacIOM3TOTOBUTEIIS)
SCrew — 1mIHeK

perforated plate - mepdopupoBanHas miacTuHa

strand — HenpepbIBHAS 3aTOTOBKA

kneading — mepememmBanue, coOnBanue (Macia)

positive pump — HarHeTaTeIbHBI HACOC

2. Match the phrases below with the appropriate Russian equivalents.

1. churning a) IIEHTPOOCIKHAS CHIIa

2. working b) OCh BpalCHHUS

3. milk pasteurizer C) BaHHA CO3PEBAHUS

4. centrifugal force d) cOMBaHHE

5. to move inwards/outwards e) 0ax, yaH, BaHHA

6. the axis of rotation f) MacCJITHOE 3€PHO

7. storage tank 0) naxra

8. aging tank h) 00paboTKa, TEKCTYPUPOBAHHUE

9. tub ) COCTaB MacJja

10. revolution ) BbI/IaBIINBATbh,
BBINPECCOBBIBATH

11. butter grain k) acTepu3aTop MOJIOKa

12. buttermilk 1) pETyIUpOBaTh, MPUBOIUTH B
COOTBETCTBHE

13. to drain off M)  JIBUIaThCsA BHYTPH/HAPYKY

14. to adjust n) OaK-XpaHHJIHIIIE, Oak-



pesepByap

15. butter composition 0) 000poT, BpalleHue
16. shelf life P) BaJIeIl

17. to squeeze Q) MeJKasi (pacoBKa
18. roller r CITyCKaTh, CIIUBATh
19. retail package S) CPOK TOHOCTH

3. Read and translate the text.

BUTTER MANUFACTURING EQUIPMENT

Butter is generally made from cream by churning and working. Cream can be either
supplied by a fluid milk dairy or separated from whole milk by the butter manufacturer.

If the cream is separated by the butter manufacturer, the whole milk is preheated to the
required temperature in a before being passed through a . Centrifuges can be used to
separate the cream from the skim milk. The centrifuge consists of up to 120 discs stacked
together at a 45 to 60 degree angle and separated by a 0.4 to 2.0 mm gap or separation
channel. Milk is introduced at the outer edge of the disc stack. The stack of discs has
vertically aligned distribution holes into which the milk is introduced. Under the influence
of centrifugal force the fat globules (cream), which are less dense than the skim milk, move
inwards through the separation channels toward the axis of rotation. The skim milk will
move outwards and leaves through a separate outlet.

The cream is cooled and led to a storage tank where the fat content is analyzed and
adjusted to the desired value, if necessary.

From the intermediate storage tanks, the cream goes to at a temperature of 950C or
more. The high temperature is needed to destroy enzymes and micro-organisms that would
impair the keeping quality of the butter.

If ripening is desired for the production of cultured butter, mixed cultures of lactic-acid
bacteria are used and the cream is ripened to pH 5.5 at 210C and then pH 4.6 at 130C.
Most flavour development occurs between pH 5.5 - 4.6. The colder the temperature during
ripening, the more flavour develops. Ripened butter is usually not washed or salted.

In the aging tank, the cream is subjected to a program of . Cold-aging of cream ensures
that the appropriate fat crystalline structure is obtained for optimum churning.

From the aging tank, the cream is pumped to the churn via a plate heat exchanger, which
brings it to the required temperature. The churning is in most cases achieved by beating in
of air. It can be done in a churn, mostly consisting of a large vessel (tub, cylinder, cube, or
double-ended cone) with so-called dashboards. The vessel is filled with cream and is
rotated at several revolutions per minute (r.p.m.). The churning then takes, say, 20 min.
There are also churns with a rotary agitator (for example, 20 r.p.m.).The latter principle is
also applied in the frequently used continuous butter-making machine according to Fritz
(See Fig.1). In the dairy industry today the majority of the butter is produced on these
machines.

Fig. 1



First cylinder

Fig. 1 Continuous butter-making machine according to Fritz

In a continuous butter-making machine according to Fritz, the cream enters at (1) and is
very intensively churned in the first cylinder fitted with beaters that are driven by a
variable speed motor (turning speed of beater, for example, 2000 r.p.m.), yielding very fine
butter grains. In the second cylinder (say, 30 r.p.m.), the grains are churned into larger
grains, allowing the buttermilk to drain off via a sieve (2). The grains fall in the worker,
where they first are kneaded together by the screw, with the residual buttermilk being
drained off (3). The mass may be chilled with water (4). The butter is now squeezed
through a series of perforated plates and leaves the machine as a strand (6). To adjust the
butter composition, additional water, brine, and so forth, can be incorporated during
working (5). Some machines are equipped with two worker sections in series. To improve
the butter quality, the system is equipped with a vacuum section in which the incorporated
air is removed. Removal of air from the butter will improve the texture of the butter and
increase the shelf life due to less oxidation and risk of free moisture. A denser product will
also improve the efficiency at the packaging machine.

The working (kneading) is done to transform the butter grains into a continuous mass; to
finely disperse the moisture in the butter; to regulate the water content; and, if desired, to
incorporate salt. Working consists of deforming the butter. This can, for instance, be
achieved by squeezing the butter through rollers, by allowing it to fall from a height, or by
squeezing the butter through perforated plates (in the continuous machines). During the
working, the water content is regularly checked and, if needed, additional water is added
by injectors to arrive at the accepted standard value.

The finished butter can be immediately packaged in a retail package. After the working,
butter is soft enough to be pumped from the churn-and-worker by a suitable positive pump.
The packaged butter moves on to cold storage.

4. Find in the text English equivalents to the following word-combinations.
1. M3roTaBIUBATHCS U3 CIIMBOK C MTOMOIIBIO COMBAHUS

2. IpeABapUTEIHHO TIOAOTPEBATHCS 10 HEOOXOAMMOI TeMIepaTyphl

3. AMCKH, pa3MEIEHHBIE TTOCIeI0BATEIBHO oy yriioM ot 45° 10 60°

4. paznenenHbie (MeXTapenouyHbiM) 3a30poM oT 0.4 10 2.0 MM

. BHEIIHSS KPOMKa MaKeTa TapeoK




6. o/ BAMSIHUEM IICHTPOOCIKHON CHITBI

7. mporpaMMa peryaupyeMoro OXJIaxIeHHs

8. mepemenmBarbCs C MOMOIIIBIO IITHEKA

9. clIMBKH 3aKa4MBAIOTCSl B MACJIOU3TOTOBUTEIh

10. cocrosmuii w3 00JIBIIOTO cocyna

11. Bpamarbcs co CKOPOCTHIO HECKOIBKO 000POTOB B MUHYTY

12. uunuHAp, OCHAIIEHHBIN JIOMAcTAMU (111 COMBaHUS )

13. MpPUBOIMMBII B JICUCTBUE IBUTATEIIEM C IEPEMEHHON YaCTOTON BpaICHHUS

14. oxyaxiaTbCst BOIOM

15. psin mepdhopUpOBaHHBIX IIACTHH

16. ObITH 00OpPYHOBAaHHBIM JBYMsI TOCJIEIOBATEILHO YCTAHOBICHHBIMH DPa0OYUMU
CEKIUSIMHU

17. OBITH OOOPYIOBAHHBIM BaKyyM-KaMepoi

18. yBenMuMBaTH CPOK XpaHCHUS

19. mpomaBiIMBaTH MACIO Yepe3 BAIBIIBI

20. OBITH yITAKOBAaHHBIM

5. In each sentence the main verb has been omitted. Fill in the blanks from the
words given. (Some sentences are active, and some are passive.)

1. Centrifuges .... to separate the cream from the skim milk.

2. The centrifuge .... up to 120 discs separated by a 0.4 to 2.0 mm gap.

3. The stack of discs ... vertically aligned distribution holes into which the milk is
introduced.

4. Under the influence of centrifugal force the cream ... inwards through the separation
channels toward the axis of rotation.

5. A plate heat exchanger ... the cream to the required temperature.

6. The churn vessel ... at several revolutions per minute (r.p.m.).

7. The first cylinder fitted with beaters ... by a variable speed motor.

8. In the second cylinder, the grains ... into larger grains.

9. The butter ... through a series of perforated plate.

10. To improve the butter quality, the system ... a vacuum section.

to rotate to drive to consist of to squeeze to move
to churn to used to equip to have to bring

6. Say whether the following statements are true or false in relation to the
information in the text. If you think the statement is false, change it to make it true.

1. Centrifuges are used to separate cream from whole milk.

2. Centrifuges consist of discs stacked together at a 90 degree angle and separated by a
gap or separation channel.

3. A plate heat exchanger brings the cream to the required temperature.

4. A churn consists of a large vessel with so-called dashboards.

5.1n a continuous butter-making machine according to Fritz, the first cylinder is fitted
with beaters driven by a positive pump.

6. In a continuous butter-making machine according to Fritz, the worker is equipped with
a screw, kneading the butter grains together.

7.To improve the butter quality, a continuous butter-making machine can be equipped
with an auxiliary worker section in which the incorporated air is removed.




8. During the working, the butter is squeezed through rollers or perforated plates (in the
continuous machines), or can fall from a height.

9. After the working, butter is soft enough to be pumped from the churn-and-worker by a
suitable positive pump.

10. The packaged butter moves on to an aging tank.

7. Answer the following questions.

1. What piece of equipment is used to separate the cream from the whole milk?

2. What elements does a centrifuge consist of?

3. Why is the cream subjected to pasteurization?

4. What piece of equipment is used to churn the cream?

9. What process takes place inside the first cylinder of a continuous butter-machine?
What elements is the first cylinder fitted with?

6. What process takes place inside the second cylinder of a continuous butter-machine?

7. What is a worker? What components does it consist of?

8. What section helps remove the incorporated air from the butter?

9. What are the ways to achieve butter working?

10. What pieces of equipment are used to add, if needed, additional water to the butter?

8. Speak on the following points.
1. The equipment used in butter production.
2. The working principle of a continuous butter-making machine.

Text B. FILLING MACHINES

1. Before reading the text learn the terms used in the text:
filler — mo3aTop, HaMOTHUTEIbHAS MAIlIHA

volumetric filler — o0béMHBII T03aTOpP, HATIOJTHUTEbLHAS MAIlIHA
piston filler — mopmHeBoii q03arop

intake stroke - xox BcackiBanus (Hacoca)

supply tank — nurarensHbIi Oak, mUTAKOIIKI OaK

directional valve — Hanpasnsttonmii Kiarnaxn

measuring chamber — u3mepurenpHas kamepa

auger filler — muHexoBEI#t 103aTOp

hopper — 3arpy3o4Has BOpoHKa

bridging — 3akynopuBaHue, 3aCOpeHHE

net weight filler — BecoBoii go3aTop, onpeaesFoIINiA MacCy HETTO
gross weight filler - BecoBoii qo3arop, onpenesoImiA Maccy OpyTTO
feeder — nurarens, nogarONMIU MEXaHHM3M, J103aTOP

funnel — Boponka, pactpy0

2. Read and translate the text.

FILLING MACHINES
The filling machine is usually the most important machine in a food packaging line. The
filler performs two critical functions. It measures out a specific quantity of a food product
and it places that metered quantity of the food product into a package. The machine may



also perform other functions, such as making the package and closing the package. Most
fillers can be set up to work on many different products.

Filling machines used in food systems measure out a quantity of product by volume or
weight.

\Volumetric fillers deliver a measured volume of product into each container. Volumetric
systems are flexible and can be adapted to a wide variety of products, ranging from water
to thick pastes or powders and other dry products.

Piston filler. Piston fillers are the most common type of volumetric filler. Piston fillers
measure and deliver the product by the action of a single piston. On the intake stroke, the
piston draws product out of the supply tank, through a directional valve and into the
measuring chamber, which houses the piston. Then, on the following delivery stroke, the
valve leading to the container is opened and the valve leading to the supply chamber is
closed, causing the product to flow out of the chamber and into the container. The filled
container is then conveyed away and replaced by another empty container and the process
cycle repeats.

Auger filler. Auger fillers are a widely used type of volumetric filling equipment used
for many types of dry products and thick pastes. The product is held temporarily in a
conical shaped bin and metered and conveyed out through an opening at the bottom by an
auger. The auger must be specially designed and manufactured to suit the product. The
volume of product delivered is directly related to the number of degrees that the auger
rotates. The control can be based on time, which requires that the speed of rotation be
constant, or it can be based on the degrees of rotation. To change the volume of product
delivered, the time that the auger rotates can be increased or decreased.

Some powders tend to bridge in the hopper and not flow into the auger. To prevent
bridging, manufacturers make various types of agitators that rotate together with the auger.
The agitator breaks up the bridged product and keeps the product flowing smoothly to the
auger. If the density of the product is constant, metering a specific volume of product also
specifies a particular weight. Volumetric filling is a good choice for products of this type.

Weight filling is used for products that do not have uniform density and for products that
require more accurate metering. There are two type of weight filling, gross weight and net
weight.

Net weight fillers. Net weight fillers measure out the desired weight of product and
convey the measured product to the container.

The metering step is done inside the machine, before the product is introduced into the
container. The scale measures only the weight of the product. When the weight of the
product in the hopper reaches the preset value, the feeder stops and the hopper opens to
discharge the product into a funnel, which guides the product into the container. After the
product has been placed into the container, the container is moved away and an empty
container is moved into position.

Gross weight filler. A gross weight filler measures the combined weight of the product
and the package. Before the filling operation begins, a sample of packages is weighed
individually and the average is calculated. The metering scale is then preset with sum of
the desired product weight and the average weight of a container. The product is metered
directly into a container until the scale determines that the proper (combined) weight has
been reached. At that time, the product flow is terminated, the filled container is moved out
and an empty container is moved into position to be filled.

3. Answer the following questions.




1. What functions does a filler perform?

2. How do filling machines measure out a quantity of product?

3. What measures the product in a piston filler?

4. What function do valves perform is a piston filler?

5. What is the difference between a piston filler and an auger filler?

6. Why are auger fillers equipped with various types of agitators?

7. How does a net weight filler operate?

8. What is the difference between a net weight filler and a gross weight filler?
9. What function does a metering scale perform in a gross weight filler?

GRAMMAR EXERCISES
Participle |

Ex. 1. Use the appropriate form of participle | of the verb in brackets.

1. Poirot and | behaved in the customary fashion of people (to show) over the houses.
2. | felt a bitter envy towards the two small boys (to walk) along the path. 3. (To greet) her,
he turned the key in the only door with a certain skill. 4. (To have) tea she went early to
Victoria Station. 5. There was a noise of curtain-rings (to run) back along the rods, of water
(to splash) in the basins. 6. She had a pale face and dark hair (to turn) grey. 7. (To pick) up
his coat, he walked on into the field. 8. The dog Balthasar, (to walk) round the three small
flower-beds, had also taken a seat in front of old Jolyon. 9. He and Soames stood in the
drawing-room (to wait). 10. Not for one moment did he show surprise at the wedding gift
(to present) to him personally. 11. (To dry) his hands, Tom came across from the
washstand. 12. The major was at the telephone (to sit) on a box. 13. She had a hand on his
shoulders and was including herself in the pictures (to take). 14. He crossed the room to the
long buffet (to stand) beside the girl he picked up a sandwich. Then, (to turn) and (to
speak) nervously and with an effort he said, ‘I say, do you mind if I speak to you?’ 15. (To
think) this, with some comfort, she fell asleep. 16. (To see) Fleur and his grandson off to
the sea that morning, he felt flat. 17. Miss Lindey, (to see) Rose, smiled. 18. Miss Swiss
poured out another cup of tea for herself, and (to taste) it, plunged into further confidences.
19. (To walk) longside, Dan inclined his head towards the building they had left. 20. (To
jump) down from the stairs, he went over to the driver. 21. (To lift) the telephone, Peter
asked for the director.

Ex. 2. Use the infinitive or participle | of the verb in brackets.

1. He watched McNeil (to cross) the room and (to go) out of the door. 2. She saw his
teeth (to gleam) in what must be a smile. 3. ‘Some stairs here,’ said Calvin. Hunter saw him
(to vanish) down a twist of two stairs. 4. He lifted his head quickly and saw Annette (to
stand) just outside the drawing-room windows. 5. This phrase made Jane (to sigh) deeply
as she poured out the coffee. 6. The noise in the entrance hall continued, and more vehicles
could be heard (to arrive) at the door. 7. ‘Hold the print with these tons,” said Calvin, ‘and
move it in the solution as I told you. Soon you’ll see the picture (to appear). It’s like magic.
| never get tired of seeing the picture (to come). 8. As Rosa watched Jan (to disappear)
round the corner fifty yards away down the workroom, she smiled violently to see his face.
9. Calvin departed laughing, and could be heard (to laugh) and (to sneeze) all the way
down the stairs. 10. Looking toward the door, he saw Lucy (to come) in. 11. He walked
through the drawing-room into the garden. In the last light he saw the flowers (to close) up.



Ex. 3. Point out the complex object with the participle. Translate the sentences into
Russian.

1. 1 heard him moving about, and presently he was back with some hot soup. 2. When
Mary opened her eyes she saw Nina standing by her side. 3. Simon shortly found her
having coffee in the sitting-room. 4. She felt her cheeks blushing a little. 5. I noticed Tom
Wells standing in the shadow of the mountain. 6. She liked to watch him doing things,
digging, planting, trimming.

Participle 11

Ex. 1. Pay attention to the use participle Il in the following sentences and
translate them into Russian.

1. The answer to this was unexpected. 2. You didn’t look so interested. 3. There was a
stillness in the small intimate dining-room, broken only by the subdued ticking of a Dutch
clock upon the wall. 4. He replaced used ash-trays on the table with fresh, and refilled
Dodo’s coffee cup, then the others. 5. He entered, puzzled but interested. 6. She always
became impatient when asked to define a word of whose definition she was not sure.
7. Puzzled by the dim light, Sanders turned his attention to the inshore areas. 8. ‘Tell you
what,” said Gideon, as if struck with a new idea. 9. You could have passed me by
unnoticed. 10. Presently he came to a standstill, with his hands deep plunged into his
pockets. 11. She had no photographs of herself taken since her marriage.

Ex. 2. Point out the complex object with participle Il. Translate the sentences into
Russian.

1. 1 am not accustomed to having my word doubted. 2. | want my head examined for
making this dangerous journey. 3. ‘I want to get the grass cut,” he said. 4. ‘Do people
have their own photographs taken? said Paul. 5. Your sister would like the bottle
opened. 6. | want Jane and her husband moved into one of the new houses on the hill.
7. Eliza, as she did on most days, had coffee and a sandwich sent in. 8. At last she
heard her name called. 9. He also kept his hair dyed black. 10. Shall we have Nevill
brought down to say good night? 11. She ordered the calf driven from the yard. 12. If
you insult me | shall have you turned out of here.

Ex. 3. Point out the absolute participial phrase and translate the sentences into
Russian.

1. He reached out across the table, his hand covering Marsha’s. 2. Iris stared out over
the landscape, her chin cupped in her hand. 3. She stopped, a red spot on each
cheekbone. 4. Old Jolyon stood at the bottom of the bed, his hands folded in front of
him. 5. And, cigar in mouth, old Jolyon said: ‘Play me some Chopin.” 6. Chance was
silent, his eyes intent on Silvertip. 7. They set out with a lantern, Boddick telling his
tale. 8. Treleaven stood by the radio panel, his fingers fixed on the clock. 9. He stood,
his hands behind him. 10. One night, Winifred having gone to the theatre, he sat down
with a cigar, to think. 11. He looked at her intently, his curiosity reviving. 12. They
were on the porch and Rhett was bowing right and left, his hat in his hand, his voice
cool and soft. 13. Less than half an hour ago, after Dodo’s leave-taking, he had paced
the suite living-room, his thoughts confused and troubled. 14. Archie sat on a stool by
the hearth, his back against the fireplace.

Gerund

Ex. 1. Use the indefinite gerund of the verb in brackets in the active or passive
voice.



1. He looked forward to (to meet) his parents. 2. You can’t be afraid of (to hurt) unless
you’ve been hurt. 3. He took his time about (to answer). 4. Robinson could not live in
the caves. They aren’t for (to live). They’re for (to go) through. 5. But in fear of (to
recognize) she lowered her gaze. 6. So I see. You’re good at (to make) yourself at
home. 7. Jack would have gone to his bedroom without (to see). 8. My sister would
never leave without (to see) me. 9. Jennie sat them up to their dinner, and Jeff
presently stopped (to cry). 10. She couldn’t help (to like) the look in his brown eyes.
11. He had got out of the habit of (to ask) questions by demonstrators. 12. I’ve always
liked (to take) risks. 13. 1 seem to remember (to tell) not to grumble by someone.
14. She had not even got round to (to ask) for anything yet, because she was too busy
to tell him about her grandmother. 15. At his departure Rose had continued to weep,
largely through fury at (to leave) alone with Nurse Williams.

Ex. 2. Use the gerund from the following list as:
a) subject
continuing, going, riding, keeping, finding
1. Robinson thought at the time that ... a journal would be an occupation for my mind.
2. My brother always said that ... is the best exercise. 3. I’'m afraid it’s no use ... this
discussion. 4. It’s no use ... over old ground. 5. ... him there surprised me greatly.
b) direct object
itting, opening, hearing, being, doing
1. I remember ... her complain to Joe. 2. The box was stoutly made and resisted ... .
3. T intend ... it tomorrow. 4. Would you mind ... over here? 5. Now | had resolved, if
possible, to avoid ... alone with any of these men, these strangers.
c) prepositional object
shaking, stopping, calling, getting, drinking, missing, dealing, being, saying, twisting
1. She was afraid of ... Miller in the crowd. 2. He was fond of ... :’The superstition of
today is the essence of yesterday.” 3. Thank you for ... . 4. On the way home Sally
insisted on ... in front of our college. 5. | assure you | am quite capable of ... with the
matter. 6. After that, of course, I had difficulty in ... off Tom Wells. 7. | am sick and
tired of ... tea without milk. 8. Surely that prevents the day from ... ordinary. 9. They
were certainly clever at ... one’s remarks.
d) attribute
eating, coming, getting, reading, going, greeting, discussing
1. The surgery opened at five-thirty, and I made a point of ... along there quite
promptly. 2. The only way of ... to the dance was on our bicycles. 3. They talked and
laughed and shouted, and there was the clatter of knives and forks, and strange sounds
of ... . 4. Philip had few friends. His habit of ... isolated him. 5. He could not bear the
thought of ... his situation. 6. There were cries of ... from a dozen voices and they
moved toward her. 7. Philip could never tell lies without embarrassment, and he was
scarlet when he finished his explanation for not ... .
e) adverbial modifier of time
hearing, answering, leaving, passing, looking, reading, racing
1. She looked at the paper, after ... out this question. 2. Before ... , the little old lady
grasped his arm. 3. He spent those nights after ... at his mother’s house in Green
Street. 4. He found an endless excitement in ... at their faces and ... them speak.
5. Tom considered before ... . 6. She seemed excited on ... this. 7. Poirot had looked
up at the staircase in ... , and shook his head in a dissatisfied manner.
f) adverbial modifier of manner, attending circumstances or cause

3. noticing, having, disguising, bringing, answering,

4. working, coughing, laughing, breaking

1. Cindy glanced up, then away, without ... . 2. Lize was able to make her own living
by ... at a factory. 3. Eventually Selvyn couldn’t laugh for ... , and again, he couldn’t
cough for ... . 4. Can’t we even laugh properly without ... trouble? 5. Was he trying to



escape by ... himself? 6. Major Pennyman went on without ... her interruption. 7. We
might be fined for ... the Press along, George. 8.You might ruin all my life by ... your
promise.

g) part of a compound verbal predicate

pacing, shaking, saying, looking, reproducing, eating, chatting, knitting

1. Teddy Lloyd continued ... Jean Brodie in his paintings. 2. He began ... the words
aloud to himself. 3. They went on ... their dinner. 4. The old man stopped ... her fist
and stick. 5. Sandy kept ... ahead, Mary tried to keep up with her. 6. Anson Harris had
ceased ... out and was flying on instruments alone. 7. Two weeks old this child was,
and the lady had just finished ... her a pram-cover in stripes of white and blue. 8. The
twins started ... about their school life.

Ex. 3. Change the construction of the sentences using the gerund.

1. She bowed her head but she did not speak. 2. | like when | do everything myself.
3. Philip was tired because he talked too much. 4. She insisted that she should be
called Joyce Emily. 5. Within less than a minute, after she apologized to her guest, she
was in the express lift to the main floor. 6. When he returned she went immediately
into the dining-room. 7.1 don’t remember that I met him in London. 8. Little Jane
liked when she was clean. 9. After he examined the patient he said it was simply a
case of nerve strain. 10. I’'m so tired because I sit at home. 11. | am still a little afraid
to be late. 12. | like to get hold of nice things. 13. The younger man hesitated before
he answered. 14. When he entered the room, he addressed Alec Warner without
preliminaries. 15. | suggested that | should visit the Smiths. 16. She glanced round the
comfortable consulting room before she answered. 17. He went on and did not pay
any attention to her interruption. 18. He barely skimmed through his next letter before
he handed it over to Raymond. 19. She stepped back and did not say a word. 20. After
he left his friends at the university he bought copies of the early editions of the post.
21. Tom realized tat he had seen Jane before but he did not recognize her. 22. When he
realized this his first thought was to leave the vicinity of the house as quickly as
possible.

Ex. 4. Complete the sentences using the gerundial complexes from the following list:
your thinking, her talking, my bringing, our waiting, his being taken, my not sitting,
our keeping, your being left alone, your hearing

1. ‘You do not mind ... Graham,’ said Daniel. ‘I find it best to keep him under my
eye.” 2. It is true she had prevented ... to a mental home for treatment. 3. | like the
idea ... of other projects. 4. Some people, it seems, don’t like ... to the rules. 5. But
that doesn’t excuse ... to Mrs Leidner as though Mrs Leidner were her great aunt. |
could see that Robinson was making an effort to form some communal for the period
of ... on the island. 7. “You don’t mind ... at one of your tables this afternoon?’ he
asked once, when he was walking to the station with her. 8. There must be something
wrong with ... , Godfrey. 9. I should have thought that ... alone has given you a lot of
opportunities.

Ex. 5.Use the required form of the gerund and insert prepositions where
necessary.

1. Good-bye, and thank you ever so much ... (to come) with me. 2 She was afraid...
(to go) on public transport. 3. She began to have frightful pains all over her, and she
held her breath to prevent herself ... (to cry) out and (to wake) her mother. 4. This was
Daphne’s only chance ... (to tell) them of her college life. 5. She had the local habit ...
(to place) the word ‘eh’ at the end of her remarks, questions and answers alike. 6. |
was aware ... (to plunge) into a network of fresh difficulties. 7. His mother would not
like the idea ... (to eat) fruit unwashed. 8. ‘It seems to me an awfully selfish way ...



(to look) at things,” said Philip. 9. ‘I don’t see the use ... (to read) the same thing over
and over again,’ said Philip. 10. Sandy could not remember ... (to ask) about it. 11. |
had not asked for advice, I was quite capable ... (to advise) myself. 12. That’s no
reason ... (to give) up. 13. It would be better to wait for him on the terrace where she
was fond ... (to sit) toward evening (to enjoy) the view of which she was never tired.
14. Dad would not dream ... (to say) such a thing to anyone. 15. Mrs Brodie was
greatly taken aback and suffered greatly from a sense ... (to betray). 16. He was
looking forward ... (to take) the tickets. 17. Are you thinking, Sandy, ... (to do) a
day’s washing? 18. And then a minute or two afterwards someone else entered the
room and expressed his surprise ... (to find) Griffiths there. 19. She was on the
point ... (to obtain) permission to go for walks alone. 20. Jane, your nose wants ... (to
blow). 21. ‘That child needs ... (to take) care of,’ said Eliza. 22. He felt that life was
worth ... (to take) care of. 23. The night seemed very long. He shivered. He was
ashamed ... (to sleep) on the Embankment. 24. They were busy ... (to find) some
food. 25. Did he suspect her ... (to see) him enter the room? 26. Thank you ... (to
give) me this book. 27. His heart sank at the thought ... (to go) out into the bleak
darkness. 28. These girls did not say anything to the others ... (to paint) by the art
master. 29. ‘I’m not very good ... (to guess),” I said, with a laugh. 30. Ann was such a
friendly, pretty child, few people could resist ... (to talk) to her. 31. The baby was round
and very red, with dark curly hair. ‘Fancy her ... (to have) hair. I thought they were
born bald,” said Raymond. 32. I don’t like ... (to wear) a black tie to movies. I enjoy ...
(to see) my movies when | eat popcorn. 33. But I can’t tell you how grateful I am to
you ... (to listen) to me. | had to talk about it and it was so kind of you to listen.



3. PA3JIEJI KOHTPOJISI SHAHUN
3.1. BUJIbI KOHTPO.ISI
3.1.1. TEKYIIIUH KOHTPOJIb

JUIs TeKyllero KOHTPOJs 3HAaHUU CTyAEHTaM MpeajaratoTcsi CICAYIOIIHE BUIbI
pabor:

— OMPOC Ha 3aHATHSIX;

— IPOBEPKA JOMAIIHETO (BHEAYAUTOPHOIO JOMOIHUTEIBHOTO) YTEHHUS,;

— BBITIOJTHEHUE KOHTPOJIbHBIX MEPEBOIOB;

— BBITIOJIHEHUE JIEKCUKO-TPaMMaTHUYECKUX TECTOB npu IPOXOXKACHUU
rpaMMaTHYECKOro MaTepuaa;

3.1.2. PYBEKHBIN KOHTPO.JIb

Jlsiss pyOeKHOTO KOHTPOJSI 3HAHWM CTYACHTaM TMPENJararoTcs CIEAYIOIINE BUIBI
pabor:

— BBITIOJTHEHNE WTOTOBBIX YIMPAXHEHUN 1O OKOHYAHWU MPOXOKICHHUS TeM y4eOHO-
po¢eCCUOHAIBHOTO OOIIEHNS;

— BBITIOJIHEHUE KOHTPOJBHBIX TEPEBOJIOB TEKCTOB Yy4eOHO-MPO(dHEeCCHOHATHLHOTO
OOIIEHHS,

— BBITIOJTHEHUE  KOHTPOJIBHBIX ~ TECTOB IO  OKOHYAHMHM  TMPOXOXKIACHUS
rpaMMaTUYECKOTO MaTepuana,;

— BBITIOJTHEHUE JIEKCUKO-TPAMMATHYECKUX pa0OT MIIM KOMITBIOTEPHOTO TECTUPOBAHMS
B 1, 2 cemecTpax.

3.1.3. MIPOMEXYTOYHBI KOHTPOJIb
(YCTHAA U IITMCBMEHHAS ®OPMA)

[TpomexxyTOUHBIN KOHTPOJIb:

— IpaMMaTU4YEeCKHUE TECTHI;

— JIEKCUKO-TpaMMaTH4YECKUE KOHTPOJIbHBIE PAOOTHI;

— CJIOBapHBIE TUKTAHTHI;

— TECThI Ha ayIUPOBAHUE;

— MepecKa3 U MUCbMEHHOE M3JI05KEHUE ayu0- U BUIAEOTEKCTOB;

— 3CCe;

— COUYMHEHHUE;

— YCTHBIE OTIPOCKI/OeCebl IO TeMaM;

—pe3eHTalnsT TEMBl C  HUCIOJb30BAHUEM  IMPOrPaMMBbI Power-Point.



3.1.4. TEKYIIASA ATTECTALIUSA

Texyias arrectanus MPOBOIUTCA B IEJSIX MEPUOIUYECKOTO KOHTPOJISA U OLEHKH
PE3YNIBTaTOB YUEOHOU JIEATEIIBHOCTH 00yJarONTUXCS 110 YUeOHOM JUCITUTIIINHE.

Texymas arrecranus TPOBOAUTCS B BHUJE TECTHUPOBAaHUS (B TEXHHUYECKOH (hopme
yepe3 Google Classroom min Ha O6yMa)KHOM HOCHUTEIE).

Texymas aTTecTaus BKIIOYACT:

— B IIEPBOM CEMECTpE: BBINOIHEHHE TecTa Mo TeMaM 1.1-1.6 yueOHOl nporpaMmsl;

— BO BTOPOM CEMECTpe: BBIMOJHEHHE Tecta Mo Ttemam 1.7-1.11 y4eOHOI
MIPOTPaMMBI.

[TpoMexyToUHAs aTTeCTaIMS:

OOyyaronyecss JOMYyCKAIOTCS K MPOMEKYTOYHOW aTTecTaluu MO0 Yy4eOHOMU
OUCIUIUIMHE TPU  YCIOBUM  YCHEIIHOTO TMPOXOXKIEHUS TEKyIleW arTecTaluu,
MPEyCMOTPEHHOMN B TEKYIIIEM CEMECTpE.

JlommyckoM K ciade 3a4eTa B IEPBOM CEMECTpPE SIBISIETCS YCIEITHOE BRIMOIHEHHE 2/3
TECTOBOTO 3aJaHMUSI.

JlomyckoM K caade »JK3aMeHa BO BTOPOM CEMECTPE SBISIETCS YCIENTHOE
BBITIOJTHEHUE 2/3 TeCTOBOTO 3aaHuSI.

3.1.5. ATOTrOBBI KOHTPOJIb

dopMa UTOrOBOTO KOHTPOJISI 3HAHUM CTYJIEHTOB B 1, 2 ceMecTpe — 3auer.

3ayeT COCTOUT H3:

— 00s13aTENIPHON 3a4€THOM JIEKCUKO-TPAMMATHUUYECKOM KOHTPOJIBHOW palbOoThl WU
KOMITbIOTEPHOTO TECTUPOBAHUSI;

— CJIaud BHEAYJIMTOPHOTO YTCHUS B MOJTHOM 00BEME;

—paboThl B ceMecTpe, NPeayCMaTpUBAIONICH BBIMOJIHEHHUE CTYASHTOM BCEX
TpeOOBaHUM K IPAKTHUYSCKUM 3aHSTHSIM.

dopma UTOTOBOTO KOHTPOJISI 3HAHUI CTYICHTOB B 3 CEMECTPE — IK3aAMEH.

CTpykTypa 3K3aMeHa:

1. I[TuceMeHHbIN TEepeBOl HA PYCCKHUM SI3bIK OTPBIBKA TEKCTa 3KOHOMHYECKOTO
comepxkanus co cinoBapeM. O6bem Tekcta — 1200-1400 mewarHwix 3HaKoOB. Bpems
MOATOTOBKYU — 45 MUHYT.

2. [lepenaya copepkaHus TEKCTa YKOHOMHYECKOTO CONIEpP)KaHHUS HA WHOCTPAHHOM
s3bike (00beM Tekcta 1000-1200 1. 3H.).

3. MoHonornueckoe BbICKa3bIBAHUE IO OAHOM M3 TEM COLMAIbHO-KYJIBTYPHOTO U
OBITOBOTO OOIIIEHHUS 32 BECh KypC O0yUYEHUSI.

2 CeMecCTp 3aKaHYMBACTCS HAMMCAHUEM JICKCHKO-TPAMMATUYECKOW KOHTPOJBHOU
paboOThl W WTOTOBOTO KOMIBIOTEPHOTO TECTa IO MPOWJCHHBIM TEeMaM 3a BECh KypC
oOy4eHwusl.

Ha 3auere m Ha »sK3aMeHe MPOBEPSETCS MPAKTUUYECKOE BIIAJICHUE UHOCTPAHHBIM
S3BIKOM B 00beMe TpeOOBaHUN MPOTPaMMBI 110 KaXKIOMY 3Tary 00y4eHHUs .
KypcoBas pabota yueOHBIM IJIAHOM HE MPEAYCMOTpPEHA.



3.2. TECTBI 1 KOHTPOJIbHBIE PABOTBI
3.2.1. AHIVINMCKUMU SA3BIK

1. Here is a list of the food processing aims. In each sentence the main verb has
been omitted. Fill in the blanks from the words given.
1. Food processing ... unpalatable or unacceptable raw materials into attractive and
desirable products.
2. Food processing ... the period during which food remains wholesome.
3. Food processing ... variety in the diet.
4. Food processing ... a range of attractive flavours, colours, aromas and textures in
food.
5. Food processing ... the nutrients required for health.
6. Processing foods ... income for the manufacturing company.
toincrease totransform  togenerate toextend to provide(x2)

2. In each sentence the main verb has been omitted. Fill in the blanks from the
words given. (Some sentences are active, and some are passive.)
1. A separator ... the wheat over a series of metal screens.
2. An aspirator ... foreign matter which is lighter than the wheat and removes it.
3. A disk separator moves the wheat over a series of disks with indentations that ...
objects the size of a wheat grain.
4. Magnets ... small pieces of metal.
5. Scourers ... dirt.
6. A roller mill ... two steel cylinders that revolve in opposite directions.
7. Spiral grooves in the face of the cylinder ... the roller mill to act much like a
giant shears.
8. The middlings purifier ... the middlings over a vibrating screen.
9. Middlings ... into flour by pairs of large, smooth metal rollers.
10. Sieves ... of nylon or silk when the flour is fine.

to to to to to
suckup consistof pass  scrap off collect

to to make to to to
grind allow move remove

3. In each sentence the main verb has been omitted. Fill in the blanks from the

words given. (Some sentences are active, and some are passive.)
1. Raw milk ... into raw milk storage tanks through flexible stainless steel or
plastic hoses.
2. A vat pasteurizer ... a jacketed vat surrounded by either circulating water,
steam, or heating coils of water or steam.
3. Gaskets ... the boundaries of the channels and to prevent leakage.
4. In a HTST plate pasteurizer a stack of corrugated stainless steel plates ...
together in a frame.
5. Modern HTST plate pasteurizers ... up to 200,000 L/h.




6. A clarifier ... debris, some bacteria, and any sediment that may be present in
the raw milk.

7. The bowl of the clarifier ... at several thousand revolutions per minute.

8. The balance tank ... a float valve that keeps the milk at a constant level.

9. In the homogenizer, the milk ... between small openings under pressure.

10. If the milk is less than 72°C, the flow-diversion valve ... a diverted-flow

position.
to process to remove to consist of to force to clamp
to assume to pump to revolve to define to equip

with

4. In each sentence the main verb has been omitted. Fill in the blanks from the
words given. (Some sentences are active, and some are passive.)

1. A scale automatically ... the right amount of flour.

2. Inside the mixer, mechanical arms ... the dough to the desired consistency.

3. The mixing process ... about 12 minutes.

4. The divider ... the dough into loaf-size pieces with rotating blades.

5. A ... the pieces of dough to the rounder.

6. The rounder ... each dough piece a smooth and dry exterior.

7. A molding machine ... the dough into a thick sheet.

8. The sheeted dough ... into a loose cylinder by a special set of rolls.

9. The second molding machine ... the dough into loaves and drops them into pans.
10. A tunnel oven ... a metal belt passing through a connected series of baking

chambers
to weigh to move to flatten to take to give
to consist of to cut to knead to curl to re-

shape

5. In each sentence the main verb has been omitted. Fill in the blanks from the
words given. (Some sentences are active, and some are passive.)

1. Ice cream mix manufacture ... the following unit operations: combination and

blending of ingredients, batch or continuous pasteurization, homogenization, and mix

aging.

2. A high-shear blender (liquifier) ... a small chamber with rotating knife blades that

chop all ingredients as they are mixed with the liquid passing though the chamber via a

large centrifugal pump.

3. The HTST system ... with a heating section, a cooling section, and a regeneration

section.

4. Homogenizers ... the liquid through a narrow opening, the so-called homogenizer

valve.

5. Aging ... in insulated or refrigerated storage tanks, silos, etc.

6. Modern continuous freezers ... an air pump, which injects filtered compressed air

Into the mix.

7. Rotating knife blades and dashers ... freezing on the side of the barrel.

8. Centrifugal pumps .... to pump sauces through a nozzle into semi-frozen ice cream.




9. Ingredient feeders ... for controlled injection of a wide range of particulate
ingredients into a continuous flow of ice cream.

10. After the particulates have been added, the ice cream ... into a blast freezer at -30°
to -40°C.

to force to equip to perform to be to prevent
to employ to design to consist of to contain to place



3.3. KPUTEPUHU ONEHUBAHUA PABOTHI CTYAEHTOB

1. OneHKa nepeBoaa.

YpoBHH bas- Yrenue
JbI |
0 OrtcyrcTBUE NEpeBOAA WM OTKA3 OT HETO
1 IlepeBon TekcTa Ha YPOBHE OTAEIBHBIX CJIOBOCOUYETAHUN U
|. Huzkuii MPEUIOKECHUH MPU MIPOSBICHUN YCUINKA U MOTHBALIUH.
(peuenTus- Henonneiit nepeBon tekcra (Menee 90 %). Jlomyckatorcs rpyobie
HBI) o MCKQKEHHMS B NEPENate CONEPIKAHHS. OtcyTcTBYEeT mpaBUIIbHAS
neperaya XapakTEepHBIX OCOOEHHOCTEH CTUIISL TEPEBOIUMOIO
TEKCTa.
Henonusiit nepeog (90 %). lomyckaroTcs rpyOble CMBICIOBbBIE
Il. Ynosner- 3 M TCPMHHONIOTHYECKHE HCKAKCHHS. Hapymaercs npaBUIbHOCTD
BOPUTEIbHBIN nepefayd XapakTEepHBIX OCOOEHHOCTEH CTUJs TEepPEeBOAUMOTO
(penenTuBHO- TEKCTa.
penpoayK- [Tonupiii mepeBon. lomyckaroTcsi rpyOble TEPMUHOJIOTHYECKUE
THUBHBIN) 4 wuckaxenus. Hapyiaercs npaBWIbHOCTh MEPeIayrl XapaKTePHBIX
0COOEHHOCTEHN CTHJISI IEPEBOAMMOTO TEKCTA.
[Tomubiii mepeBoa. JlomyckaroTCsl HE3HAUMTEIbHBIC HCKaXKCHUS
1. Cpenpnii 5 cMmbicnia W TepmuHonorud. He Hapymaercs MNpaBUIBLHOCTH
(perpoyk- TepeiaHi CTIIS IIEPEBOIMMOTO TEKCTa.
TUBHO-IIPO- [Tonueii mepeBog. OTCYTCTBYIOT CMBICIOBBIE HCKaXKEHUS.
. Jlonyckarorcs HE3HAUYUTEJIbHBIC TEPMUHOJIOTUYECKHUE
TYKTUBHBIH) 6
nckaxxenusi. Hapymaercst mpaBUJIbHOCTh MEpeaul XapaKTEPHBIX
0COOEHHOCTEN CTUIIS NEPEBOJMMOIO TEKCTa
[Monubii  mepeBoy.  CoOnromaercss  TOYHOCTh — TEpeadyu
7 CONEpIKaHus. OTCYTCTBYI0 TEPMHUHOJIIOTMYECKUE HCKAKEHUS.
IV. Hocra- JlonmyckaroTCsi HE3HAUUTENIbHbIE HAPYUIEHUS  XapaKTEPHBIX
TOYHBIN 0COOCHHOCTEH CTUJIS MEPEBOJUMOIO TEKCTa.
(TIpOyKTHUB- [Tonusiii mepeBon. OTCYTCTBYIOT CMBICIOBBIE U TEPMHUHO-
HBI) g  JIOrHHYECKNE HCKAKEHUS. B ocHOBHOM coOmtofaeTcsi mpaBUIbHAS
nepenaya XapakTEepHBIX OCOOCHHOCTEH CTUISL TEePEBOIUMOTO
TEKCTA.
[Tonupiii mepeBon. OTCYTCTBYIOT CMBICJIOBBIE W TEPMHUHO-
V. Beicokuii = 9 normyeckme wuckaxkeHus. [IpaBunbHas mepemada XapaKTEpHBIX
(TIpoayKTHUB- 0COOCHHOCTEN CTHIIS IEPEBOJMMOIO TEKCTA.
HBIH, TBOP- [lonublidi mepeBon. OTCYTCTBYIOT CMBICIOBBIE M TEPMHUHO-
YECKU) 10 ‘oruueckue wuCKaxeHUs. TBOpUECKMH TMOAXOA K TMepenaye

XAPAKTCPHBIX 0COOCHHOCTEH CTHIIA IICPCBOAUMOI'O TCKCTA.

2. OHeHKa NOHUMAHHUS NpH YTeHuu. Iloka3aTrein OLlEHKN YTEHHSI.

YpoBHM
|. Huzkuit

(peuenTUBHBIN )

Bbaaa

Yrenue
0 OrtcyTcTBHE OTBETA WM OTKA3 OT OTBETA.

1 Tlonumanue meHee 30% OCHOBHBIX (DaKTOB M CMBICIOBBIX




CBSI3€M MEXK]ly HUMU.

[Tonumanue 30% OCHOBHBIX (PAKTOB M CMBICIOBBIX CBSI3€i

2  MCXKIy HUMHU.
I1. YnosnerBopu- 3 [lonumanne meHee 50% OCHOBHBIX (PAKTOB M CMBICIOBBIX
TeNbHBIN (perer- CBS3€U MEXYy HUMMU.
TUBHO-DENPOLYK- [Tonumanue 50% OCHOBHBIX (PAKTOB TEKCTa U CMBICIOBBIX
THUBHBIN) CBSA3€U MEXYy HUMMU.
[lonnmanue  OONBIIMHCTBA OCHOBHBIX  (JAKTOB  TEKCTa,
I1l. Cpenunii 5 CMBICIIOBBIX CBSI3€H MEXJTy HUMH W OTICIBHBIX JeTanei
(penpoayKTUBHO- TEKCTa.
MPOTyKTUBHBIN) 6 [lonuMaHue BcEX OCHOBHBIX (PAKTOB TEKCTA, CMBICIOBBIX
cBs3el Mex 1y HUMH U 50% neraneil Tekcra.
7 [Tonmmanue BceX OCHOBHBIX (DAaKTOB TEKCTa, CMBICIOBBIX
IV. JocTtarou-Hblii cBs3el Mexxay HuMu u 70% neranei TekcTa.
(MpOAYKTUB-HBIN) 8 [Tormmanue BceX OCHOBHBIX (DaKTOB TEKCTa, CMBICIOBBIX
cBsa3eil mexay HuMu u 80% neranei Tekcra.
. [lonuMaHue BcEX OCHOBHBIX (PAKTOB TEKCTA, CMBICIOBBIX
V. Bricokuit 9 . o .
o cBs3eit Mmexy Humu u 90% neranei Tekcra.
(IpOAYKTUBHBIN,
. 100-nporieHTHOE TMOHMMAaHUE OCHOBHBIX (DAKTOB TEKCTa,
TBOPYECKHIA) 10

CMBICJIOBBIX CBSI3EM MCKIAY HUMHU U I[GT&JICI?I TCKCTA.

3. OneHka NMCbMEHHBIX TEKCTOB.

100% — 95% npaBUIBHBIX OTBETOB 10 Gamnnos
94,8% — 90% mpaBUIIbHBIX OTBETOB 9 0a1oB
89,6% — 83% mpaBUIIbHBIX OTBETOB 8 Oasyu1oB
82,6% — 75% mpaBUIIbHBIX OTBETOB 7 0ayI0B
74,6% — 65% npaBUIBLHBIX OTBETOB 6 0ayI0B
64,7% — 50% mpaBUILHBIX OTBETOB 5 OamnoB
49,7% — 35% npaBHIIBHBIX OTBETOB 4 danna
34,7% — 20% npaBUIBHBIX OTBETOB 3 banna
19,7% — 10% npaBUIBHBIX OTBETOB 2 banna
9,7% — 1,8% npaBWIbHBIX OTBETOB 1 Gamn
1,4% — 0% npaBUIIBLHBIX OTBETOB 0 6amioB

Haumensbmiast nonoxurenpHas olieHka — 4 0ajia — BBICTABIIAETCS MPU MTPABUIIBHOM
BBIMIOJIHEHUU HE MeHee 2/3 3anmanuii. OTcyTcTBHE pabOThl WM OTKa3 OT BBINOJIHEHMS
COOTBETCTBYIOT OlleHKe () OaioB.

B kypce ucnonb3zyercss pedThHroBas cucreMa oOydeHus. OCHOBHas ujes 3TOM

CHUCTCMBbI —

IIOBBINICHUC TBOPYCCKOI'O Hadajla BCCX YYACTHHUKOB IICAAIOTHYCCKOIO

mpoiiecca, MakCUMalbHas WHAWBUAYyadu3alus OOydeHHs, pe3kas WHTEeHCU(HKanus u
AKTUBH3AIUSI CAMOCTOATEILHON pabOThI CTYJIEHTOB, MIPEXIe BCETO, HA OCHOBE MPHUHIIUIIA
MHTETpaabHON MHOTOOAIIbHON PEUTUHIOBOM OLICHKH 3HAaHMU. bai peiiTuHra cCocTouT U3
CyMMBbI OaJiOB 3a MOCEHICHUE MPAKTUYECKUX 3aHATHI, aKTUBHOE Y4YacTUE HA 3aHATHSIX,
BBINIOJIHEHUE JIOMAIIHUX 3aJaHUl, TBOPYECKHM TMOAXOJ K BBINOJIHEHUIO 3aJlaHUM,
MMCbMEHHBIN MePEBOJI TEKCTOB, cauy YCTHBIX TeM, yyacTue B CHK, 3auet/>k3ameH.




4. BCHIOMOTATEJBHBIN PA3JIEJ

4.1. CJJIOBAPH

4.1.1. AHIDINMCKUHA SA3BIK

ENGLISH VOCABULARY FOR FOOD PROCESSING EQUIPMENT

Abrasive wheel — numndoBanbHbIi KpyT
acid — kuciora
addle mixer — cmecuTenp ¢ JIOMACTHOW MEIIATKOM
adjustable valve — perynupyemsrii Kinamnax
agitated tank — yan ¢ memankoii
agitator — mecubpHas 10MMaCTh, MEIIAIKA, CMECHTEIh
alkali — mémnoun
alloy — crunas
anchor — sikopb (cMecuTers)
aperture — orBepcTue, sUenKa
arm — JIormacTh TECTOMECHUIIBHON MaIlIMHBI
attritor - ucrtupareb, MeJIbHHIIA
auger filler — mHexoBbI# 103aTOp
baking chamber — nexapnast kamepa
balance tank - eMKOCTb ¢ TOCTOSIHHBIM YPOBHEM, EMKOCTbH C TIOIIABKOM PETYJISITOPOM
beater — nomactp (Memanku), OuIo
belt — xoHBeliepHas JieHTa, HACTUJI KOHBEWepa
belt freezer — xoHBeliepHBINI MOPO3WIBHBIN arapar
belt-and-roller sorter — BaKko-JIeHTOYHOE KATHOPOBOYHOE YCTPOMCTBO
blast freezer — ckopoMopo3HMIIBHBIN anmapar (C KHTEHCHBHBIM JIBHYKCHUEM BO3/yXa)
blast of compressed air — cTpys cxxaToro Bo3ayxa
bowl — pesepyap
bridging — 3akynopuBanue, 3acopeHHe
cable — tpoc
canvas belt — mosoTHsIHas JieHTa TpaHCIOpTepa
capper —yKynopo4yHasi MallliHa, 3aKaToYHas MallnHa
carbon steel — yrireponucras crajib
cell — porosnement
centrifugal pump — reHTPOOEKHBII HACOC
charge port — 3arpy3ounoe oTBepcTHE
chromium — xpom
churn — MacI0M3roTOBUTENH, MacI000IKa
chute - nmuTaromuii 10TOK
clarifier — knmapudukarop, OCBETIUTEIIb
colloid mill — xoyutongHas MenpHHUIA
compressed air-operated device — ycTpoOHCTBO ¢ THEBMATHYCCKUM ITPHBOIOM
compressed board — npmwxumHas mnTa
cone-shaped disC — kOHYCOBHIHBII TUCK



continuous butter-making machine — MacIon3roToBUTEb HEMTPEPHIBHOTO JACHCTBHS
continuous drying chamber — kamepa CyIIKd HENPEPHIBHOTO JICHCTBHUS
continuous freezer — MOpO3HUILHBIN allIapaT HEMPEPHIBHOTO ACHCTBHS
belt — nenTa KoHBe#epa, TpaHCIIOPTEPHAS JICHTA

coolant — xiragonocuTenp
counterbalanced arms - aByruieuwit peryar (C yamieykold BECOB HAa OJHOM IUICUYE H

IIPOTUBOBECOM Ha JAPYTOM)

crusher — npoOuika
crushing equipment — apoOuILHOE 00OPYIOBAHKE

cryogenic freezer — kpruoreHHBIN MOPO3HIIBLHBIHN arapar
cutter — pe3anpHOE YCTPOMCTBO, KYTTED

damper — 3aciioOHKa, BEHTH/ISILIHOHHOE OTBEPCTHE

dasher — B3OuBarommii Mexanu3M (Gpusepa, OuIo
dehydration equipment — oGopymoBaHue st CYIIKH
dicer — mamina 171 Hape3aHus (MPOAYyKTOB) B (hopMe KyOHMKOB

die — marpwuiia, hopmyroias rojJoBKa

direct heating oven — reub HeMOCPECTBEHHOTO HarpeBa
directional valve — nanpapnstomumii Kirarnax
disc sorter — arckoBOE KAIMOPOBOYHOE YCTPOICTBO
disintegrator - ne3uHTErpaTOp, N3MEIBLIUTEND, TPOOUITKA
disk — Tapenka (cenaparopa-cIuBKOOT/ACTUTEIS)
distillation column — nucTHIAIIMOHHAS KOJIOHHA, TIEPETOHHAS KOJIOHHA
distribution hole — pacnpenenuTensHoe OTBEpCTHE
diverging roller — ctynenuarsrit Banuk
divider — recromenurenpHas MalvHa
divider hopper — BopoHKa TeCTOIEIUTEIBHON MAIIIMHBI

dosing screw — nrHek-103arop
dough mixer — recromecuipHas MalIvHA
drum screen - 6apabaHHas KaIHOPYyIOIas MallnHA
dryer - cymmmasHast KamMepa, CyIIHIbHBIN mKag
electronic template - snexTpoHHBIH 00pasern
electronically controlled air jet — Bo3ayIIHBI HKEKTOP € ICKTPOHHBIM yIIPABICHUEM
enclosed drum — 6apabaH 3aKpbITOTO THTIA
evaporator — 3Banoparop, UCIapuTesb; BBIIIAPHOU anmnapar
exhaust flue — orBox mapos

extruder — skcTpyzep, mpecc

extrusion barrel — mHekoBas kamepa

extrusion SCrew — mpeccyromuii HeK
feeder — nuraresnn, mogarOUUi MEXaHHU3M, J103aTOP

feeding pump — moxarommii HacOC, MUTAIONTUI HACOC
felt-lined conveyor belt — oOuTHIiT BOWIOKOM JICHTOYHBIN TPAaHCTIOPTEP
filler —no3arop, HarMOHUTEIbHAS MAIIIMHA, HATIOJTHUTEIh HAYHHOK
fixed aperture — pukcHpoBaHHOE OTBEPCTHE

float valve — morutaBKoBbI# KiTamaH

flow diversion valve — kiranan Bo3Bpara, BEHTHJIb OTBOJIA ITOTOKA
fluidized-bed freezer — dronaM3aIMOHHBIH MOPO3HIILHBIN anapar
forming equipment - o6opynoBanue ajst GOpMOBAHHS
freezer — MOpO3WIIBbHBIN armmapar, MOPO3UIbHAS Kamepa, ppusep
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freezing tunnel — TyHHETBHBIN MOPO3WITHHBIH armapar
funnel — Boporka, pactpy6

gasket — mpoxJiajka, HAOMBKa, YIJIOTHCHHUE
glass bead — crexnsHHas 1POOH

grade of stainless steel — mapka HepkaBeroIIeH cTaau
grinder — pa3masbiBaroIas MalikuHa, BOJIUOK IITH(OBATBHON MaIIMHBI
grinding equipment — momobHOE 000pYyIO0BaHNE
gross weight filler - BecoBoii q03arop, onpenessSoni Maccy OpyTTo
hearth — mox (nieun)
heat exchange section — cekius TemI000MEHHHKA
heat exchanger-TermiooOMeHHUK
heat transfer — Tremoo6MeH, TeruiooTIava

heat transfer equipment — oGopymoBaHue [yIss TeIJIONEpeaaYH, TEIII000MEHHOE

o0opy0BaHUE
heat transfer rate — UHTEHCHBHOCTH TEILIONEPEIAYN
heater — narpeBareinn
heater element — HarpeBaTenbHBIN IIEMEHT

heating coil — oGorpeBarebHBIN 3MEEBHK, HarpeBaTelbHAs CIIUPAIb, HATPEBATEIIBHBIN

3JIEMEHT
heating medium — TemoHOCHUTE

heating plate/ heating bar — HarpeBaTenbHas IMTa/HarpeBaTEIbHBIN CTEPKECHD
high-shear blender — cmecutens ¢ GONMBIIUME CIBUTOBBIMH YCHITUSIMH
high-shear mixer — cMecuresb ¢ GOJIBIIMMH CABUTOBBIMH YCHITASIMHU

holding period — Bpemst BeIACPKKH

holding tube — TpyOuarsbIii BbIIEp)KUBATEb
homogenization equipment — o6opyaoBaHue [Isi FTOMOTCHU3AIUH
homogenizer - romoreHu3arop

hopper — 3arpy3o4Has BOpOHKa, PUEMHBI# Ke100

hose — rubkwuit TpyOonpoBo, rHOKast TpyOa

hot press — nipecc uist ropsiuero npeccoBaHus

HTST system — BeicOKOTEMIIEpaTypHast KpaTKOBPEMEHHAsI CUCTEMA
Image processing - o0padoTka H300paXKeHH

indirect heating oven — ne4yb KOCBEHHOTO HarpeBa

infrared oven — snexrporneus nHpPaKpaCHOro HarpeBa

ingredient feeder — 3arpy304Hblii 703aTOp AJIs CHIPHEBBIX HHIPEINECHTOB

inhibitor — wuHrHOMTOp (BEIIECTBO, 3aMEMISAIONIEe XHUMHUYECKHE PCaKIuu
OMOJIOTUYECKHE TTPOIIECCHI)
inhibitor — wuHrKOUTOp (BelIECTBO, 3aMEMIAIONICE XHMHUYCCKHE pPEaKIUu

OMOJIOTMYECKHE MPOLIECCHI)
intake stroke - xox BcackiBaHus (Hacoca)
jacketed vat - BaHHa ¢ TEIUIO3aNUTHON PyOaNTKOM
kneading — nmepemeinrBanue, cOnBanue (Macia)
laminator — mammHa 1714 cloenus Tecra
lining material — marepuan o6mUIIOBKH
load cell — natuuk 3arpy3ku
mass transfer — maccooOMeH, Maccomnepeaada
mass transfer equipment — obopyaoBaHue iss MaCCOOOMEHHBIX TPOIIECCOB
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measuring chamber — u3amepurenpHas Kamepa
meat grinder - MscopyOka
mechanical separation equipment — oOopyaoBaHHe AT MEXaHHYECKOIO pasieiCHHUs
MUIIEBBIX CPeJl
mechanical transport equipment — o6opyoBaHue JIjIsi aBTOMATHYECKOTO MEPEMEIICHHUS
mesh conveyor belt — ceTuaras konBeliepHas jeHTa
mesh cylinder — kanuOpyOIIMI HIUIXHIP C OTBEPCTHIMU
metering pump — JO03HMPYIOIIMKA HACOC, JI03aTOpP HEMPEPHIBHOTO JEUCTBUS IS
KUJIKOCTEN
metering tank — mopuuoHHbIN pe3epByap
mill —menpHUIIa, BAIBIIOBLIN CTAHOK
MIiX aging — co3peBaHUe CMECH
mixing equipment — cMecuTeNIbHOE 000PYIOBaHHUE
mixing machine — cMecuTelb, MUKCED
molding machine (molder)— ¢bopmoBouHast MarmHa
multi-cycle tray oven — nroneunas neupb UKINIECKOTO ICHCTBUS
multi-deck oven — MHOTOSIpyCHAsI TT€Yb
multi-shaft mixer — MHOTOBaJIbHBIN CMECHTEITH
net weight filler — BecoBoii mo3arop, onpeaesIFOIIHiA MacCy HETTO
oven - neyb
oven band - nenra noxa (KoHBeepHOH XJIe0OMEKapHOH 1edn)
packaging equipment — o0opyaoBaHue /I yIAKOBKH
pallet — mamnet, mogmon
panning device —ycTpoHCTBO JJIs YKJIaJbIBAaHHsI TECTOBBIX 3arOTOBOK B XJICOOTICKapHBIC
hopMbI
passivity - maccHBHOCTD (BBICOKAst KOPPO3HOHHASI CTOMKOCTh METaJlia)
peel oven - nieys ¢ MOCaaKOW TECTOBBIX 3arOTOBOK JIOMATOM
perforated plate - nepdopupoBanHas macTuHa
pipe — Tpy0a, TpyOoOIpoBoI
piston filler — mopmrHeBoit no3arop
piston pump — nopIIHEBOW HAcOC
planetary mixer — ruraHeTapHbIH MUKCED
plastics — mracTmacca, rmaacTuk
plate freezer — mIMTOYHBII MOPO3MIILHBIN arapar
plate heat exchanger — mracTuHYaThIi TEMI000MEHHUK
plate heat exchanger — miacTuHYaThIi TEMI00OMEHHHUK
positive displacement pump — HarHeTareIbHBII HACOC, 00BEMHBINH HACOC
positive pump — HarHeTaTeIbHbIA HACOC
pot still — meperonnsIii Ky0O
pre-programmed control — yrnpasieHue 1o 3aJaHHON IIporpaMme
pre-programmed specifications- mpeaBapuTeIbHO 3aNIPOrPaMMHUPOBAHHBINA MTAPaMETPHhI
pressure-relief panel — manens cOpoca maBacHUs
programmable logic controller — mnporpamMmmupyemMoe JOrHYECKOE YIPaBIISIOIICEe
YCTPOUCTBO
prover — paccToHbIN 1IKad
pulper - myabep
pump — Hacoc
recorder-controller sensor — maTunk perucrparopa -peryisropa



reel oven — kouBeliepHas JTrOJICIHAS ITCYb

refrigerant — x;1aareHT, OXJIaX/IaroIIee CPEICTBO

refrigerated storage tank — oxsaskgaemblii pe3epByap-XpaHUIHIIE
refrigeration and freezing equipment — oGopyoBaHue 1151 3aMOPaKUBaAHHSI
regenerative cooler — pexyneparuBHbIN OXJIQAUTENb

regenerator — pereseparop, peKyneparop

ribbon blender - ierTOYHBIN cCMecUTEINb

ribbon burner — nenrounas ropenka
rotary agitator — poranuoHHas MelagKa

rotary-hearth oven — meus ¢ Bpamarmumcs moaoM

rotor/stator assembly — porop/ctarop B cOope
rounder — okpyIMTEIbHAS MaIllHA

scraped surface freezer — ckpeOKOBBIN MOPO3MIIBHBIH arapar
scraper — ckpebok
SCreen —rpoxoT, CUTO, PEIIETO

SCreen conveyer —KOHBEWEp € CETYATOM JICHTOU
screen, sieve — cuTo, KAJIMOpPOBOYHAS paMKa
SCIrew — IHEeK
sedimentation tank — 6ak-orcToitHUK
separator — cenaparop

separator — cenaparop

shaft — Bas, och, mmuHAETH

shaker table — BuGpocTen
sieve — pemieTo, CUTO
sifter — pacces

silo — OyHkep, cuit0C, 3epHOBO# AIIEBATOP
size reduction equipment —o0opyoBaHKe AJ1 U3MEIBYCHHUS
size sorting — kaTuOpoOBKa O pa3Mepy, COPTUPOBKA IO pasMepy
skim milk — cHsiToe MOJIOKO, 00E3KUPESHHOE MOJIOKO
slat conveyer — rmracTuHYaTHIN KOHBEHED
slatted conveyor — koHBeiiep ¢ ceTuaToi JICHTOM
slicer - nomTepe3anbHas MalIiHa
slicing machine — nomTepe3anpHast MauHa
sorting — kanuOpoBaHue (pa3eieHrue Ha TPYIILI M0 GOopMe M Macce), COPTUPOBAHKE
(pa3zmesneHre Ha IPYIIIBI 10 KAY€CTBY U CTEIICHU 3PEJIOCTH)

spacer — orpaHUYMTEIIbHAS TUIACTHHA, PACTIOPHAS JCTAb

spray bar — popcyHouHas cToiika

spray head — royioBka ¢ pactbLUIMBaIOIIUMH HAKOHCUHUKAMH
spray nozzle (= spraying nozzle) — pacnpuinTensHas Hacaaka (COIIIO)
stainless steel — nepskaBeromas cTajib

stainless steel plate — macTuHa U3 HepkaBerOIIEH CTaIN
standardizing clarifier — kmapudukarop s peryimpoBaHus cocTaBa
steamer — mporapuBareib

storage tank — HakonuTenbHASE EMKOCTh, pE3EpBYap JJIs XPaHCHUS
strand — HenpepbIBHAs 3arOTOBKA
supply tank — murarenpHbBIN OaK, MATAIOMIKUN 0aK
surface finish — xapakrep moBepxHOCTH
surface finish — xapakrep moBepxXHOCTH



tank - 6ak; pesepByap; IICTEpPHA; BaHHA

Teflon coated insert - BctaBka ¢ Te()JIOHOBBIM ITOKPBITHEM

timing pump — CHHXPOHHU3UPYIOLIKI HACOC

tip speed — ckopocTh JiomacTu
trommel — 6GapabaHHBII TPOXOT

trough — MmecupHas eMKOCTb, J€Ka

tubular/plate heater — TpyGuarbIii/TuTacTHHYATHI HArpeBaTEIb
tunnel oven — TyHHebHAS TICYb

uniform pitch — mocrostHHbI# mar

unit operation — THIIOBOI1 Mmporecce

vacuum chamber — BakyymHas kamepa
valve — kianaH, BEHTHIIb, 3aIBHIKKA
variable speed motor — nBuraresb ¢ MeEPEMEHHON YaCTOTOM BpaIllCHHS
variable-aperture — perynupyemoe OTBEpCTHE, OTBEPCTHE MIEPEMEHHOTO CEUCHHUS
vat — 6ak, ucTepHa, 4aH

vat pasteurizer — BaHHa JJIUTEIBHOM IMACTEPU3ALIMH

vent with damper — BeHTWIISIIIHOHHOE OTBEPCTHUE C 32 IBHKKOM
vertical serrated blade — BepTukanbHbIN prdICHBIA HOX
vessel - pe3epByap; cocyn; 6amIoH; KaMepa
voltage — aekTpudeckuii curHai
volumetric filler — o0BEMHBII 103aTOpP, HATIOIHUTEIIbHAS MAIITHA
water cooling jacket — py6aiika ¢ BOASHBIM OXJIaKICHUEM
weight sorting — kanuOpoBka 1o Becy
welding characteristics — cBapouHble XapaKTepPUCTUKH
welding characteristics — cBapouHbIe XapaKTepPUCTUKH
worker — Macii000pa3oBareiib, paboyast CEKIUs (MacIOM3TOTOBUTEIIS)
wrapper — mMaiiyHa Jis 3aBepThIBAHHS W3CITHi
wrapping machine — yrakoBo4YHasi MalHa; 00EpTOYHASI MalTHA



4.2. YYEBHAS NTPOI'PAMMA JTUCIUIIJINHBI

4.2.1. AHIDINUCKUMA SA3BIK
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: PerucrpaunoHnsii No V- 23 -#-O78"  |yy,

HMuocTpanusi 9361k (aHTIHACKHIT)

YueGnas nporpaMma yupexIaeHus BriCLIero o0pa3oBaHus no y4eGHON JUCLIHMIHHE
I CrIeHanbHOCTEH:

g 6-05-0715-07-3kennyatalldd Ha3eMHBIX TPAHCMOPTHBIX H TEXHOMOMHYECKHX MAallHH W
komiiescoB  (mpoghuauzayus  —  Texnuweckas skenayamayua  asmomobuien  (no
HanpaeneHuam)) m)

e 6-05-0715-07 Dkennyaralldd Ha3eMHBIX TPAHCIIOPTHBIX U TEXHONOIHYECKHX MALLHH M
KOMMIEKCOB (npoduiuzayua — Aemocepauc) () (3)

™ 6-05-0714-02: / TexHOnoTHA  MALUMHOCTPOCHMA, METAINOPEKYLIME  CTAHKH H
HHCTPYMEHTE! (Mpoghunusayus — TeXHON02UR MAUUHOCPOEHUS) (D, (2:)

1 6-05-0714-02 |, TexHomorHs  MAIIMHOCTPOEHHS, METANIOPEXYIIHE CTAHKHW W
HHCTPY¥MEHTBI (Hpoqﬁmwauuﬂ - Texnonozuueckoe obopydosanie
MAMUHOCPONMENLHO20 NPOU3800CHEa) in)

=it §-05-0713-04 / ABToMaTH3aUMA  TEXHONOIMYECKHX  IIPOLECCOB  H  [POH3BOACTB.
(npodhunuzayun — Ilpomeiuuarennocms cmpoumensiulyx Mamepuailos)(m)

uren 6-05-0714-04 TexHonorvyeckye MallHHBl ¥ obopyaoBaHHe ()

2023



Yuebuas nporpamMa COCTaBleHa H4 OCHOBe yueOHbIX NMAAHOB, pazpabOTaHHBIX Ha
OCHOBE MNPHUMEpHBIX YuYeOHBIX [12HOB, MO crneumanbhHocram  6-05-0715-07
OKCIUTyaTallMsl Ha3eMHBIX TPAHCTIOPTHBIX M TEXHONOIMYECKMX MAILUMH ¥ KOMILIEKCOB
(yreepacaeHHoro MunucrtepctBom oOpasosanus Pecmybnuku benapycs 13.02.2023,
perucTpaunoHHsli Ne6-05-07-040/np.), 6-05-0714-04 TexHonoruyeckyde MallWHbl M
abopynosanue (yreepxaeHHoro MunuctepctBom obpazoBanus Pecnybnuku benapych
20.12.2022, perucrpaunonubit  No6-05-07-014/np.), 6-05-0714-02 Texuonorus
MALUMHOCTPOEHHUS, MEeTAJUIOPEeXYLUHe CTAaHKM M MHCTPYMeHTHl (YTBepXKIeHHOro
MunucrepctBoM oOpaszosanus Pecnybnuku benapycs, 30.01.2023, perucTpallMOHHbLH
Ne6-05-07-032/np.), 6-050713-04 AsromaTHzauus TEXHOMOTHYECKHX TPOLECCOB K
Npou3BoACTB (yTBep)kaeHHoro MunuctepcTBom oOpasoBaHua PecnyOauku benapych
20.02.2023, perucrpaumonHslit Ne6-05-07-056/n1p.), ¢ y4etrom TUNOBOW yueGHOWH
MpOTpPaMMbl 7Sl BBICIUMX Y4eOHbIX 3aBeaeHud «MHOCTpanbbid a3biky Ne TJ] -
CI. 013/tun. ot 15.04.2008.

COCTABHUTEJIH:

O.B. Tlpokomiox, cTapmiudi npenoxaBarens Kadenpbi HHOCTPAHHLIX — A3LIKOS.
ucenenosarels

JLH. llnyne#iko, crapuiuii npenojasaresib Kadeapbl HHOCTPAHHbLIX SA3bIKOB, Maructp
[I€AaroruueCcKUx HayK

PEKOMEHJIOBAHA K YTBEPXIEHHIO:

Kadenpoit nHOoCTpaHHBIX ﬂBblKO!i“ ’ o
3asenyroumii Kahenpoii R B.W.PaxyGa
(nmpotokont Ne 4Q or £3.08 Ada);

MeTosnuecKod KOMUCCHEN MAIIMHOCTPOUTENBHOTO haKyneTeTa

[Ipeacenarenns METOAUYECKOH Komnccnmvpy;/( B.I1. I'opbyHos
5 . o ~ L p——
(mporoxon Ne 7 ot 2% .0{02 ) /

HayqHo-meToauyeckuMm cosetom bpl TY
(npotrokon Ne 4 or 23.0€.207%);
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[TOACHUTEJIBHA A 3AIINCKA

CraTyc MHOCTPAaHHOTO fA3bIKa Kak 0011e00pa30BaTeIbHON AUCIUILUIMHBI, PeabHO
BOCTpeOyeMOl B TMPaKTHYECKOM M HWHTEIJICKTYaJbHOW JCATEILHOCTH CIICIIHAIKCTA,
SBIIICTCS. B COBPEMEHHOM TOJIMKYJIBTYPHOM U MHOTOSI3IYHOM MUPE OCOOEHHO 3HAYUMBIM.
NHOCTpaHHBIN SA3BIK PACCMATPUBAETCS HE TOJILKO B KAU€CTBE CPEACTBA MEXKKYJIBTYPHOIO
1 npodeccroHanbHOro OOIIEHUSI, HO U CpeicTBa (POPMUPOBAHUS TUYHOCTH KaK CyObEKTa
HAIIMOHAJIBHOW U MUPOBOU KYJIBTYPBI.

VYyeOHass mnporpamMma JIUCUMIIIUHBL  «MHOCTpaHHBIM  SI3bIK  (QHIVIMICKUN)»
pa3paboTaHa C y4e€TOM OCHOBHBIX TOJOXKEHHM KOHIENIHUK OOy4YeHUSI MHOCTPAHHBIM
S3bIKaM B CHCTEME HEINpephIBHOTO oOpa3oBaHus PecnyOnuku benapych, KoHUENIIMU
COBPEMEHHOTO SI3bIKOBOTO O0pa30BaHMs, a TAKXKE B COOTBETCTBUM C HOPMAaTHUBHBIMU
nokymentamu. Kypc oOydeHHss WHOCTpaHHOMY (QHIVIMHCKOMY) $I3BIKY CTYIIEHTOB
JTHEBHOM, 3a04YHON, 3a04HON (opmbl 0OyueHHS B COKpAIIEHHBIE CPOKM Ha OCHOBE
CPEIHEro, CPEIHEro CHEIUaIbHOrO0 O0pa3oBaHUS PACCMATPHUBACTCS KaK MPOJOJIKEHUE
Kypca U3y4eHUs MHOCTPAHHOTO A3bIKA B YUPEKICHUU CPEIHETO, CPEAHETO CIIEIIUAIBHOIO
oOpa3oBaHus ¢ COOTIONCHUEM MPUHITUTIA TPEEMCTBEHHOCTH.

I'maBHast uenbp 0Oy4YeHUS WHOCTPAHHOMY (QHIVIMMCKOMY) SI3bIKY 3aKJIIOYAETCS B
(GbopMUpOBaHUN MHOSI3BIYHON KOMMYHHMKATUBHOW KOMIETEHIIUM OyIylIero Crelnuaiucra,
MO3BOJISIIONIEH  MCIOJIb30BaTh MHOCTPAHHBIM  SI3bIK  (QHIVIMHCKMI) Kak CpencTBO
MEXKJIMYHOCTHOTO M MpodeccuoHaapHOro oOmeHus. JlocTukeHue TJIaBHOW Ieu
MPEANONaracT  KOMIUIEKCHYK)  pealu3allil0  IO3HABATENIbHOW,  pa3BUBAIOUIEH,
BOCIIUTATEIIbHOU U ITPAKTUYECKOU LIETEH.

B kadecTBe cTparernueckoil MHTErpaTMBHOM KOMIIETEHIIMHM B TIpoliecce O0ydeHHs
MHOCTPAHHBIM $SI3bIKAM BBICTYNA€T KOMMYHUKATHBHAs KOMIIETEHIMS B €IMHCTBE BCEX
COCTABJISIIONIUX: S3BIKOBOM, PEUEBOW, COLMOKYJIBTYPHOM, KOMIICHCATOPHOW, Y4YEOHO-
[T03HABATEIIbHON KOMIIETEHIIUM.

SI3bIKOBast KOMIIETEHIIUS — COBOKYITHOCTD SI3BIKOBBIX CPEJICTB.

PeueBast komneTeHMS — COBOKYITHOCTh HABBIKOB U YMEHUW PEUYEBOM JECATEIbHOCTHU
(roBopeHHE, MHUCHMO, ayJUpOBaHUE, YTEHHE), 3HAHUE HOPM pPEUYEBOTO MOBEIACHUS,
CIIOCOOHOCTh HCIIOJIb30BaTh SI3BIKOBBIE CPEJCTBA B CBSI3HOW PEUM B COOTBETCTBUU C
cuTyaruei ooIeHusl.

ColMOKyJIbTypHast KOMIIETCHIUSI — COBOKYIHOCTh 3HAHUM O HalMOHAJIbHO-
KyJbTYpHOU crnenuuke CTpaH HU3y4aeMoro s3bIKa W CBSI3aHHBIX C OTUM YMEHUH
KOPPEKTHO CTPOUTH CBOE PEUYEBOE U HEPEUEBOE MOBEICHHE.

KomrieHcaropHass ~ KOMIETEHIMS —  COBOKYIIHOCTb  YMEHHUW  HMCIIOJb30BaTh
JIOTIONTHUTENIbHBIE ~ BepOalbHbIE CpPEACTBA U  HEBEpPOAIbHBIE CHOCOOBI  pEIIeHUS
KOMMYHHKATUBHBIX 33]1a4 B YCJIOBHSX Je(DUITNTA IMEIOITUXCS S3BIKOBBIX CPEICTB.

YuebOHo-n03HaBaTeIbHAsl KOMIIETEHIIUSI — COBOKYIMHOCTh OOIIMX M CHEIUAbHBIX
y4eOHBIX YMEHUH, HEOOXOAMMBIX IS OCYIIECTBICHUS CaMOCTOSTEIBHON JESTEIbHOCTH
10 OBJIQJICHUIO HHOCTPAHHBIM SI3bIKOM.

JlocTrKeHre TIaBHOW 1EIU MpernoiaraeT OBJIaJeHUe WHOS3BIYHBIM OOIIEHHUEM B
€IMHCTBE BCEX €ro KOMIIETeHIUH, (QyHKIUN U (OpM, UTO OCYIIECTBISETCS MOCPEICTBOM
B3aMMOCBSI3aHHOTO OOyYE€HHS BCEM BHUJAM PEUYCBOM ACATEIHLHOCTHU, & TAKKE OBJIAJICHUS
TEXHOJOTUSIMHU A3BIKOBOTO CaMO00pa30BaHUsl.

OCHOBHBIMHY 33J1a4aMU U3YUYEHUSI TUCLUIUINHBI SIBISIOTCS:



— YHU(UKALUA TOMYYCHHBIX B IIKOJIE€ yYMEHUN M HABBIKOB YTEHHS TEKCTOB Ha
PaCIIMPEHHOM SI3bIKOBOM MaTe€pHaIe;

— opMUpOBaHWE YMEHMH W HABBIKOB YTEHHUS U IIOHUMaHUS TEKCTOB IO
CIEIUAIBHOCTH B CUTYAIIUSX MMOMCKAa CMBICIIOBOM MH(pOPMAITUH;

— BJIaJICHUE PO ECCUOHATHHOM JIEKCUKOM;

— 3HAKOMCTBO C UCTOPUEN U KYJIBTYPOU CTPAHbI U3y4aeMOTIO A3bIKA.

B pesymprate wum3ydenms y4ueOHOUW mucHUIUIMHBI  «MHOCTpaHHBIM  SI3BIK
(aHTIUCKHi)» GOPMUPYIOTCS CIACTYIONINE KOMITCTCHIIUH:

1) 1O CIIEHMAJIBHOCTAM «OKCIUTYATALIUA HA3EMHbIX
TPAHCIIOPTHBIX U TEXHOJIOTUMYECKHMX MAIIMH W KOMIUIEKCOB
(IPODOWIINBAIIUS — TEXHUYECKAS DKCIUIYATALIMS ABTOMOBUWJIEM (11O
HATIPABJIEHUAM))», «KABTOMATU3ALIMA TEXHOJIOTUYECKUX ITPOIIECCOB

" [MPOU3BOLACTB (ITPODPMIIN3ALUA — [MPOMBINIJIEHHOCTb
CTPOUTEJIBHBIX MATEPUAIJIOB)» (nHeBHass Qopma TMONy4YEeHUS  BBICIIETO
oOpa3oBaHus):

— VK-3. OcymiecTBisITh KOMMYHHUKAIlMM Ha WHOCTPAHHOM SI3BIKE JUISI PEIICHUS
3a/1a4 MEXIMYHOCTHOTO U MEXKYJIBTYPHOTO B3aUMOJICUCTBUSI.

2) 11O CIIELIMAJIBHOCTHU «OKCIUTYATALIAA HA3EMHBbIX
TPAHCIIOPTHBIX W TEXHOJIOTUYECKMX MAIIMH W KOMIUIEKCOB
(ITPOOUIN3ALIMA -~ ABTOCEPBUC)» (nHeBHas ¢opma TOJYYEHUS BBICIIETO
oOpazoBaHusi):

— YK-6. O6nanars 0a30BbIMU HaBbIKAMH KOMMYHHUKAIIMM B YCTHOW U MHCHbMEHHOM
dbopMax Ha TOCYIApCTBEHHBIX UM MHOCTPAHHBIX fA3bIKAX JUIsI pEIICeHUs 3ajad
MEKJIMYHOCTHOTO U MEKKYJIBTYPHOTO B3aUMOACHCTBUSI.

3) 10 CIIEHUAJIBHOCTSIM  «TEXHOJIOTUMYECKUME MAIIIWMHBI U
OBOPYIIOBAHUE, «TEXHOJIOT' A MAIINHOCTPOEHUWA,
METAJUIOPEXYIIME CTAHKM W WHCTPYMEHTHI (ITPOOUIIM3ALUA —
TEXHOJIOT'UA MAILIMHOCTPOEHM A )», « TEXHOJIOT'MA MAIIIMHOCTPOEHUW A,
METAJUIOPEXYIIME CTAHKM W WHCTPYMEHTHI (IIPOOUIIN3ALNA —
TEXHOJIOTNYECKOE OBOPYIOBAHUE MAIINHOCTPOUTEJIbBHOI'O
[MPOU3BO/ICTBA)» (nHeBHas (popMa moxyueHus BbICIIETO 00pa30BaHusi):

— YK-3. OcymiecTBnsaTh KOMMYHUKAIIMM HAa WHOCTPAHHOM SI3bIKE MJIA PELICHHS
3aJ1a4 MEKJIMYHOCTHOTO U MEXKYJIBTYPHOTO B3aUMOJIEHCTBHS;

— YK-4. PaGorarb B KOMaHjAe, TOJEPAHTHO BOCIPUHUMATh COLMAJIBHBIE,
ATHUYECKUE, KOH(PECCUOHATbHBIE, KYJIBTYPHBIE U HHBIE PA3IHYHUSL.

4) I10 CIIEUAJIBHOCTH «OKCIUTYATALIIA HA3EMHBbIX
TPAHCIIOPTHBIX W TEXHOJIOTUYHECKMX MAIIMH KW KOMIUIEKCOB
(ITPODPMIIN3ALUA -~ ABTOCEPBUC)» (3aounas ¢opMa TMOITyUYEHHUS BBICIIETO
oOpa3oBaHus):

— YK-6. O6manars 6a30BbIMH HaBBIKAMH KOMMYHHUKAIIMHA B YCTHOW U MHUCHMEHHOM
dopmMax Ha TOCYZApCTBEHHBIX W HMHOCTPAHHBIX S3BIKAX JUIA PpEUICHHs 3ajad
MEXJIMYHOCTHOTO ¥ MEXKYJIBTYPHOIO B3aUMOJECHCTBHSI.

5 110 CIEINUAJIBHOCTU  «TEXHOJIOTUA  MAILIMHOCTPOEHNMA,
METAJUIOPEXYIIME CTAHKM W WHCTPYMEHTHI (ITPOOUIIM3ALNA —
TEXHOJIOTUA MAHIIMHOCTPOEHUSA)» (3aounas ¢dopma mMoOdydeHUST BBICIIETO
00pa30oBaHus1, UHTEIPUPOBAHHOTO CO CPETHUM CIIELUATIBLHBIM 00pa30BaHUEM):

— VK-3. OcymiecTBisTh KOMMYHHUKAIlMd Ha HMHOCTPAHHOM S3BIKE JUISI PEIICHUS
3aJ1a4 MEeKJIMYHOCTHOTO U MEXKYJIBTYPHOTO B3aUMOJICHCTBHSI;



— VK-4.PaGorarb B KOMaHjAe, TOJEPAHTHO BOCIPUHUMATH COIMATLHEIE,
ATHUYECKUE, KOH(PECCUOHATbHBIC, KYJIBTYPHBIE U HHBIC PA3IUUHUSL.

B pesynbrare u3yueHus JUCHUTUIMHBI CTYIACHT JIOJKEH:

3HATD:

— 0COOEHHOCTH CUCTEMBI M3y4aeMOI'0 MHOCTPAHHOTO SI3bIKa B €r0 (POHETUUYECKOM,
JIEKCUYECKOM U TPaMMAaTUYECKOM aCIeKTaXx;

— COIIMOKYJIETYpHbIE HOPMBI OBITOBOTO M JEIOBOTO OOIIEHUS B COBPEMEHHOM
MOJIMKYJIETYPHOM MUPE;

— UCTOPHIO U KYJIBTYPY CTPaHbI H3y4aeMOT0 SI3bIKa;

— OCHOBHBIE (DOPMBI KYJIBTYPHOU KOMMYHUKAIUH.

YMETh:

—BecTu oO0uieHue MnpodecCUOHATBFHOTO U COLMOKYJIBTYPHOTO XapakTepa Ha
MHOCTPaHHOM $I3BbIKE, COUETasl TMAIOTUYECKUE U MOHOJIOTHYECKUE (POPMBI peuu;

— YUTATh JUTEPATYPY HA HHOCTPAHHOM S3BIKE MO MPOGUII0 00yUeHHs (M3ydaroliee,
03HAKOMUTEIbHOE, IPOCMOTPOBOE U TOMCKOBOE UTCHUE);

— UCTOJIb30BaTh WHOCTPAHHBIN S3BIK B KaU€CTBE MHCTPyMEHTA MPO(eCCHOHATBLHON
JESTENbHOCTH: TepeBoa, pedepupoBaHHEe W aAHHOTHPOBaHWE TPO(ECCHOHATBHO
OPUEHTHUPOBAHHBIX U HAYYHBIX TEKCTOB, BBICTYIICHUE C MyOIMYHON PEYbI0, COCTABICHUE
JEJT0BOM TOKYMEHTALINU;

— UCIOJIb30BaTh CTHWJIMCTHYECKUE HOPMBI MHOCTPAHHOIO fA3bIKA B COOTBETCTBUU C
CUTyauuen mpopeccuoHaNbHbIX WIH JI€I0BBIX B3AUMOOTHOILLIEHUH.

BIIAETD:

— IIPaBUJIAMH PEYEBOTO ITUKETA;

— palMOHaNbHBIM U A(G(EKTUBHBIM  S3BIKOBHIM  TOBEICHUEM B CHUTYalUSIX
MEXKYJIBTYPHON KOMMYHUKAIIUH.

B uucne 3¢ heKTUBHBIX MeJaroruueckKux METOJ0B (TEXHOJIOTHI), CITIOCOOCTBYIOIINUX
BOBJICUCHHIO CTYJACHTOB B TOWCK W YIPaBICHUE 3HAHUAMH, MPUOOPETEHUIO OIbBITA
CaMOCTOSITETILHOTO PENIEHUS PEUEMBICIIUTENbHBIX 3a/1a4, PEKOMEH1yETCsl UCIIOJIb30BATh:

— TEXHOJIOTHH TPOOJIEMHO-MOTYILHOTO O0YUICHHUS;

— TEXHOJIOTHH Y4EOHO-HCCIIEI0BATENbCKON AEATEIbHOCTH;

— MPOEKTHBIEC TEXHOJIOTHUH;

— KOMMYHUKATUBHBIE TEXHOJIOTUU (JIUCKYCCHUsl, Npecc-KOH(EpEeHIHs, MO3TOBOH
HITYpM, YueOHbI€ 1e0aThl U Ipyrue akTUBHbIE (DOPMBI U METO/IbI);

— METOJI KeHCOB (aHAJIU3 CUTYallUH ),

— UTPOBbIE TEXHOJOTWMH, B paMKaX KOTOPBIX CTYACHTbl YYacTBYIOT B JIEJOBBIX,
POJIEBBIX, UMUTAIIMOHHBIX UTPAX;

— CUMYIISILIUIO;

— KOMIIBIOTEPHbIE TEXHOJIOTHH.

VYyeOnas JUCHUTUIMHA CBs3aHa c UKJIOM OOIIEHAY YHBIX u
obmenpodecCuoHaIbHBIX THCITUILINH.



[Tnan y4eOHOM TUCHUIUTMHBI IJIs1 THEBHOW (POPMBI ITOTYYSHHUS
BBICITIIETO 00pa30BaHUS
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1.1. JJIA CIIELIMAJIBHOCTEUN «OKCIUIYATALINA HA3EMHBIX

TPAHCIIOPTHBIX W TEXHOJIOTUYECKMX MAIINMH KW KOMIUIEKCOB
(ITPOPMIIM3ALUA — TEXHUYECKAA SKCIUIYATALIUA ABTOMOBUIIEM (ITO

HAIIPABJIEHUSIM))»,

«OKCIUIYATALIA HA3EMHBIX TPAHCIIOPTHBIX WU
TEXHOJIOTUYECKUX MAIIMH MW KOMIUIEKCOB (ITPOOUJIN3ALIAA

ABTOCEPBUC)» (nnst qHeBHOM (OpMBI TIOTYyUEHHUS BBICIIET0 00pa30BaHus):

MOJIVIJIb 1. ConnanbHO-OBITOBOTO M COIMOKYIBTYPHOTO OOIIICHHUS.

TEMA 1.1. HoBslii 3Tart B MOEH XU3HU:

Nzyuaromiee urenue: CTtyeHYeCcKast )KU3Hb — HOBBIM ATAll B MOEH KU3HH.
O3nakomuTenbHOE yTeHue: Pabounii 1eHb cTyaeHTa.
SI3BIKOBOM Mareprall: JIEKCUYECKUNA MUHUMYM.

['pamMaTuka: UMs CylIEeCTBUTEIBHOE; aPTUKIIb; MECTOUMEHHUSI.

TEMA 1.2. BpI'TY B cucteme Boiciiero oopazoBanus PecryOnuku benapych:
Nzyuatomee urenue: bpI' TY B cucreme Beicmiero oOpa3zoBanus PecmyOnuku

benapycs.

O3HAKOMHUTEIBLHOE
2) bpuTtaHcKue YHUBEPCUTETHI.

yrenue: 1) Beiciiee

oOpa3zoBaHu

€

B

Benukobpuranuu.



['pamMmaruka: uMsi  OpuwiarareJibHOE, Hapeyue, CTENEHU CpPAaBHEHUS;, HUMS
YUCIIUTEIIBHOE.

TEMA 1.3. Pecnybnuka benapyck B COBpeMEHHOM MHUpE:

Uzyuaromiee urenue: PecmyOnrka, B KOTOPOW 5 KHUBY.

O3HakoMuTEIbHOE UTeHUE: Mo pogHOM TOpoI.

I'pammaruka: cipsbkenue raronoB to be, to have B Present, Past, Future Indefinite;
obopor there + to be.

TEMA 1.4. ConnanbHO-TIOIUTHYECKHUI TopTpeT BenukoOpuranuu:

N3yuaromee urenue: YTo s 3HaK0 O CTpaHe U3y4aeMoro si3bIKa.

OsnakomureiabHoe uteHue: 1) CoemqunenHoe  KoponeBctBo.  2) CoenMHEHHBIC
[IITaTter AMepukH.

I'pammaruka: Bpemena rpynnbel  Indefinite, Continuous, Perfect u Perfect
Continuous IeiCTBUTENBLHOTO 3aJ10TA.

MOJIVIJIb 2. TIpodheccrnonanbsHOTO OOIIEHUSI.

TEMA 2.1. YcrpoiictBo aBToMOOMIIS. J[BUTaTeNb:

Wsyuaromee  urenue: 1) Juzaiin  aBromoOmis.  2) Buasl  aBTOMOOHMIIBHBIX
nsurareneit. 3) YCTpoilCTBO U MPUHIUIT pabOThI JBUTATEN s BHYTPEHHETO CTOpaHusl.

OsznakomuteabHoe ureHue: 1) biok 1mumuaapoB. 2) Cuctema 0€30MaCHOCTH.
3) ABTOMaTH4YeCKOE YIIPABICHUE TPAHCIIOPTHBIM CPEICTBOM.

I'pammaruka: Bpemena rpymmbsl Indefinite, Continuous u Perfect crpanarenpHOTO
3aJI0Ta; 0COOCHHOCTH MEPEBO/Ia MACCUBHBIX KOHCTPYKIIUN HA PYCCKUM SI3BIK.

TEMA 2.2. CuctemMbl aBTOMOOWIIS:

Wzyugaromee urenwe: 1) Cucrema mnomaun TomiuBa. 2) CucreMa  OXJIaXIACHHS.
3) Cucrema mycka aBTOMOOHIIS.

OsznakomutenbHOoe  urteHue: 1) KapOroparop. Cuctema  BOpBICKAa — TOILIMBA.
2) Pammarop. 3) Akkymymsitop. [eneparop. 4) Cucrema 3axkuranusi. 5) Cucrema cMa3ku
JBUTATEIIS.

I'pammaruka: ycnosusie npemnoxenus I, 11, I, cmemannoro tumos.

TEMA 2.3. Mosi cienMaJIbHOCTh U €€ 3Ha4eHue Il YKOHOMUYECKOTO Pa3BUTHUS
Pecniy6nuku benapych:

Wzyuaromiee urenue: 1) IIpodeccus umkenepa. 2) UmkeHep-MeXaHUK.

O3HakoMHTeIbHOE UTeHHE: 1) YMEeHHS, HCOOXOIUMbBIC HHIKCHEPY-MEXaHHKY.

['pamMaTrka: MOAIbHBIC TIATOJIBI.

TEMA 2.4. Tpancmuccus. Xo0Basi 4aCTh aBTOMOOMIIS. MeXaHu3MBbl yIIpaBICHHUS:

Nzyuaromee  urenwe: 1) Tpancmuccuss.  2) Kak  pabGoraer  MexaHHUecKas
tpancmuccus. 3) Ilonsecka. 4) Topmo3Has cuctema.

OsznakomuteiabHoe  utenue: 1) Cruertenue.  2) Jluddepennman.  3) Pynesoe
yIIpaBJIEHUE. 4) Kpyu3-KOHTpPOJIb. 5) AHTUOIOKUPOBOYHAS CUCTEMA.
6) ABrocurHanuzanus. 7) KoMmmnerorep B aBTOMOOHIIE.

I'pammaruka: ”HQUHUTHB; OOBEKTHBIM U CYOBEKTHBIH WH(PUHUTHUBHBIM OOOPOTHI;
0COOEHHOCTH TIepeBojia MHGUHUTHBA HAa PYCCKUH SI3bIK.



TEMA 2.5. Texaudeckoe 00CITyKUBaHUE U PEMOHT aBTOMOOUJICH:

Wzyuarormee urenue: 1) /luarHoctupoBanue HeucnpaBHocTedl. 2) [Tomroroeka
aBTOMOOWJIS K 3MMHUM YCJIOBHSIM.

O3HaKOMUTENBHOE yrenue: 1) [Ipodunakruueckoe oOCy>KUBaHHE.
2) UactpymeHTtel W Marepuaiibl.  3) OOopynoBaHWE  CTAaHIMH  TEXHHYECKOTO
00CITy>KUBaHHSI.

I’'pammaruka: repyHauit; repyHauaibHble KOHCTPYKIIMU; OCOOEHHOCTH MEepPeBoja Ha
PYCCKUU A3BIK.

TEMA 2.6. ABTOMOOWIN U OKpY’Karolias cpesa:

W3yudatomiee ureHue: 1) DKOJOrHYeCKH YHCThIE aBTOMOOMIIH.

OsnakomutenbHoe uteHue: 1) Kak pabGoraer aBroMOoOMIL ¢ cuctemon Hy-wire.
2) ABTOMOOMIM ¢ OJIM3KMM K HYJIEBOMY IOKAa3aTeeM 3arps3HEHHUsT OKPYKAFOIIEH CPEIbI.
3) Jleraromue aproMo0Omn. 4) ABTOMOOMIIM: CTPACTh WU MPoOdIieMa.

I'pammaruka: npudactue I, II; ocobeHHOCTH TIepeBoIa Ha PyCCKUH S3BIK.

1.2. JJIA CIIEHUAJIBHOCTHAU «OKCIUTYATALIA HA3EMHbIX
TPAHCIIOPTHBIX W TEXHOJIOTUYECKMX MAIOIMH W KOMIUIEKCOB
(ITPOOUIIN3ALIMA — ABTOCEPBUC)» (nnst 3a0uHOi (HOPMBI MOTYUYEHUS! BBICIIETO
oOpazoBaHusi):

MOAVJIb 1. ConuanbHO-0BITOBOTO U COIMOKYJIBTYPHOTO OOIIEHHUSI.

TEMA 1.1. BpI'TVY B cucteme Boiciiero oopasoanusi Pecriyonuku bemnapycs:
N3yuaromee urenue: bpl TV.
['paMmmaruka: uMsl CylIECTBUTEIBHOE; APTUKIIb; MECTOMMEHUS.

MOJIVIJIb 2. TIpodheccrnonanbHOTO OOIIEHUS.

TEMA 2.1. YerpoiicTBo aBTOMOOMIIS. J{BUTaTENb:

Wzydatomee uteHue: 1) Buapl aBTroMOOWIBHBIX JBHrareicii. 2) YCTpoHCTBO
MPUHIUAN paOOThI IBUTATENsi BHYTPEHHETO CTOpPaHUS.

['pamMmaTuka: uMs ~ TpuiararejibHOe, Hapeuue, CTENEeHU CpPaBHEHUS, UM
YHUCIUTEIBHOE.

TEMA 2.2. Cucremsl aBromoomst (1):

Usyuaromee urenue: 1) Cucrema momaun TorumBa. KapOroparop. Cucrema
BIIPHICKA TOILIUBA. 2) CHcTemMa OXJIaxAeHUS.

O3znakomuTenbHOE yTeHue: Cucrema cMa3KH JIBUTaTesl.

I'pammaruka: cpsbkenue miaronoB to be, to have B Present, Past, Future Indefinite;
obopor there + to be.

TEMA 2.3. Cuctemnl aBromooms (11):

N3yuaromiee urenue: 1) Cucrema mycka aBTOMOOHIIS.

O3zHakomuTenbHOE UTeHue: AKKymyssTop. ['eneparop. Cuctema 3aKuraHusl.

I'pammaruka: Bpemena rpynmsl Indefinite, Continuous u Perfect nefictButensHoro u
CTpaiaTeIbHOTO 3aJI0Ta.



TEMA 2.4. Mosi cienHalIbHOCTh U €€ 3HAYEHUE IJIs1 SKOHOMUYECKOTO Pa3BUTHUS
Pecnybnuku benapych:

Nzyuatomee urenue: [Ipodeccus nuxenepa.

['pammaruka: ycnoBHble npeanoxenus I, 11, 111 tunos.

TEMA 2.5. TpancMuccusi. XonoBasi 4acTh aBTOMOOWIIA. MexaHU3Mbl YIIPaBICHHUS:

Nzyuaromiee urenue: 1) Kak paboraer mexanudeckas Tpancmuccud. 2) [logsecka.
Topmo3Has cucrema.

O3znakomutenbHoe yteHue: Cuerenue. uddepennuar.

['pamMaTuka: MoJlajibHbIE IJIArojibl; He-WYHble (QopMbl MiIarojia (MHPUHUTHB,
repynauid, npudactue I, I1); ocobeHHOCTH MepeBojia Ha PYCCKUMN S3bIK.

1.3. JUI CIIEHUAJIBHOCTEM «TEXHOJIOTUS MAIIMHOCTPOEHN,
METAJUIOPEXYIIUE CTAHKHM W HWHCTPYMEHTbBI (ITPOOUIIN3ALINA —
TEXHOJIOTUA MAIIMHOCTPOEHUA)», « TEXHOJIOI'S MAILIMHOCTPOEHW A,
METAJUIOPEXYIIUE CTAHKHW W HWHCTPYMEHTBI (ITPOOUIIN3ALINA —
TEXHOJIOTUYECKOE OBOPYIOBAHUE MAIINHOCTPOUTEJIBHOI'O
[MPOU3BOLACTBA)», kABTOMATU3ALNA TEXHOJIOTMYECKUX [TPOLECCOB U
[MPOU3BOACTB (ITPOOUJIN3ALMA — [TPOMBIIIJIEHHOCTb CTPOUTEJIBHBIX
MATEPUAJIOB)» (a5 naeBHOM (OpMbI TOTYYEHHSI BBICILIETO 00pa30BaHuUs):

MOAVJIb 1. ComnuanbHO-0BITOBOTO U COIUOKYIIBTYPHOTO OOIIEHUS.

TEMA 1.1. HoBpslil 3Tan B MO€M KU3HU:

W3yuaromiee urenue: 1) CTyaeHueckass KW3Hb — HOBBIM 3Tall B MOCH JKH3HHU.
2) Touemy MbI n3ydaem anrmuiickuit s36ik? 3) [Tonb3a oOpazosanus. 4) Kak crnpaBisitbes
CO CTPECCOM BO BPEMsI 3K3aMEHOB.

OsnakomurenbHoe yteHue: 1) Pabounii nens crymenrta. 2) CryneH4YecKas )KU3HD B
KOJUIEIKE.

I'pammaruka: apTUKIIb, HWMs CYIIECTBUTEIIBHOE; UMsS MpPUJIArareibHOE; CTEINEeHU
CpaBHEHUS IPUJIaraTesibHbIX; HApEUUe; CTENIEH! CPaBHEHUSI Hapeuuil.

TEMA 1.2. Pecniybnuka benapych B COBpeMEHHOM MHpE:

U3zyuaromee uyrenue: 1) PecriyOnuka, B KOTOpoW I JKHBY. 2) DKOHOMHKA
Pecny6nuku benapych.

OsnakomutenabHoe ureHue: 1) /laBaiiTe MOroBOpHMM O OCIOPYCCKHX OOBIYasX |
tpaguiusax. 2) bpect. Korna B benapycu aens He3aBucumoctu? 3) Konsima, macienuna,
Houb Ha MBana Kymaina — 6enopycckue mpa3aHuKy.

I'pammaruka: Bpemena rpynn Indefinite, Continuous, Perfect u Perfect Continuous
JEUCTBUTENBHOTO 3aJI0Ta U3bIBUTEILHOTO HAKJIIOHECHHUS.

TEMA 1.3. ConmanbHO-TIOIUTHYECKHUI TopTpeT BenukoOpuranuu:

Wzydatomee urenue: 1) Uto s 3HAI0O O CTpaHe, SA3BIK KOTOPOM s H3y4Yaro.
2) Dxonomuka CoenuaenHoro KoposeBcTsa.

OsznakomuteabHoe urenue: 1) bputanckas kyxus. 2) Jlomgon. 3) BpuraHckwuii
MY3€H.



['pammaruka: oOpa3zoBaHue U yIOTpeOIIeHUE CTPAaTeIbHOTO 3aJI0Ta; COTIIaCOBAHUE
BpEMEH; MpsiMasi U KOCBEHHAs PeUb.

TEMA 1.4. BpI'TVY B cucteme Boiciiero oopasoanusi Pecriyonuku bemnapycs:

Uzyvarommee utenue: bpI TY B cucteme Bwiciiero oOpa3oBaHusi PecryOmuku
benapycs.

OszHakomuTenbHOEe  ureHue: 1) Beicmee  oOpazoBanme B BenmmukoOputaHuw.
2) bputanckue yHuBepcurerhl. 3) KemOpumk. 4) bupMuHreMckuii  yHHBEPCHUTET.
5) ByaBepX3MNTOHCKUH YHUBEPCUTET. 6) BIMKHEBOCTOYHBINA TEXHUYCCKUN YHHUBEPCUTET.

I'pammatuka: THGUHUTUB; UHOUHUTUBHBIE KOHCTPYKIIUU; TEPYHIUM.

MOIAVJIb 2. TIpodeccuoHanbHOTo OOIICHUS.

TEMA 2.1. MamuHoCTpOUTEIbHAS OTPACIIb:

Nzyuarouee uyrenue: 1) UmkeHnepHoe VICKYCCTBO. 2) MamuHOCTpOCHHE.
3) TenmeHIMM B COBPEMEHHOW MAIIMHOCTPOMTENBbHON oTpaciu. 4) OpraHusanus
MIPOU3BOJICTBA U ABTOMATU3ALIHSI.

O3HakoMHTEIbHOE 4YTCHHE: 1) ABTOMaTH3UPOBAHHBIC POW3BOJACTBEHHBIC JTUHUH.
2) Iludposoit kouTpoIb. 3) U3mepenus. 4) Mcropus poOOTOTEXHHUKH.

I'pammarnueckuii Marepuain: MOJAIbHBIE TT1ArOJIbI.

TEMA 2.2. MarepuajioBeICHHE U TEXHOJIOTUS MATEPUAJIOB:

W3zyuaromee uteHue: 1) Marepuanbl, TNpUMEHSIEMble B  MAaIlIMHOCTPOCHHUHU.
2) CroiictBa marepuaioB. 3) Kak marepuaibl pearupyror Ha BHelIHUE cwibl. 4) [lnactuk.
5) Metamnsl.  Metamioob6pabotka. 6) CBapka. Bunubsl cBapku. 7) JIuThe MeTaLIOB.
8) OCHOBBI KOBKH.

I'pammaruka: npuyacrue | u npuuacrue I1.

TEMA 2.3. Cranku:

Nzyuaromee urenue: 1) Peska meramios. 2) Cranku. Buabl crankoB. 3) TokapHBIi
cTaHOK. 4) @pe3epHblid cTaHOK. 5) DakTOphl, BAMAOIME Ha 00pabaThIBAEMOCTh
MaTepuaoB.

O3zHakoMuTeNbHOM uyTeHUEe: Mo yIbHbIE CUCTEMBI 3aMEHbl UHCTPYMEHTOB.

['pammarrka: KOTMYECTBEHHBIE U MOPSIAKOBBIE YUCITUTEIbHBIC; MPEIJIOTH.

TEMA 2.4. Mos crienMajbHOCTh M €€ 3HaYeHWEe JJISI AYKOHOMHYECKOTO Pa3BUTHUS
Pecny6nuku benapycs:

Wzyuaromee urenue: 1) IIpodeccus umkenepa. 2) MHKeHEpbI-MEXaHUKH.

OsznakomutenbHOE uTeHue: [loaroroBka nHKeHEpoB OyayIIEeTro.

I'pamMarurka: mOBEIUTEILHOE HAKIOHEHHUE; COCTIArarelibHOe HAaKJIOHEHHUE.

14.JU14 CIHEOUAJIBHOCTU «TEXHOJIOTA MAIIMHOCTPOEHUNA,
METAJUIOPEXYIIME CTAHKM W WHCTPYMEHTHI (IIPOOUIIN3ALMA —
TEXHOJIOT WS MAILIMHOCTPOEHUS)» (nns 3a0uHoi (OpMBI MOTYyYEHHUS BBICIIETO
0o0pa3zoBaHus, UHTETPUPOBAHHOTO CO CPEIHUM CIEIUAIbHBIM 00pa30BaHUEM ):

MOAVJIb 1. CcouMoKynsTypHOTO ¥ IPO(PECCHOHATTEHOTO OOIIICHUS.



TEMA 1.1. BpI'TY B cucteme Boicmiero oopazoBanus Pecyonuku benapych:

Nzyuaromee urenue: JloOpo moxanoBaTh B bpecTckuil  rocymapCTBEHHBIN
TEXHUYECKUN YHUBEPCUTET.

OznakomutenbHoe uTenue: [lonb3a oOpazoBaHus.

SI3BIKOBOM Marepuai: JIEKCUYECKU MUHHUMYM; HUMS CyLIECTBUTEIIBHOE; APTHUKIIb;
MECTOMMEHMUSL.

MOIAVIIb 2. TIpodeccroHanbHOTo OOIIEHUS.

TEMA 2.1. MamuHOCTpO€HUE:

Wzydatomee urenue: 1) Mammuoctpoenue. 2) TeHaeHIMM B COBPEMEHHOM
MaIlllMHOCTPOUTENILHOW  TIPOMBIIIJIEHHOCTH.  3) Marepuanbl,  UCIONb3yeMblE B
MAaIlMHOCTPOCHHH.

OznakomutenbHOe uTeHue: O6padboTka MaTepuaoB.

SI3bIKOBOM MaTrepuall: JICKCHYECKM MUHUMYM; KM IPUJIararejabHOE, Hapeuwue,
CTEIICHW CPaBHEHUS, UMS YHCIHMTEIBHOE; CIPsDKEHUE T1aro-jaoB to be, to have B Present,
Past, Future Indef-inite; o6opor there + to be; Bpemena rpymmsr Indefinite, Continuous u
Perfect melicTBUTEIB-HOTO U CTPAAaTEIBHOTO 3aJI0TOB.

TEMA 2.2. CtaHku 1 MeTal1Io00padoTKa:

Wzydatomee  yrenue: 1) MetaimooOpabarbeiBatoniie  mporeccel.  2) CTaHKU.
3) ABTOMaTH3aIys B MPOMBIILICHHOCTH.

OsnakomutenbHoe uteHue: 1) CTaHKU ¢ YHCIOBBIM MPOrPAMMHBIM YIIPABICHUEM.
2) MoynbHbIE CUCTEMbI 3aMEHbI HHCTPYMEHTOB.

S3bIKOBOM MaTepHall: TEeKCUYEeCKU MUHUMYM; MOJAJIbHBIC IJIArOJibl; HEJIHUYHbIC
dbopmbl mnarona (MHQUHUTUB, repyHauii, nmpudactue I, II); ocobennoctn mepeBona Ha
PYCCKHM SA3bIK; ycioBHBIE npemioxkenus I, 11, 111 tunos.

1.5. 14 CIIEEHOUAJIBHOCTU «TEXHOJIOTMYECKHME MAIIWMHBI U
OBOPYIOBAHMUE) (aueBHast popma monydeHus BbICIIETO 00pa30BaHUsA):

MOJIVJIb 1. ComnnanbHO-OBITOBOTO M COLUUOKYJIBTYPHOTO OOIIEHMS.

TEMA 1.1. Yue6a B By3e — HOBBIH 3Tal B MOEH KU3HU:

N3yuaromiee urenne: CTyeHUECKas KU3Hb.

OsnakomutenabHoe uyrenue: 1) [Touemy MbI u3ydaem anmmiickuii s3bik? 2) [Mosb3a
oOpazoBanus. 3) Kak crpaBisiTecsi CO cTpeccoM BO Bpemsi dk3ameHOB. 4) CTyneHueckas
’KU3Hb B Kosute/pke. 5) CpeIHEBEKOBbIE YHUBEPCUTETCKUE TPAIULINN.

SI3BIKOBOM Marepuai: JIEKCHYECKU MUHHUMYM; HUMSI CyLIECTBUTEIIBHOE; APTHUKIIb;
MECTOUMEHMUS.

TEMA 1.2. BpI'TY B cucteme Boiciiero oopasoBanus Pecryonuku benapycs:

Wzyvaromee yrtenue: JloOpo mnoxanoBate B bpecTckuil  rocynapCTBEHHBIN
TEXHUYECKUN YHUBEPCUTET.

OsnakomurtenbHoe 4yteHue: 1) Brictiee  oOpasoBanue B BenmkoOpuranum.
2) bputanckue yuuBepcutetsl. 3) Oxchopn u  KemOpmmk. 4) BupMuHreMmckuii
YHUBEPCUTET. 5) BynBepXaMNTOHCKUN YHUBEPCUTET. 6) BIIMKHEBOCTOUHBIN TEXHUYECKU
YHUBEPCHUTET.



SI3BIKOBOM MaTrepuall: JICKCHYECKM MUHUMYM; HMS IPUJIaraTeiabHOE, Hapedue,
CTEIIEHU CPABHEHUS; UM YUCIUTEIBHOE.

TEMA 1.3. PecnybOnuka benapych B COBpeMEHHOM MHUpE:

Usyuaromee urenue: 1) Peciyonuka benmapych. 2) O6pazoBanue B PecrmyOmuke
benapycs.

OszHakomuTeabHOEe uTeHue: 1) DxoHomuka PecnyOmuku benapych.  2) Bpecr.
3) Korna B benapycu nenp HesaBucumocTu? 4) Komsma, mMacienuiia, Houb Ha lBana
Kynana — 6enopycckue npazanuku. 5) EBppocunus [lonomxkasi.

S3bIKOBOM MaTepuai: JEKCUYECKU MUHUMYM; CIpsKEHUE T71aroyios to be, to have
B Present, Past, Future Indefinite; oGopotr there + to be; Bpemena rpymnmsl Indefinite,
Continuous, Perfect u Perfect Continuous JIelicCTBUTEIILHOTO 3aJI0Ta.

TEMA 1.4. ConmnanbHo-nonuTudeckuii noprpet BenukoOpuranuu:

Nzyuatomee urenue: Coenunennoe KoponectBo BemukoOputranuu u CeBepHOi
WNpnanauu.

OsznHakomutenbHOE uteHne: 1) Dxonomuka CoenuaenHoro Koponesctsa. 2) IlepBbie
moau Ha tepputopun Aumuu. 3) bputanckas kyxHs. 4) JlonnoH. 5) bputanckuii my3ei.
6) Kopois Aptyp.

S3bIKOBOM Marepuai: JeKCUYEeCKU MHUHUMYM; BpemeHa rpynmbl Indefinite,
Continuous u Perfect crtpanmarenbHoro 3anora; 0CoOEHHOCTHM NEpPEBOJIa MACCHUBHBIX
KOHCTPYKLHUN HA PYCCKUM A3BIK.

MOIVJIb 2. TIpodeccronanbHOTO OOIIEHHUS.

TEMA 2.1. Mos cnenuanbHOCTh M €€ 3HAU€HHME B SKOHOMUYECKOM pa3BUTHH
Pecny6onuku benapycs:

Wzydatomee utenue: 1) MHmkeHepHOe  UCKYyCcCTBO.  2) MH)KeHEphI-MEXaHHKH.
3) [Ipodeccus nnxkeHepa.

OsnakomurtenbHoe  uytenue: 1) MammuaocTpoenue.  2) bymymee — mpodeccuu
nmwkeHepa. 3) OO0yueHue OyayInxX HHXCHEPOB.

SI3BIKOBOM Marepua: JEKCUYECKU MUHHUMYM; ycloBHbIE npemnoxkenus I, II, III,
CMEIIIAaHHOTO TUIIOB.

TEMA 2.2. TTutieBast IpOMBIIUIEHHOCTD:

Wzyuaromee urenue: 1) Mctopust muineBoi mpombiiuieHHOCTH.  2) Iurmiesas
MIPOMBIIIEHHOCTh. 3) Matepualbl, HCTIOIb3yeMbI€ B MAITUHOCTPOCHHH.

OsunakomutenabHoe utenue: 1) Hukons Amnmep. 2) Beibop Mmarepuanor. 3) bonee
Ka4eCTBEHHBIC METAJUIBl BaXXHBI I TEXHOJOru4yeckoro mporpecca. 4) OO6paboTka
MaTepuasioB.

S3pIKOBOM  Marepual: JeKCUYCCKUA MUHUMYM; WHOUHUTUB, WHOUHUTHBHBIC
000pOThI, 0COOEHHOCTHU NEPEBOIA HA PYCCKUM A3BIK.

TEMA 2.3. MamuHsbl 1 annaparhl TUIIEBBIX POU3BOJCTB:

Wzydatomee  yrtenue: 1) MykomMosibHOEe — oOopymoBaHue.  2) XiebomekapHoe
o0opynoBanue. 3) ObopynoBaHue JJii  TIPOU3BOJACTBA  MAKAPOHHBIX  W3JETUH.
4) ObGopynoBaHue i TacTepu3aluyd Mojoka. 5) O0opymoBaHue [UIsi MPOU3BOJCTBA
MOpOKEeHOT0. 6) O6opyaoBaHMe JIJIsi TPOU3BOJCTBA Maca.



O3HaKOMUTENBHOE gyrenue: 1) CoprupoBodHOE o0opyI0oBaHUE. 2) Ileun.
3) CmemmBaroriee odopynoBanue. 4) TermnooOMeHHUKH. 5) Mopo3uiabHOE 000pYI0BaHHE.
6) J103MpOBOYHO-HAIIOJIHUTEIBHBIC MAIIIUHBI.

SI3bIKOBOM  Marepuai: JEKCUYECKUA MUHHUMYM; TE€pPYHAUM, TEepPyHAUAIbHbBIC
KOHCTPYKIIMHM, OCOOCHHOCTH MepeBoa Ha pycckuil si3bik; npuyactue I, II; ocobennoctu
MEPEBO/Ia HA PYCCKUM SI3BIK.



2.1. VYEBHO-METOJIMYECKA I KAPTA YUYEBHOM JJUCLIUITJIMHBI
U1 THEBHOW (DOPMBI MOTYYEHMsI BBICIIETO 00pa30BaHMs ISl CIIEUAIbHOCTEH:

6-05-0715-07 SKCIUIYATALISA HASEMHBIX TPAHCITOPTHBIX U

TEXHOJIOTMYECKUX MAIINH 1 KOMIUIEKCOB (ITPO®NJIN3ALNA —

TEXHUYECKA I DKCIUTYATALIUS ABTOMOBUJIEM (ITO HATIPABJIEHUSIM))
6-05-0715-07 SKCIUTYATALIAA HASEMHBIX TPAHCITOPTHBIX U

TEXHOJIOTMYECKUX MAIIVH 1 KOMIUIEKCOB (ITPOOUIIN3ALINA —

ABTOCEPBIHC)
Komnue
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1-it cemecTp
1.1 HogBslii 3Tan B MO KU3HU: 4 8 | ®dpoHTanbHBIN/
Nzyyatomee  ytenue: CryneHueckas WHTUBU Ty AJIbHBI
"KHU3Hb — HOBBIM ATAll B MOCH KU3HU. 151 OI1pocC.
OznakomuTenbHOE uTeHHE: Pabounit BrinosineHue
JI€Hb CTYJICHTA. YIpaOKHCHUH
SI3pIKOBOM  MaTepuall: JEKCUYECCKUN (mepeBof,
MUHHAMYM. OTBETHI Ha
I'pamMaruka: uMs CyIIECTBUTEIBHOE; BOITPOCHI,
ApPTHUKJIb; MECTOUMEHHUS. pedepupoBanue/
COCTaBJICHHE
aQHHOTAITUH).
becena o teme.
1.2 BpI'TY B  cucreMe  BBICIIETO 6 10 ®ponTanbHBI/
oOpazoBanus PeciyOnuku benapycs: WHIUBUAYaJIbHBI
Nzyuatomiee yrenue: bpl TY B 151 omnpoc.
CUCTEME  BBICIIET0  OOpa30BaHUS Brinonanenue
Pecnybnuku benapyce. YIPaXXHEHUM
O3HaKOMUTEIBHOE (mepesog,
uyrenue: 1) Beiciiee oOpa3zoBaHue B OTBETHI Ha
BenukoOpuTaHuu. 2) bpuranckue BOTIPOCHI,
YHUBEPCUTETHI. pedepupoBanue/
I'pammaruka: UMsi  TIpUIIaraTesibHOE, COCTaBJICHUE
Hapeure, CTENEHU CPaBHEHUS; UMS AHHOTAIIUN ).
YUCITUTEBHOE. becena o Teme.
1.3 Pecmy6nuka benapych B 4 10 ®ponTanbHBIM/
COBPEMEHHOM MHUpE: WHIUBU Ty AJIbHBI
Wzyuaromee urenue: PecriyOnuka, B 151 OIIpoc.
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KOTOPOU 51 5KUBY. Brinosnnenue
O3HaKOMHUTENBHOE yreHune: Mou YIPAKHEHUM
POJTHOM TOPO/I. (mepesog,
I'pamMmaruka: CpsikeHue miarojioB to OTBETHI Ha
be, to have B Present, Past, Future BOIIPOCHI,
Indefinite; obopor there + to be. pebepupoBanue/
COCTaBJICHHE
AHHOTAIUN).
becena no reme.
1.4 CounanbHO-TIOTUTUYECKUA  MOPTPET 6 10 ®ponTanbHBIM/
Benukobpuranuu: WHIUBUAYaJIbHbBI
N3yuaromiee ureHue: Uto g 3HaKO O 151 omnpoc.
CTPaHE U3y4aeMOro A3bIKA. Brimonnenue
O3HaKOMHTENBHOE YIPa)KHEHUI
uyrenue: 1) CoequHeHHOE (mepeso,
KopounesctBo. 2) CoequHeHHbIE OTBETHI Ha
[ITatel AMEpUKHU. BOIIPOCHI,
I'pamMmaruka: BpeMeHa TPYIIIbI pedepupoBanue/
Indefinite, Continuous, Perfect u COCTaBJICHHUE
Perfect Continuous JeiCTBUTEILHOTO AHHOTALUN ).
3ajora. becena no teme.
2.1 YcrpoiicTBO aBTOMOOWMIIA. JIBUTATEb: 12 10 ®poHTaTLHBI/
Nzyyaromiee yrenue: 1) Jluzaiin VHIWBUYyaJIbHbI
ABTOMOOUJIS. 2) Bunpt 151 ompoc.
ABTOMOOMJILHBIX JIBUTaTEJICH. Brinonnenue
3) YeTpoiicTBO W NPHHIMII PadOTHI VIPAXKHEHUN
JBUraTessl BHYTPEHHETO CTOPaHUsI. (nepeBog,
OsnakomutenabHoe  ureHue: 1) biok OTBETHI Ha
LHAJAHAPOB. 2) Cucrema BOIIPOCHI,
Oe3omacHoCcTH.  3) ABTOMarmueckoe pedepupoBanme/
yIIpaBJIEHUE TPaHCHOPTHBIM COCTaBJICHHE
CPEIICTBOM. QHHOTAITUN).
I'pammaruka: BpEMEHA  TPYIIIIbI becena o Teme.
Indefinite, Continuous u Perfect
CTpaiaTeIHLHOTO 3aJI0Ta; 0COOEHHOCTH
NEePEBO/Ia TACCHUBHBIX KOHCTPYKIIUI
HAa PYCCKHU S3BIK.
2.2 CucTteMbl aBTOMOOUJISA: 18 10 ®ponTaTBHBIN/




Konnue
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Nzyyaromiee yrenue: 1) Cucrema WHIWBUYyaJIbHBI
o/1a4un TOILJIBA. 2) Cucrema 151 ompoc.
oxjnaxzaeHus. 3) Cucrtema  mycka Brimonnenue
ABTOMOOMIISL. YIpaKHEHU
O3HaKOMUTEIBHOE (mepesog,
uyrenue: 1) KapOroparop. Cucrema OTBETHI Ha
BIIppICka  TomiuBa.  2) Paamarop. BOTIPOCHI,
3) AKKyMYyJISITOD. I'eneparop. pedepupoBanue/
4) Cucrema 3axwuranus. 5) Cucrema COCTaBJICHHUE
CMa3KH JIBUTATEIIS. AHHOTAIIUN ).
I'pammaruka: yCciaoBHbIE becena no teme.
npemioxenusa I, I, III, cmemannoro
TUTIOB.
2-11 cemecTp
2.3 Mos crieniuaiabHOCTh U €€ 3HaYEeHUE 6 14 ®ponTaTBHBIN/
JUISE  DKOHOMHMYECKOTO  pa3BUTHS WHIVBUy aJIbHbI
Pecny6nuku benapych: 151 OIpoc.
Wzyuyarormee urenue: 1) [Ipodeccus BrinosiHeHue
uHx)eHepa. 2) HxeHep-MexaHuK. YIPa)KHEHUM
O3HaKOMUTENBHOE (mepesogn,
gyrenue: 1) Ymenus, HEO0OXOUMBbIE OTBETHI Ha
WHXKEHEPY-MEXaHUKY. BOITPOCHI,
I'pamMarurka: MOIaIbHBIE TIATOJIBI. pedepupoBanue/
COCTaBJICHHE
aQHHOTAITUH).
becena o teme.
2.4 Tpancmuccus. Xonosas 4acTh 22 14 ®ponTanbHBIM/
ABTOMOOMIISL. MexaHu3mbl WHIUBUTy AJIbHbBI
YIPABIICHUS i ompoc.
Nzyyaromiee Brimonnenue
uyrenue: 1) Tpancmuccust. 2) Kak YIPa)KHEHUU
paboraer MexXaHu4yecKas (mepesogn,
TPAaHCMHUCCHS. 3) IToaBecka. OTBETHI Ha
4) TopMmo3Has cucTema. BOIIPOCHI,
O3HaKOMUTEIBHOE pedepupoBanme/
yrenue: 1) CuerieHue. COCTaBJICHHUE
2) Tuddepenimann. 3) PyneBoe AHHOTAIIUN ).
yIIpaBJICHUE. 4) Kpyu3-KOHTPOIb. becena no reme.
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5) AHTHOIOKHPOBOYHAS cucTema.

6) Aprocurnanu3zanus. 7) Kommbrorep

B aBTOMOOMIIE.

I'pamMmaruka: ”HOUHUTUB;

0OBEKTHBIN 17} CyObEeKTHBIN

WH()UHUTHBHBIN 000pOTHI;

0COOEHHOCTH TMepeBoAa WHPUHUTUBA

Ha PYCCKUU SA3BIK.

2.5 TexHuueckoe  OOCITy)XMBaHUE U 10 14 ®ponTaIBHBIN/
PEMOHT aBTOMOOMIICH: WHTUBU Ty AJIbHBI
Nzyuaromee 151 ompoc.
gyrenue: 1) luarnocTupoBaHue BrinosnneHue
HEUCITPABHOCTEM. 2) IloaroroBka YIPa)KHEHUN
ABTOMOOWJISA K 3MMHUM YCJIOBUSIM. (nepeBon,
O3HaKOMUTENBHOE OTBETHI Ha
yrenue: 1) [podunaxkruyeckoe BOIIPOCHI,
oOcnyxxuBanue. 2) MHCTpyMeHTBI u pedepupoBanue/
MaTepUabl. 3) O6opynoBanue COCTaBJICHUE
CTaHIUU TEXHUYECKOTO AHHOTAIIH).
00CTy>KUBaHUSI. becena no Teme.
I'pammaruka: repyHanii;
repyHIuaIbHbIE KOHCTPYKIIUH;

O0COOEHHOCTH TIEpEeBOZla HA PYCCKUH
SI3BIK.

2.6 ABTOMOOWIIM U OKpY:Karolasl cpefa: 12 16 ®ponTaTBHBIN/
N3zyuaromee WHIUBUTy AJIbHbBI
uyreHue: 1) DKoIIOTHYeCKH YHCThIC i ompoc.
ABTOMOOMIIH. Brinonnenue
O3HaKOMUTENBHOE yrenue: 1) Kak YIPa)KHEHUU
paboTtaeT aBTOMOOWMJIb C CHCTEMOM (mepeBof,
Hy-wire. 2) ABroMoOWIN C OJIU3KHM OTBETHI Ha
K HYJIEBOMY nokasareyiem BOITIPOCHI,
3arpsi3HEHUS]  OKPY>KaroIlell  Cpebl. pedepupoBanue/
3) Jleraromue ABTOMOOWIIH. COCTaBJICHHE
4) ABTOMOOMIH: CTpacThb 158105 AHHOTAIIUN ).
npooiiema. becena o Teme.
['pamMaruka: mpudactue I, II;
0COOEHHOCTH MEpPEeBOAa Ha PYCCKHUI
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A3bIK.

2.2. YYEBHO-METOJIUYECKA S KAPTA YYEBHOM JJUCITUTIJIMHBI
JUTS1 3a04HOM (POPMBI MTOTYUEHHUSI BBICIIIETO OOPA30BaHUS ISl CLIEUAIBHOCTH:

6-05-0715-07 SKCIUIYATALIAA HASEMHBIX TPAHCITOPTHBIX U

TEXHOJIOTMYECKUX MAIIMH 1 KOMIUIEKCOB (ITPOOUIIN3ALINA —

ABTOCEPBIHC)
Konuue
CTBO
Konnuectso YACOB dopMa KOHTPOJIA
g" ayIUTOPHBIX YaCOB 3HaAHUU
O CaMOCT.
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1-i cemecTp
1.1 BpI'TY B cucremMe BBICIIETO 2 28 @®poHTambHBII/
oOpazoBanus PeciyOnuku benapycs: VHIVUBUTYaJIbHBI
Nzyuatomiee urenue: bpl ' TV. 1 o1poc.
I'pamMmmaTuka: uMsl CylIeCTBUTEIBHOE; Brinonnenue
ApPTUKJIb; MECTOUMEHHUS. YIpaKHEHUM
(mepesog,
OTBETHI Ha
BOIIPOCHI,
pedepupoBanue/
COCTaBJICHUE
QHHOTAITUN).
becena no teme.
2.1 YcrpoiicTBO aBTOMOOWMIIA. JIBUTATE ! 4 30 | ®ponHTaNbHBIN/
N3zyuaromiee urenue: 1) Bus VHIVUBUyaJIbHbI
ABTOMOOWJIBHBIX JIBUTATEIICH. 1 or1poc.
2) YCTpORCTBO M MPUHIIUI PAOOTHI Brimonnenue
JIBUTATENs] BHYTPEHHETO CTOPaHUsI. yIpaxXHEHUM
I'pamMmmaTuka: uMs IpUIAraTeIbHOE, (mepesog,
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Hapeure, CTETICHN CPaBHEHUS; UMS OTBETHI HA
YUCIUTEIBHOE. BOITPOCHI,
pedepupoBanue/
COCTaBJICHHE
aQHHOTAITUH).
becena o teme.
2.2 Cucremsl aBTomoomis (I): 6 38 ®poHTanbHbII/
N3zyuaromiee urenue: 1) Cucrema WHIWBUYyaJIbHbI
nojaun Torumea. Kapoioparop. i ompoc.
Cucrema BIphICKa TOTLIMBA. Brimonaenue
2) Cuctema OXJIaKICHHS. YIpOKHCHUH
O3nakomuTenbHOE uTeHue: Cucrema (mepesog,
CMa3KHU JIBUTATEJIs. OTBETHI Ha
I'pamMaruka: CpsikeHue 171arosion to BOIIPOCHI,
be, to have B Present, Past, Future pebepupoBanue/
Indefinite; obopor there + to be. COCTABJICHUE
AHHOTAIUN).
becena no reme.
2-1i ceMecTp
2.3 Cucrembl aBromo0ms (I1): 4 30 | ®ponHTaIbHBIN/
Nzydaromee urenue: 1) Cucrema WHIUBUIYaJIbHBI
yCKa aBTOMOOWJISL. i ompoc.
O3HaKOMUTENBHOE Brinosninenue
yTeHHE: AKKyMyJsiTop. ['eneparop. YIIPaKHEHUN
Cucrema 3aKUTraHusl. (mepeson,
I'pamMarurka: BpeMeHa rpymibl OTBETHI HA
Indefinite, Continuous u Perfect BOIIPOCHI,
NEUCTBUTENBHOTO U CTPAJaTeIbHOTO pedepupoBanme/
3aJiora. COCTaBJICHHE
QHHOTAITUN).
becena no teme.
2.4 Mos cnienuaabHOCTh M €€ 3HAYCHUE 2 26 ®poHTATLHBIN/
JUTS1 SKOHOMHUYECKOTO Pa3BUTHS WHIUBUIYaJIbHBI
PecnyOnuku benapycs: i ompoc.
Nzyuaromiee urenue: [Ipodeccus Brimonxnenue
VH)KEHEpA. YIPa)KHEHUN
I'pammaruka: ycioBHbIE (nepeBon,
npemnoxenus I, 11, Il tunos. OTBETHI HA
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BOIIPOCHI,
pedepupoBanue/
COCTaBJICHUE
aQHHOTAITUN).
becena o teme.
2.5 Tpancmuccus. Xonosas 4acTh 6 40 ®poHTanbHBII/
aBTOMOOMIISL. MeXaHU3MBI WHIUBUAYaJIbHBI
YIIPABJICHUS: 1 o1poc.
Nzyuqaromiee urenue: 1) Kak padoraer Brimonnenue
MeXaHWYeCcKasi TPAHCMUCCHS. 2) YIPa)KHEHUN
ITonsecka. Topmo3Has cucrema. (mepeBo,
O3HaKOMUTENBHOE YTCHUE:! OTBETHI HA
Cuemenue. Jluddepenimar. BOITPOCHI,
['pamMmaruka: MOJabHbIE IJ1AT OB, pedepupoBanue/
He-u4HbIe (POPMBI TIIaroja COCTaBJICHHE
(MHGUHUTHUB, TepyHIUH, TpudacTue I, AHHOTAIUN).

I1); ocobenHocTH IepeBoa Ha
PYCCKHM SA3bIK.

becena o teme.

2.3. VYYEBHO-METO/JIUYECKAS KAPTA YUYEBHOM JUCIATIJIVHBI
JUTSI THEBHOU (DOPMBI TTOJTYyYESHUS BBICIIIETO 00pa30BaHMsl IJIsl CIIEIIUATLHOCTEH:
6-05-0713-04 ABTOMATU3AIMA TEXHOJIOTUYECKUX ITPOLHECCOB
N ITPOU3BOJACTB (ITPOOUIIN3ALUA — ITPOMBIIIJIIEHHOCTD
CTPOUTEJIBHBIX MATEPUAIJIOB)
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1-i cemecTp
1.1 HoBblil 3Tan B MOEH KU3HU: 12 12 | ®porTANBHBIN/
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Nzyuaroniee WHIMBUAYaJIbHbI
uyrenne: 1) CryneHueckass >KW3Hb — 1 O1poc.
HOBBI 3Tall B  MOEW  KU3HMU. BrinosiHeHue
2) ITouemy MBI M3ydaeM aHTIIHACKHMA YIPa)KHEHUN
s3p1k?  3) [lomb3a  oOpa3oBanus. (mepesoj,
4) Kak crpaBisiTbCsl CO CTPECCOM BO OTBEThI HA
BpEMsI DK3aMEHOB. BOITPOCHI,
O3HAKOMUTENBHOE pedepupoBanue/
uyrenue: 1) Pabounii neHb CTyneHTa. COCTaBJICHHE
2) CtyneHuecKasi )KU3Hb B KOJIICIIKE. aHHOTAIIM).
I'pamMmmaruka: apTUKIIb; UM becena no teme.
CYIIIECTBUTEIILHOE; UMl
pujiarareabHOE; CTEIIEHH CPAaBHEHUS
NpujiarareabHbIX; HApeyue; CTENEeHU
CpPaBHEHMS Hapeuuil.

1.2 PecnyOnuka benapyce B 14 14 | ®ponTanbHBIN/
COBPEMEHHOM MHUpE: VHIMBUAYaJIbHbI
Wzyuaromee urenue: 1) PecnyOnuka, 1 omnpoc.

B KOTOpPOM s KHUBY. 2) DKOHOMHUKA BrinonHeHue
Pecny6nuku benapych. YIIPAKHEHUN
O3HaKOMUTENBHOE (nepesog,
yreHue: 1) JlapaiiTe 1OroBopuM 0 OTBETHI HA
OCIIOPYCCKHUX OOBIYAsX M TPATULIHIX. BOIIPOCHI,

2) bpect. Korma B benapycu neHb pedepupoBanme/
HE3aBUCUMOCTH? 3) Konsna, COCTaBJIEHUE
MacJieHH1a, Houb Ha MBana Kymnana — AHHOTALIM).
0eJIOpyCCKUE MPa3THUKH. becena o Teme.
I'pammaruka: BpeMeHa rpyII

Indefinite, Continuous, Perfect wu

Perfect Continuous JeHCTBUTEILHOIO

3aJ10ra U3bSIBUTEIBHOIO HAKIOHEHUSI.

1.3 CoumnanbHO-TIOJIUTUYECKUN TMOPTPET 10 10 ®poHTanbHBII/
Benukobpuranuu: WHIMBUAYaJIbHBI
W3yuaaroriee utenue: 1) Uto 51 3Ha0 0 it ompoc.
CTpaHe, SI3bIK KOTOPOM S H3Yy4alo. BrinosniHeHue
2) DKOHOMHUKaA CoenMHEeHHOTO YIpaXXHEHUM
KoponescTaa. (nepeBon,
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O3HaKOMUTENBHOE OTBETHI HA
gyrenue: 1) bpuranckas KYXHS. BOIIPOCHI,
2) JlornoH. 3) Bpuranckuii Mmy3eii. pedepupoBanme/
I'pammaruka: oOpa3zoBaHue U COCTaBJICHUE
ynorpeOieHue CTpaiaTeIbHOrO AHHOTAIWN ).
3aJI0ra;  CONNIACOBAaHUE  BPEMEH,; becena o teme.
npsiMasi U KOCBEHHasl peyb.

2.1 MamuHOCTpOUTEeIbHAS OTPACb: 14 14 ®poHTanbHBII/
Wzyuyaroriee utenue: 1) MmkeHepHoe WHIMBUAYaJIbHbI
VCKYCCTBO. 2) MamuHoCTpOoeHueE. 1 O1poc.

3) TenaeHyH B COBPEMEHHOMU Brimonnenue
MAIIMHOCTPOUTEIIbHON OTpAacCIIu. YIPa)KHEHUN

4) Opranusanus TPOU3BOACTBA U (nepeBon,
aBTOMAaTU3allUs. OTBETHI HA
O3HaKOMUTENBHOE BOITPOCHI,
yreHue: 1) ABTOMaTH3WPOBAHHBIC pedepupoBanue/
IIPOU3BOACTBEHHBIE JIMHUH. COCTaBJICHHE

2) Lludposoii KOHTPOJIb. QHHOTAIWHN ).

3) Usmepenus. 4) Uctopus becena no teme.
POOOTOTEXHHKH.

I'pammarnueckuii

MaTepuai: MOJIaJIbHbIC [JIArOJIbI.

2-11 ceMecTp

14 BpI'TY B cucTeMe  BBICIIETO 12 15 ®poHTanbHbII/
obOpazoBanus Pecniyonuku benapycs: WHTUBUYaJIbHbI
N3yuyaromee  yrenue: bpl' TY B 1 o1poc.
CUCTEME  BBICIIETO  00pa3oBaHMUs BrinonHenue
Pecny6nuku benapyce. YIIPAKHEHUN
O3HaKOMHUTENBHOE (mepeBog,
uyrenue: 1) Beiciiee oOpa3oBaHue B OTBETHI HA
Benukobpuranuu. 2) bputaHckue BOIIPOCHI,
YHUBEPCUTETHI. 3) KemOpumx. pedepupoBanme/
4) BupMUHTEMCKUI YHUBEPCHUTET. COCTaBJICHHE
5) ByaBepXaMNITOHCKHUI AHHOTAIUN).
yHUBEpcUTET. 6) brmKHEBOCTOUHBII becena no teme.
TEXHUYECKUN YHUBEPCUTET.

I'pammaruka: THOUHUTUB,
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WH(OUHUTUBHBIC KOHCTPYKIINH,
rePYHAUM.

2.2 MarepuajaoBeiecHHe W TEXHOJIOTHUS 14 15 @poHTaNbHBIN/
MaTepHUaioB: WHIUBY Ty aJTbHBI
Wzyuaromiee utenue: 1) Marepuaiisl, i1 ompoc.
NPUMEHSIEMbIC B MAaIIMHOCTPOCHHH. Brinonnenue
2) CBoiictea  MatepuaioB. 3) Kak YIPpa)KHEHUM
MaTepualibl pearupyroT Ha BHEIIHHE (mepeBo,
cuibl.  4) [Inactux.  5) Mertamisl. OTBETHI Ha
MeTtamioobpaboTka. 6) CBapka. BOIIPOCHI,

Bunaer cBapku. 7) JIuthe MeTasuIoB. pedepupoBanme/
8) OCHOBBI KOBKH. COCTaBJICHHE
I'pammaruka: mpuyactue I 51 AHHOTALIM).
npuyactue II. becena o teme.

2.3 CraHku: 12 15 ®poHTanbHbII/
Nzyuaromiee yrenue: 1) Peska WHTUBY Ty aJTbHBI
METAJLJIOB. 2) CraHku. Bubr 1 ompoc.
CTAHKOB. 3) TokapHbIli  CTaHOK. BrimonHenue
4) ®pesepHbIii cTaHOK. 5) DakTOpHI, YIIPAKHEHUN
BIUSIONIME Ha 00pabaTbiBAEMOCTh (mepesog,
MaTepUaoB. OTBETHI Ha
O3HAKOMUTEIHHOM YTEHUE: BOIIPOCHI,
MonynbHbIe CHCTEMBI 3aMEHBI pedepupoBanme/
WHCTPYMEHTOB. COCTaBJICHHE
['pamMmaTnka: KOJIM4ECTBEHHBIE 151 AHHOTAIWN ).
TIOPSITKOBBIC YUCITUTEbHBIE; becena o Teme.
IPEJIOTH.

2.4 Mos crenuaabHOCTh U €€ 3HA4YCHHUE 12 15 ®poHTanbHBII/
JUIST  DKOHOMHYECKOTO  Pa3BUTHUS WHIUBU Ty aJIbHBI
Pecry6nuku benapychs: i ompoc.
Nzyuaromee utenue: 1) [Ipodeccus BrinosiHeHue
uHxkeHepa. 2) NHxeHephl-MeXaHUKH. YIpaKHEHUM
O3HaKOMUTENBHOE (mepeBog,
uytenue: [logroroBka UHKCHEPOB OTBETHI Ha
OyTy1iero. BOITPOCHI,
['pammaruka: TOBEIUTEIHEHOE pedepupoBanme/
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HaKJIOHCHUC, COCJIaraTreiIbHOC COCTAaBJICHHUC
HAKJIOHCHUE. QHHOTAITUI).
becena o teme.

2.4. YYEBHO-METOJIMYECKA I KAPTA YUYEBHOM JIMCLIMITJIMHBI
JUTSL IHEBHOW (DOPMBI MOJTyYEHUS BBICILIETO 00pa30BaHMsl ISl CIIEUATIBbHOCTEN:
6-05-0714-02 TEXHOJIOT' A MAIIMHOCTPOEHU A, METAJUJIOPEXYIIUE

CTAHKHU 1 UTHCTPYMEHTDI (ITPOOMJIN3 AL — TEXHOJIOI' A
MAHIINMHOCTPOEHUM)
6-05-0714-02 TEXHOJIOT A MAILIMHOCTPOEHU A, METAJUJIOPEXYIIIUE
CTAHKU 1 UHCTPYMEHTHI (ITPOOMJIN3ALUA — TEXHOJIOIT MYECKOE
OBOPY/IOBAHUE MAILIMHOCTPOUTEJIbBHOTI'O ITPOU3BO/ICTBA)
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1-it cemecTp
1.1 HoBelii 3Tall B MOEH KU3HU: 12 13 ®poHTaNBHBIN/
N3zyuaroniee WHIMBUAYaJIbHbI
yrenue: 1) CTyneH4Yeckass IKHU3Hb — 1 ompoc.
HOBBIM JTall B  MOEW  KU3HMU. BrinosiHeHue
2) TTouemy MbI W3y4yaeM aHTIMHACKUHN YIPa)KHEHUN
s3pik?  3) [lomsza  oOpazoBaHwmsI. (mepesog,
4) Kak crpaBisITbCsl CO CTPECCOM BO OTBETHI HA
BpEMsI DK3aMEHOB. BOIIPOCHI,
O3HaKOMUTEIBHOE pedepupoBanue/
uyrenue: 1) Pabounii 1eHb CTymeHTa. COCTABJICHUE
2) CtryneHuecKas )KU3Hb B KOJIICIDKE. aHHOTALIM).

nMA
UM

I'pamMmmaruka: apTUKIIb;
CYILIECTBUTEIIHOE;

becena o teme.
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IpuiararesibHOe; CTENICHN CPaBHEHUS
NpUJIaraTelibHbIX; Hapeune; CTEICHH
CpPaBHEHUSI HAPEUUH.

1.2 Pecmybnuka benapyce B 14 17 | ®ponTanbHbIN/
COBPEMEHHOM MHUPE: WHTUBY Ty aJTbHBI
Wzyuaromiee ureHue: 1) PecnyOinuka, 1 ompoc.

B KOTOPOH S JKUBY. 2) DKOHOMHKA Brinonnenue
Pecny6nuku benapych. YIIPAKHEHUI
O3HaKOMUTENBHOE (mepeBog,
uyrenue: 1) /laBaiiTe  OTOBOPHUM O OTBETHI HA
OCIIOPYCCKHUX OOBIYAsX M TPATULIHIX. BOIIPOCHI,

2) bpect. Korma B bemapycu jeHb pedepupoBanme/
HE3aBUCUMOCTH? 3) Konsna, COCTaBJICHUE
MacJjieHHLa, Houb Ha MBana Kymana — AHHOTALIM).
0eJIOpyCCKUE MPA3THUKH. becena o Teme.
I'pammaruka: BpemeHa Py

Indefinite, Continuous, Perfect wu

Perfect Continuous JeWCTBUTEIHLHOTO

3aJI0Ta U3bSIBUTEIILHOTO HAKIIOHEHHUS.

1.3 CounaibHO-MIOJUTUYECKUN TOPTPET 10 13 ®poHTaNBHBIN/
Benukobpuranuu: VHIUBU Ty aJIbHBI
W3yuaroriee utenue: 1) Uto 51 3Ha0 0 it ompoc.
CTpaHe, S3bIK KOTOPOM S H3YyYalo. BrinosiHeHue
2) DKOHOMHUKaA CoenrnHeHHOTOo YIPa)KHEHUN
Koponesctna. (mepeBo,
O3HaKOMHUTENBHOE OTBETHI Ha
uyrenue: 1) bputanckas KyXHS. BOIIPOCHI,

2) Jlonnon. 3) Bputanckuii My3eii. pedepupoBanme/
I'pamMmaruka: oOpazoBaHue u COCTaBJICHHE
ynotpeoieHue CTpaaaTeIbHOTO aHHOTALIM).
3aJlora;  COINIACOBAaHUE  BPEMEH,; becena o Teme.
npsiMasi 1 KOCBEHHAs Peyb.

2.1 MamuHOCTpOUTEeIbHAS OTPACIb: 14 17 ®poHTanbHBII/
W3yuyaroriee utenue: 1) MmxeHepHoe WHIUBU Ty aJIbHBI
VICKYCCTBO. 2) MamnHoCTpOeHHUE. 1 o11poc.

3) TenaeHIUH B COBPEMEHHOM Brimonnenue
MaIIMHOCTPOUTEIIbHON OTpAacCIIu. YIPa)KHEHUN
4) Opranusanys TPOU3BOACTBA U (mepeBog,
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aBTOMAaTHU3AIINS. OTBETHI Ha
O3HaKOMUTENBHOE BOIIPOCHI,
yTeHue: 1) ABTOMaTU3HPOBAHHBIC pedepupoBanme/
IPOU3BOJICTBEHHBIE JUHUH. COCTaBJICHHE
2) Ludposoii KOHTPOJTb. AHHOTAIIHH ).
3) Uzmepenus. 4) Uctopust becena no teme.
POOOTOTEXHUKHU.
['pammarnyeckum
MaTepuajl: MOJIaJbHBIC TJIarOJIbl.
2-11 ceMecTp

14 BpI'TY B cucremMe  BBICIIETO 12 15 | ®ponTaNbHBIN/
oOpazoBanus PeciyOnuku benapycs: WHIMBUAYaJIbHbI
Nzyuaromee  urenwue: bpl TY B 1 o1poc.
CHUCTEME  BBICIIETO  00Opa3OBaHMUS Brimonaenue
Pecnybnuku benapychs. YIpaXXHEHUM
O3HaKOMHTEIBHOE (mepeBo,
uyrenue: 1) Beiciiee oOpazoBanue B OTBETHI HA
BenukoOpuranumu. 2) bputaHckue BOIIPOCHI,
YHUBEPCUTETHI. 3) KembOpu K. pedepupoBanue/
4) BupMUHTEMCKU YHUBEPCUTET. COCTaBJICHHE
5) ByaBepXaMNOTOHCKUI aQHHOTAIWHN).
yHUBEpcUTET. 6) BmKHEBOCTOUHBIN becena no teme.
TEXHUYECKUN YHUBEPCUTET.

I'pammaruka: ”HOUHUTUB;
WH(OUHUTUBHBIC KOHCTPYKIIHH,
repyHIUN.

2.2 MarepuanoBefcHUe U TEXHOJOTHUS 14 15 ®poHTanbHBII/
MaTepHUasoB: WHIUBUTy aJTbHBI
Wzyuyaroriee utenue: 1) Marepuaiisi, 1 o1poc.
MPUMEHSIEMbIE B MAaIIMHOCTPOCHHH. Brimonnenue
2) CpoiictBa MarepuanioB. 3) Kak YIpa)KHEHUM
MaTepualibl pearupyroT Ha BHEIIHHE (mepeBog,
cunel.  4) [Inactuk.  5) Meranmsl. OTBETHI Ha
MeTtamnoobpaboTka. 6) CBapka. BOIIPOCHI,

Buner cBapku. 7) JIuthe MeTaIIOB. pedepupoBanme/
8) OCHOBBI KOBKH. COCTaBJICHHE
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I'pammaruka: npuyacrue I 151 AHHOTAIWN).
npuyacrtue 1I. becena no teme.

2.3 CraHku: 12 15 ®poHTanbHbII/
N3syuaroniee yrenue: 1) Peska WHIMBUAYaJIbHbI
METAJIJIOB. 2) CraHku. Bubr 1 ompoc.
CTaHKOB. 3) TokapHblif  CTaHOK. BrinosiHeHue
4) ®pesepHbIii cTaHOK. 5) DakTOpHI, YIIPAKHEHUN
BIUSIOIIME Ha 00pabaThIBAEMOCTD (mepesog,
MaTepHuaoB. OTBETHI HA
O3HaKOMUTENBHON YTCHHUE:! BOIIPOCHI,
MoybHbBIC CHUCTEMBI 3aMEHBI pedepupoBanme/
WHCTPYMEHTOB. COCTaBJICHHE
['pamMmmaTuka: KOJIMYECTBEHHBIE 151 AHHOTAIUN ).
OPSIIKOBBIE YUCIIUTEIbHBIE; becena o teme.
PEJIOTH.

2.4 Mos crnenuaibHOCTh U €€ 3HAYCHHUE 12 15 ®poHTaNBHBIN/
JJI.  OKOHOMHMYECKOTO  pPa3BUTHUA WHTUBUYaJIbHbI
Pecny6nuku benapychs: i ompoc.
Wzyuaromee utenue: 1) [Ipodeccus BrimonHenue
uHxKeHepa. 2) NHxeHephl-MeXaHUKH. YIIPaKHEHUM
O3HaKOMUTENBHOE (mepeBog,
yrenue: [logroroska WHXEHEPOB OTBETHI HA
OyTy1iero. BOITPOCHI,
I'pamMaTuka: mOBEIUTENBHOE pedepupoBanme/
HaKJIOHEHHE; COCJIaraTeabHOe COCTABJICHUE
HAKJIOHCHUE. QHHOTAITUH).

becena o teme.

2.5. VYYEBHO-METOJUYECKA I KAPTA YYEBHOM JTUCIIATIIMHEI

JUTSI 3209HOU (POPMBI TOTYUEHHUS BBICIIIETO 00pa30BaHuUs, MHTETPUPOBAHHOTO
CO CPEAHMM CHelUaIbHBIM 00pa30BaHUEM, JIJISl CIEUATbHOCTH

6-05-0714-02 TEXHOJIOI'MS MAILIMHOCTPOEHN A,
METAJUIOPEXYIIINE CTAHKN 1 THCTPYMEHTDI
(ITPOOMIIN3ALUA — TEXHOJIOI'MA MAIIMHOCTPOEHUA)
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1-i1 cemectp
1.1 BpI'TY B  cucremMe  BBICIIETO 4 32 ®poHTanbHBII/
oOpazoBanus PecniyOnuku benapyce: WHIUBUAYaJIbHBI
Nzyuaromee yrenue: J[oopo 151 omnpoc.
I10KAJIOBATh B bpecrcknii BrinosineHue
rOCyIapCTBEHHBIN TEXHUYECKUU YIPa)KHEHUN
YHUBEPCUTET. (mepesogn,
O3nakomutenbHoe uyteHue: Ilonbia OTBETHI Ha
o0pa3oBaHUsl. BOIIPOCHI,
SA3bIKOBOM  MaTrepuai: JEKCUYeCKUn pedepupoBanue/
MUHUMYM; HMSI CYUIECTBUTEIBHOE; COCTaBJICHUE
apTUKJIb; MECTOUMEHHUSI. AHHOTAIIH).
becena o teme.
2.1 MamuHocTpoeHue: 8 66 ®poHTaTBHBIN/
N3yyaromee WHTUBU Ty AJIbHBI
yrenue: 1) MamHoCTpOCHuUE. i OTIpocC.
2) TenneHIUH B COBPEMEHHOMU Brimonnenue
MAIIMHOCTPOUTEIBHON YIPa)KHEHUN
MPOMBIILJIEHHOCTH.  3) Marepuanisi, (mepeson,
WCTIOIb3YEMbIE B MAIIMHOCTPOCHUH. OTBETHI Ha
O3HaKOMHUTENBHOE BOIIPOCHI,
uyteHue: O0paboTka MaTepuasoB. pedepupoBanue/
SI3bIKOBOM  Marepuai: JEKCUYECKUN COCTaBJICHUE
MUHUMYM; UMsI  TIpUJararejibHoe, AHHOTALIM).
Hapeyue, CTENEHU CpaBHEHUS, HMS becena no Teme.
YUCJIUTENBHOE; CHPSHKEHUE [1aro-JoB
to be, to have B Present, Past, Future
Indef-inite; oGopor there + to be;
BpEMEHa TPYIIIbI Indefinite,
Continuous u Perfect nelictBuresns-
HOT'O M CTPAJaTesIbHOIO 3aJI0TOB.
2-11 cemecTp
2.2 CraHku U MeTa1000padoTKa: 12 98 ®poHTanbHbII/
N3zyuaromee WHIUBU Ty AJIbHBI
uyrenue: 1) MeTamnooopabaTbIBaroIu i OTIpoC.
e IIPOLIECCHI. 2) CraHKH. Brinosinenue
3) ABroMaru3anus B YIPaKHEHUH
MIPOMBIIIICHHOCTH. (mepeBo,




OsunakomuresbHoe uTeHue: 1) CTaHku
C YUCJIOBBIM MIPOTPaMMHBIM
YIIPABJICHUEM. 2) MonynbHbIe
CHUCTEMBbI 3aMEHbI UHCTPYMEHTOB.

S3BIKOBOM ~ Marepua: JEKCHYECKUI
MUHHMMYM;  MOJAJbHBIE  IJIAroJbl;
HEJINYHBIC (bopMbI rarosua
(MH(pUHUTUB, repyHaul, npuyacTue I,
I); ocobenHocTM TepeBoAa Ha
PYyCCKHIA A3BIK; YCJIOBHBIE

npemnoxenus I, 11, 111 tunos.

OTBETHI
BOITPOCHI,
pedepupoBanme/
COCTaBJIEHUE
AHHOTAITUN).
becena o Teme.

Ha

2.6. YHEBHO-METOJNYECKAS KAPTA VUYEBHOM JAUCHUITJIMHBI
JUISl THEBHOW (DOPMBI TIOJTYyYEHUS BBICIIIETO 0Opa30BaHMs JJIsI CICIIUATbHOCTH
6-05-0714-04 TEXHOJIOTMYECKME MAIIMHBI 1 OBOPYIOBAHUE
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1.1 Yyeba B By3e — HOBBIH 3Tam B MO 16 10 ®ponTanbHBI/
YKU3HU: WHIUBUAYaJIbHbBI
N3yyatomee yreHue: CryneHueckas 151 ompoc.
KU3Hb. BrinosineHue
O3HaKOMHUTENBHOE YIPa)KHEHUI
gyrenue: 1) [Touemy MBI  H3y4yaem (mepesog,
AHITIMACKUM A3BIK? 2) Ilonw3a OTBETHI Ha
oOpazoBanus. 3) Kak crpaBisTeCcsi co BOIIPOCHI,
CTpECCOM BO BpeMsl SK3aMEHOB. pedepupoBanue/
4) CtyneHueckas JKU3Hb B KOJUICIDKE. COCTaBJICHHE
5) CpeqHEeBEKOBBIC YHHBEPCHTETCKHUE AHHOTALIUN ).
TPaJULIUN. becena no teme.
S3BIKOBOM ~ Marepuai: JEKCUYECKUU
MHHUMYM; UMs CYIIECTBUTEIBHOE;

ApPTUKJIb; MECTOMMEHHUS.

1.2 BpI'TY B  cucreMe  BBICIIETO 18 10 ®ponTanbHBIA/
obpa3oBanus Pecniyonuku bemapych: VHIUBUYyaJIbHBI
Nzyuatomiee yrenue: J[oopo 151 ompoc.
[10KaJIOBATh B bpectckuii Brimonnenue
roCyJapCTBEHHBIN TEXHUYECKUHI YIPa)KHEHUN
YHUBEPCUTET. (nepeBon,
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O3HaKOMUTEIBHOE OTBETHI Ha
uyrenue: 1) Beictiee oOpa3oBanune B BOITPOCHI,
BenukoOpuTaHum. 2) bpuranckue pedepupoBanue/
YHUBEPCHUTETHI. 3) Oxchopa " COCTABJICHUE
KemOpuxk. 4) bupMuHreMcKui AHHOTAIIUN ).
yHUBepcuTeT. 5) BynBepxaMnToHCKHi becena no teme.
yHUBEpCcUTET. 6) BAMKHEBOCTOUHBIN
TEXHUYECKUN YHUBEPCUTET.
SI3pIKOBOM  Marepuall: JEKCUYECKUHN
MUHHMYM; UMs [OpHIIarareiabHoE,
Hapeune, CTENEHU CPABHEHUS; WM
YUCIUTEIBHOE.

1.3 Pecny6nuka benapych B 16 10 ®ponTanLHBIN/
COBPEMEHHOM MHUpE: WHIUBUIYaJIbHBI
Wzyuaromee urenue: 1) PecnyOnuka u OIpoc.
benapycs. 2) OGpazoBaHue B BrinonHeHue
Pecnybnuke bemapycs. YIIPaKHEHUN
O3HAKOMUTEIBHOE (mepeBog,
uyrenue: 1) DxkoHomuka PecnyOmuku OTBETHI Ha
bemapyce. 2) bpect. 3) Korma B BOIIPOCHI,
bemapycu  neHp  HE3aBHCHMOCTH? pedepupoBanue/
4) Konsima, MaclieHWIia, HOYh Ha COCTaBJICHUE
Npana Kynanma —  Oenopycckue AHHOTAIUN ).
IIPa3IHUKHU. 5) EBdpocunus becena o teme.
Ilomokas.

SI3pIKOBOM  Marepuall: JEKCUYECCKUHN
MUHHMYM; CIPSJKEHHE IJIarojioB to
be, to have B Present, Past, Future
Indefinite; oGopot there + to be;
BpEMEHA TPYIIIbI Indefinite,
Continuous, Perfect u  Perfect
Continuous AeWCTBUTEIBHOTO 3aJI0Ta.

1.4 CouuanbHO-TIOIUTUYECKUI MOPTPET 18 10 ®ponTanbHBIA/
BenukoOputanuu: WHIUBUYaJIbHbBI
N3yuaromiee  yreHune: COeAMHEHHOE 151 ompoc.
KoponesctBo  BenukoOputanuu u Brinonnenue
CesepHnoii Upnangumn. YIPAKHEHUM
O3HaKOMUTETHLHOE (mepesog,
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yreHue: 1) DKoHOMUKa OTBETHI Ha
CoeTMHEeHHOTO Koponesctaa. BOITPOCHI,
2) [lepBbie JIOOM HA TEPPUTOPHUHU pedepupoBanue/
AHIIMN. 3) bputaHnckas ~ KyxHS. COCTaBJICHUE
4) Jlonaon. 5S) bputaHckuii  My3eii. AHHOTAIIUN ).
6) Koponb ApTyp. becena no Teme.
SI3bIKOBOM  Marepuail: JEKCUYECKUU
MUHUMYM; BpeMeHa IpyIIbI
Indefinite, Continuous u Perfect
CTpaaTeIbHOTO 3aJ10Ta; 0COOEHHOCTH
NEPEBO/Ia TACCHUBHBIX KOHCTPYKIIUI
HAa PYCCKHU S3BIK.
2-1i ceMecTp

2.1 Mos crnenuaibHOCTh M €€ 3HAUCHHE B 16 35 |DpoHTAIbHBIN/
AKOHOMHUYECKOM pa3BUTUH WHIUBUAYaJIbHBI
Pecny6nuku benapyche: " omnpoc.
Wzyuaromee urenue: 1) UmxeHepHoe Brimonxnenue
UCKYCCTBO. 2) MHXeHephl-MEeXaHUKHU. yIpaKHEHUN
3) [Mpodheccus nmxeHepa. (mepesog,
O3HaKOMUTENBHOE OTBETHI Ha
yrenue: 1) MammHOCTpOCHuE. BOITPOCHI,

2) bynymee mnpodeccun HHKEHepa. pedepupoBanue/
3) OOyueHue OyayIIuX HHKEHEPOB. COCTaBJICHUE
S3BIKOBOM ~ Marepua: JEKCHYECKUU AHHOTAIUN ).
MUHHUMYM; YCIIOBHBIE MpejiokeHus I, becena no teme.
I1, I1I, cmMemaHHOro TUMIOB.

2.2 [luieBas IPOMBIIIICHHOCTD: 18 39 ®poHTaTBHBIN/
N3zyuaromee yrenue: 1) Ucropus VIH/IUBU1y JIbHBI
MUIEBON MPOMBIIIIJIEHHOCTH. 151 omnpoc.
2) IMumeBast MPOMBIIUIEHHOCTb. BrinosineHue
3) Marepuaiibl, UCHOJB3yeMbIE B YIPa)KHEHUN
MAIITMHOCTPOCHUH. (mepeBoy,
OsunakomutesabHOe ureHue: 1) Hukosts OTBETHI Ha
Amnmep.  2) Beibop ~ marepuaiios. BOIIPOCHI,

3) borlee  KayecTBEHHBICE  METALIBI pedepupoBanme/
BaYKHBI Il TEXHOJOTUYECKOIrO COCTaBJICHHE
mporpecca. 4) O6paboTka AHHOTAIIH ).
MaTepHuasoB. becena o teme.
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S3BIKOBOM  Marepua: JEKCUYECKUU
MUHUMYM; WH(OUHUTHB,
WH(QUHUTHUBHBIC 000pOTHI,
0COOEHHOCTH TIEpeBOJa Ha PYCCKUH
A3BIK.

D
\l
(00)

3-1 cemecTp

2.3 MamHbpl W anmaparbl  MHUIIEBBIX 34 74  ®poHTaTBHBIN/
TIPOU3BOJICTB: VH/IMBY Ty JIbHBI
N3yuaromee 171 onpoc.
uyrenue: 1) MykoMoJibHOE BrinosineHue
obopynoBanue.  2) XieOomekapHoe yIIpaKHESHUH
obopynoBanue. 3) O6opynoBaHue i (mepeBoy,
MIPOU3BOJICTBA MAKAPOHHBIX H3ICIIHM. OTBETHI Ha
4) O0opymoBaHue ajis IaCTEPH3ALUN BOIIPOCHI,
MOJIOKA. 5) OGopynoBanue st pedepupoBanue/
TIPOM3BOJICTBA MOPOKEHOTO. COCTaBJICHUE

6) O0opynoBaHue sl IPOU3BOJICTBA AHHOTAIIUMN ).
Macia. becena mo Teme.
O3HAKOMUTEIBHOE

uyrenne: 1) CopTupoBoUHOE
o0opynoBaHUeE. 2) Ileun.
3) CMemuBaroriee o0opy0BaHUE.
4) TerooOMEHHHUKH.

5) Mopo3wiibHOe o0opyI0BaHue.
6) J103MpOBOYHO-HAIOJHUTEIHHBIE
MAIITHBI.

SI3bIKOBOM  Marepuai: JEKCUYECKUN
MUHUMYM; T€pYHIUH, TepyHIUaIbHbIC
KOHCTPYKIIMH, 0COOCHHOCTH TIEPEeBO/Ia
Ha pyCCKHUM s3bIK; mpuyactue I, II;
O0COOEHHOCTH TIEpEeBOJla HAa PYCCKUU
SI3BIK.

3. ”THOOPMAIIMOHHO-METOINYECKAS YACTD
3.1. [Ilepeuenp nwureparypsl (yueOHON, Yy4EOHO-METOMUYECKON, HAYIHOM,
HOPMAaTUBHOM, JIp.).




3.1.1. AJ1A CIIELITUAJIBHOCTEN «OKCIUTYATALIMA HA3EMHBIX
TPAHCIIOPTHBIX W TEXHOJOI'MYECKUX MALIIMH W KOMIIIEKCOB
(ITPODUJIIMBAIINS — TEXHUYECKAST DKCIUIYATALIUSI ABTOMOBWIEHN (ITO
HAITPABJIEHUAM))», «3KCIIJIVATALIMA HA3SEMHBIX TPAHCIIOPTHBIX U
TEXHOJIOTUYECKUX MAIIMH W KOMIUIEKCOB (ITPOOUIIN3ALINA —
ABTOCEPBUC)» (nueBHas u 3a0uHast (pOPMBI MOTyUIEHUS BBICIIETO 0Opa30BaHMS):

OcHoBHas:

1) Pe3bko, I1. H. Modern Communication : y4eOHO-METOAMYECKOE IMOCOOHE IO
Pa3BUTHIO KOMMYHUKATHBHBIX HABBIKOB I  CTYJIGHTOB  HES3BIKOBBIX  BY30B
PKOHOMHMYECKMX U TexHuuyeckux cnenuanbHocteit / I1. H. Pessko, H. A. BopoBukosa ;
MunucrepctBo ob6pazoBanusi PecnyOnuku benapych, bpecTckuil rocymapcTBeHHbIN
TexHuuyeckuil yHuBepcutet, Kadenpa mnocrpannsix si3bikoB. — bpect : bpI' TV, 2020. —
105 c.

2) Y4ueOHO-METOANYCCKUI KOMILJICKC IO y4eOHOH auciumuinHe «HOocTpaHHbIH
S3bIK  (QHTVIMACKUM, HeMelkui, ¢dpaHiy3ckuil)» misa cnenuanpHocTu: 1-37 01 07
ABrocepBuc / bpecTckuii rocymapCTBEHHBIM TexHU4YeCcKHil yHuBepcuteT, Kadenpa
MHOCTpaHHBIX s3bIKOB ; cocT.: O. JI. 303yns, E. B. Konuak, JI. H. IlInyneliko. — bpecr :
bpI'TY, 2020.

3) VueOHO-MeTOAMYECKHA KOMIUIEKC 10 y4eOHOoW mucrurumae «HocTpaHHBINH
S3BIK» JIJIS CleluaibHOCTU (HampaBieHus creruaibHocT): 1-37 01 06 Texuuueckas
AKCIUTyaTanus aBromoOusel / bpecTckuil rocynapCTBEHHbIM TEXHUYECKUN YHUBEPCHUTET,
Kadenapa wmHoctpanHbix s3bikoB ; coct.. C. B. BenckoBuu, E. B. Komuak, JI. H.
Inyneiiko. — bpect : bpl TV, 2021.

JlononHUTENIbHAS:

1) I'epacumyk, A.C. AHDIUACKUI  S3bIK I CIICIMAIMCTOB  aBTOCepBHca /
A.C. I'epacumyk. — MuHck: Boimaiimas mkomna, 2011. — 166 c.

2) lllerioBa, I'.B. AHIMICKUN $3BIK [JIS CIEHHAIBHOCTH «ABTOMOOWIM H
aBToMoOmibHOe xo03siicTBo» / [.B. IlleBmoBa, O.I. Jle6emeBa, B.E. Cymuna, C.B.
PoxnectBeHnckas. — M.: M3narenbckuil HeHTp «Akaaemusi», 2011. — 319 c.

3) Xomenko, C.A. AHNIMHACKHHA S3BIK JJI  CTYACHTOB TEXHUYECKHUX BY30B:
OcHoBHOI kypc. B 2 4. Y.1.: yue0. nocobue / C.A. Xomenko, B.®. Ckanaban, A.L.
KpynenukoBa, E.B. Ymaxkona; Iloxg obur. pen. C.A. Xomenko, B.®. Ckamaban. — MH.:
Bpmm.ak., 2004. — 287 c.

4) Xomenko, C.A. AHDIMHACKUN SI3BIK JUISL CTYJACHTOB TEXHHUYECKHX BY30B:
OcHoBHoOM kypc. B 2 4. U.2.: Vueb. mocobue / C.A. Xomenko, B.®. Ckanaban, A.T.
Kpynenukona, E.B. Ymaxkona; Ilog obmr. pen. C.A. Xomenko, B.®. Ckanaban. — MH.:
Bpimn.mk., 2004. — 287 c.

5) XBemuens, JI.B. I'pammarunka aHDIUiCKOro si3pika : y4ed. mocoOwe /
JI.B. XBenuens. — Munck: M3a-Bo I'peBuona, 2011. — 480 c.

6) HoBuk, /I.B. MeTonnueckne peKOMEHIAIMHN 110 PAa3BUTHIO HABBIKOB YCTHOM pedn
M0 AHDIMICKOMY SI3BIKY JIJISl CTYAEHTOB 1-2 KypCcoB TeXHUYECKHX crienunanbHocTel / J[.B.
Hosuk, .. l'aiinyk. — bpect: bpecrt. roc. TexH. yH-T, 2016. — 34 c.

7) Paxy6a, B.W. Internal combustion engine systems and fuel: merommyeckue
yKa3aHUs TI0 H3y4YalollleMy YTEHHWIO IS CTyAeHToB crennanbHocTed 1-37 01 06
«Texnnueckas skcruryaranusi apromoomieit», 1-37 01 07 «ABrocepBucy» / B.U. Paxy6a. —
Bbpecrt: bpecr. roc. Texs. yu-T, 2009. — 55 c.



8) OpnoBckast, M.B. YueOHUK aHITIMHCKOTO SI3bIKA IS CTYACHTOB TEXHHUYCCKHX
yHuBepcuteToB U By30B / M1.B. Opnosckas, JI.C. CamconoBa, A.1. Ckyopuesa. — M: uzj-
Bo MI'TY um. H.O.baymana, 2015. — 447 c.

9) Jlyoposckas, C.I. Aurmuiickuii st Texauueckux By30B / C.I. Jlyoposckast, T.A.
Hy6una. — M.: ACB, 2011. — 369 c.

10) Paxy0a, B.W. [IpakTrKyM 1O rpaMMaTHKE aHIJIMHCKOTO SI3bIKA JJIS CTYJACHTOB
cnermanbHOCcTe 1-37 01 06 «Texnmueckas skcrutyaramusi aBromobmiei», 1-37 01 07
«AstocepBucy» / B.W. Paxy6a. — bpect: bpect. roc. TexH. yH-T, 2008. — 71 C.

11) brames, B.H. Admmiickuii  JUIs = CTYJICHTOB  MAaIIMHOCTPOHUTEIbHBIX
cneranbHoCTel: yue6. / B.H. brames, E.1O. [lommatoBckas. — M.: Actpens, 2007. — 280
C.

12) Arab6eksn, W.I1. Auruiickuii ais TexHuueckux By3oB / WL.I1. ArabGeksH, I1.11.
Kosanenko. — PoctoB-nHa-J/lony: ®enukc, 2006. — 352 c.

13) XKnanos, A.A. English Reader for students in auto mechanics-related fields /
A.A. Xnanos, C.M. bromyk. — bpect: bpecrt. roc. Texs. yu-1, 2005. — 63 c.

14) Paxy6a, B.1. KoHTposbHbIe 3afaHus MO IUCIHMILIHHE «MHOCTpaHHBIN SI3BIK
(aHrMUICKUI)» W METOJUYECKUE PEKOMEHJAIMHU IO WX BBINOJIHEHUIO JJISl CTYACHTOB
3a0uHON (popmbl 00yueHus crienmuanbHocTh 1-37 01 07 «ABTocepBuc» / B.M. Paxyba. —
Bbpecrt: bpecr. roc. texH. yH-T, 2010. — 47 c.

15) lNonmumerackuii, FO.b. VhopaxHeHus IO rpaMMmardke aHDIAKACKOTO s3bIka /
1O.b. Tomuupiackuit. — Cankr- I[letepOypr: KAPO, 2011. — 576 c.

16) CunsBckas, E.B. ITocobue mo annmiickoMy si3bIky uist |l Kypca nHXeHEpHO-
CTPOUTEIBHBIX U aBTONOPOXHBIX By30B / E.B. Cunsisckas, 2.C. Ynanosckas. — Mockaa:
Briciias mkoia, 1981. — 264 c.

17) AHrmo-pycckuii ciaoBapb MO JCTaasM MAIllMH, CTAHKOB MU MEXaHH3MOB / TIOJI.
pen. B.K. ®pubyca, coct. B. Koco. — M. : Cnenrrexxnura, 2004. — 339 c.

18) HoBelit anmno-pycckuii ciioaps / moa pea. B.K. Mrosmiepa. — Mocksa : Pycckwii
s3bIK : Menua, 2011. — 946 c.

3.1.2. JJId CIEMAJIBHOCTEN «TEXHOJOI'MS MAIIIMHOCTPOEHNS,
METAJUIOPEXYIIUE CTAHKM W UWHCTPYMEHTBI (ITPOOPUIIN3ALINA —
TEXHOJIOT YA MAIIIMHOCTPOEHU A )», « TEXHOJIOT' A MAIIIMHOCTPOEHN A,
METAJUIOPEXYIIUE CTAHKM W UWHCTPYMEHTHI (ITPOOUIIN3AIINA —
TEXHOJIOTYECKOE OBOPYJIOBAHUME MAIIMHOCTPOUTEJIbBHOI'O
[MPOU3BOACTBA)», kABTOMATU3ALNA TEXHOJIOTMYECKUX ITPOLIECCOB U
[MPOU3BOJACTB (ITPOOUIIN3ALMA — ITPOMBIIIJIEHHOCTBH CTPOUTEJIbHBIX
MATEPUAJIOB)» (nneBHass ¢opma moJdydeHHs BBICHIErO OOpa30BaHUS W 3a04Has
GbopMbl  TIONyYEHHS BBICHIETO OOpa3oBaHUs, WHTETPUPOBAHHOTO CO  CPEIHUM
CHeIMaIbHBIM 00Pa30BaHUEM ):

OcHoBHas:

1) Pe3pko, I1. H. Modern Communication : y4eOHO-METOAMYECKOE IMOCOOUE IO
Pa3BUTHIO KOMMYHUKATHBHBIX HABBIKOB I  CTYJIGHTOB  HES3BIKOBBIX  BY30B
PKOHOMHYECKMX U TexHuuyeckux cnenuanbHocteit / I1. H. Pessko, H. A. BopoBukona ;
MunucrepctBo ob6pazoBanusi PecnyOnmuku benapych, bpecTckuil rocymapcTBeHHbBIN
TexHuueckuil yHuBepcutet, Kadeapa mHocrpannsix si3bikoB. — bpect : bpl' TV, 2020. —
105 c.



JlononHUTEIbHAS:

1) brameB, B.H. AHmmickui s CTYIGHTOB  MAIIIMHOCTPOUTEIBHBIX
cneruanbHocTel: yue6. / B.H. brames, E.}O. [JonmatoBckas. — M.: Actpens, 2007. — 280
C.

2) IIpoxomiok, O. B. Texunueckuii nepeBoj (aHITTUHCKHUM SI3bIK): COOPHUK TEKCTOB
JUISE  CaMOCTOSITEIBHOW ~ ayUTOPHOW  pabOThl  CTYACHTOB  MAlIMHOCTPOWTEIHHBIX
cnermanpHocTet / O.B. Ilpokomiox, W.U. Taiaykx, JI.H. Illmymeiiko. — bpecr:
NznarensctBo bpl TV, 2020. — 36 c.

3) Arabexsn, W. I1. Aurmuiickuil uist Texuuueckux By3oB / W.II. Arabeksn, 11.1.
Koganenko. — PoctoB-nHa-/lony: ®enukc, 2006. — 352 c.

4) OpnoBckas, M. B. YueOHUK aHDIMICKOTO SI3bIKa JUISl CTYIEHTOB TEXHUYECKUX
yHuBepcuteToB U By30B / M1.B. Opnosckas, JI.C. CamconoBa, A.. CxyOpuea. — M: u3a-
Bo MI'TY um. H.D.baymana, 2015. — 447 c.

5) dybposckas, C .I. Aarumiickuit juist texunyeckux By3oB / C.I. JlyopoBckas, T.A.
Hy6una. — M.: ACB, 2011. — 369 c.

6) XBemuens, JI. B. I'pammaruka aHrmmiickoro s3bika : y4de0. mocobue /
JI.B. XBenuens. — Munck: M3n-Bo I'peBuosa, 2011. — 480 c.

7) HoBuk, /1. B. Mertonnyeckne peKOMEHAAIMU MO PA3BUTHIO HABBIKOB YCTHOM
peur Mo aHTIMMUCKOMY SI3BIKY JJIS CTYJIEHTOB 1-2 KypCcOB TEXHUUYECKUX CHEIUATLHOCTEH /
JI.B. HoBuk, U.W. l'alinyk. — bpect: bpect. roc. texH. yH-T, 2016. — 34 c.

8) HoBuk, /I. B. MeTtoauueckne pEKOMEHAAMUA MO HW3Y4YalOLIEMYy YTEHUIO s
CTyAeHTOB crnienuaibHOCTH TM Ha anrmuiickoMm s3eike / JI.B. HoBuk, T.M. Kyuunckas. —
Bbpecrt: bpecrt. roc. TexH. yH-T, 2008. — 43 c.

9) AHIIIO-PYCCKUIA CIIOBaph MO JAETANIAM MAlllH, CTAHKOB M MEXaHU3MOB / MOJI. PEI.
B.K. ®pubyca, coct. B. Kocos. — M. : Cnenrexkuura, 2004. — 339 c.

10) HoBei#i anro-pycckuii cioBaps / mox pea. B.K. Miomiepa. — Mocksa : Pycckuii
s3bIK : Memua, 2011. — 946 c.

11) Xomenko, C. A. AHIIMACKUN A3BIK JJIS CTYACHTOB TEXHHYECKUX BY30B:
OcHoBHo#t kypc. B 2 4. Y.1.: yue6. mocobue / C.A. Xomenko, B.®. Ckanaban, A.T.
Kpynenukona, E.B. Vmrakosa; [Tox o6mr. pen. C.A. Xomenko, B. ®. Ckanaban. — MH.:
Bpimn.mk., 2004. — 287 c.

12) Xomenko, C.A. AHDIMHCKHM S3BIK IS CTYJCHTOB TEXHUYECKHX BY30B:
OcHoBHO#1 kypc. B 2 u. U.2.: Vuyeb. nocobue / C.A. Xomenko, B.®. Ckanaban, A.T.
KpynenukoBa, E.B. Ymaxkona; Iloxg obur. pen. C.A. Xomenko, B.®. Ckamaban. — MH.:
Bpmm.ak., 2004. — 287 c.

3.1.3. AJId CIEHUAJIBHOCTU «TEXHOJIOTUYECKHUE MAIIWHBI U
OBOPYIOBAHUE (nueBHas hopmMa mosrydeHus BBICIIETO 00pa30BaHMUs):

OcHoBHas:

1) Pe3bko, I1. H. Modern Communication : y4eOHO-METOAMYECKOE IMOCOOUE IO
Pa3BUTHIO KOMMYHUKATHBHBIX HABBIKOB I  CTYJIGHTOB  HESI3BIKOBBIX  BY30B
PKOHOMHUYECKHX M TexHHuYeckux cnernuanpHoctedt / I1. H. Pessko, H. A. bopoBukosa ;
MunuctepctBo o0OpazoBanusi Pecnyonuku benapych, bpecTckuii rocymapcTBeHHBIN
TexHuueckuil yausepcuret, Kadenpa unoctpannsix s3eikoB. — bpect : bpI'TV, 2020. —
105 c.



JlononHUTEIbHAS:

1) Ipoxkontok, O.B. YueOHO-MeTOIUYECKOE TMOCOOME IO YTECHUIO AyTCHTUYHBIX
TEKCTOB HAa AHIIMICKOM $3bIKE VISl CTYIEHTOB CHEIUATbHOCTH «MallluHbl U armapaTsl
MUIIEBbIX MPOU3BOACTB» : yueb. mocodue / O.B. Ilpoxomiok ; YO «bpecrckuit
rOCy/IapCTBEHHBIN TEXHUYECKUM YHUBEpcUTET». — bpect, 2013. — 56 c.

2) Ipokomrok, O. B. Texaudeckuii nmepeBoy| (aHIIIMHCKUH SI3bIK): COOPHUK TEKCTOB
JUISE  CaMOCTOSITEIBHOW ~ ayIUTOPHOM  pabOThl  CTYyACHTOB  MAalTUHOCTPOUTEIHHBIX
cnenuanbHocTedt / O.B. Ilpoxomtok, W.M. Taiigykx, JIL.LH. Illnyneiiko. — bpecrt:
NznarensctBo bpl TV, 2020. — 36 c.

3) brames, B.H. AHmmiickuii a8  CTYIEHTOB  MAalIMHOCTPOUTEIHHBIX
cnenuanbHocTel: yue6. / B.H. brames, E.1O. JlonmatoBckas. — M.: Actpens, 2007. — 280
C.

4) Ara6eksH, W.I1. Auruiickuii st Texundeckux By30B / WM.I1. Arabekss, IT.1.
Kosanenko. — PoctoB-nHa-J/lony: ®enukc, 2006. — 352 c.

5) Opnosckasi, U.B. YueOHUK aHIIUHCKOTO s3bIKa JUIS CTYJACHTOB TEXHUYCCKUX
yHuBepcuteToB U By30B / M.B. Opnosckas, JI.C. CamconoBa, A.U. Cxybpuesa. — M: u3a-
Bo MI'TY um. H.O.baymana, 2015. —447 ¢

6) XBemuens, JI.B. I'pammaruka anruiickoro sisbika / JI.B. XBequens. — MuHCK:
NsparensctBo [ peBuosa, 2011. — 480 c.

7) Ayoposckas, C.I. AHnmiickuii s3Ik s TexHuueckux By3oB / C.I. JlyOpoBckas,
T.A. Iyouna. — Mocksa: MACB, 2007. — 369 c.

8) Paxy6a, B./. [IpakTiKyM 10 rpaMMaTUKe aHTJIMHCKOTO s3bIKa : y4eO. mocodue /
B.U. Paxy6a ; YO «bpectckuii rocy1apcTBeHHBIM TEXHUUECKUM YHUBEPCUTET». — bpecT,
2008. - 71c.

9) AHDIIO-pyCCKU CIIOBAaph MO JACTAISIM MAIINH, CTAHKOB U MEXaHU3MOB / TIO/I. PE/I.
B.K. ®pubyca, coct. B. Kocos. — M. : Cnenrrexkuura, 2004. — 339 c.

10) HoBbi#i anmio-pycckuii cioBapb / mox pern. B.K. Miomnepa. — Mocksa
Pycckuii 31k : Meaua, 2011. — 946 c.

3.2. IlepeyeHb CpeaCcTB AMATHOCTUKH PE3YJIbTaTOB YUEOHOU JEATEIBHOCTH.

JlaHHbId MOIYyb SIBISETCA HHTErpajibHbIM M 00ECIEYMBAET MPOMEKYTOUHBIA U
UTOTOBBIM KOHTPOJb YCBOEHUS colepkaHus mnporpammbl. OH mpeacTtaBisieT coOoi
00001IeHNE U CUCTEMAaTU3aLUI0 IPOMAEHHOIO Y4eOHOro MaTrepuaia Mo BCEM acleKTaM
A3bIKA U BUJIAM PEUYEBOU AEATEIBHOCTH.

[TPOMEXXYTOYHbBI KOHTPOJIb OCYIIECTBIISICTCS:

1) mo ycTHBIM TeMaM — B ()OpMe MOHOJIOTHYECKOTO BBHICKA3bIBAHWS, IHUAJIOTOB,
Oecelbl ¢ MpernojiaBaTeyiem;

2) mo tekcraM — B (opme pa3pabOTaHHBIX KOMIUICKCHBIX 3aJaHHNA, COCTABJICHUS
aHHOTaIMK U pedeparoB, BHIOOPOYHOTO MUCEMEHHOTO MEPEBOJIA;

3) mo rpamMmarMKe — B BHJC BBINOJHEHUS TIPaMMaTHYCCKUX YIPAXKHCHHHA I10
M3Y4YEHHBIM TEMaM.

HNTOT'OBBIN KOHTPOJIb (nHeBHas popMa momyueHus BbICIIET0 o0pa3oBaHus):
3a4eT BBICTABISETCS 10 pE3yJabTaTaM BBIMOJHEHUS IPOTPAMMBI  TEKYIIETO
CEMECTpa: BBITIOTHEHHE MPOTPAMMBI TIPAKTUYCCKUX ayUTOPHBIX 3aHITHH.



K muddepennmpoBanHoMy 3a4eTy OMYCKAIOTCA CTYIACHTHI, BBITIOJHUBIINE
MPOrpaMMy NMPAKTUUECKUX ayAUTOPHBIX 3aHITHI.

Crpykrypa nudpepeHIpoBaHHOTO 3aueTa:

1) yTeHHWEe W TNHUCHMEHHBIH TEPEBOJ  OPUTHHAIBHOTO  MPOGECCHOHATBHO-
OpPUEHTUPOBAHHOTO TEKCTa C HWHOCTPAHHOTO (AHMJIMICKOrO) SI3bIKa Ha POJHOM CO
cinoBapéM. O6béM —1500 meyaTHbIX 3HAKOB. Bpems BeImomHeHUs — 45 MUHYT.

2) PedepupoBanre ayTEHTHYHOTO WM YaCTHYHO aJallTHPOBAHHOTO HAydYHO-
MOMYJISIPHOTO TEKCTa, Oecea Ha MHOCTPAHHOM SI3bIKE MO conepkKaHUio TeKkcTa. O0bEM
tekcTa — 1500 nevarHsix 3HaKOB. Bpems moarotoBku — 10 15 MUHYT.

OueHka y4eOHBIX JOCTHXKEHHHM CTYACHTOB Ha JU(PPEpPEHIIMPOBAHHOM 3auyeTe IO
MHOCTPAHHOMY $SI3bIKY IPOU3BOAUTCSA 1O 10-0aibHOM mIKae.

K sk3ameHy HOIyCKarOTCS CTYICHTBHI, BBITIOJIHUBIINE MPOTPAMMY MPAKTUYECKHUX
ayIUTOPHBIX 3aHATHUU.

CrpykTypa 3K3aMeHa:

1) yTeHHWe W TNHUCHbMEHHBIH TEPEBOJ  OPUTHHAIBHOTO  MPOGECCHOHAIBHO-
OpPUEHTUPOBAHHOTO TEKCTa C HWHOCTPAHHOTO (AHMJIMICKOTO) fA3bIKA HA POJHOM CO
cioBapéM. O6béM —1500 meyatHbIX 3HAKOB. Bpems BbimomHeHus — 45 MUHYT.

2) PedepupoBaHre ayTEHTHYHOTO WJIM YAaCTHYHO aJAalTHPOBAHHOTO HAy4YHO-
MOMYJIIPHOTO TEKCTa, Oecea Ha WHOCTPAHHOM SI3bIKE MO CoAep)aHuio TekcTa. O0bEM
tekcTa — 1500 neuarHsix 3HaKOB. Bpems moaArotoBku — 10 15 MUHYT.

3) [ToaroroBiieHHOE BBICKA3bIBAHUE [0 OJHOMW M3 M3YYCHHBIX YCTHBIX TEM H
HETOATOTOBJICHHAs Oeceia C mperno/iaBareyieM B paMKax JaHHOW YCTHOM TEMBI.

YCTHBIE TEMBI 1J1 IOATOTOBIEHHOTO BBICKA3bIBAHUSA:

1) HoBblii 3Ta11 B MOCH JKU3HH.

2) BpI'TY B cucreme Bhiciero oopasopanus Pecrnyomuku benapych.

3) Pecniyonuka benapych B COBpeMEHHOM MUpE.

4) ConnaabHO-TIOJIMTHYECKUN TTOPTPET CTPAHBI H3y4aeMOTO S3bIKA.

5) Mos crienuanbHOCTh U e€ 3HAuCHHUE B DKOHOMHUYECKOM pPa3BUTHH PecrmyOmuku
benapycs.

OueHka y4yeOHBIX JTOCTMKEHUH CTYJEHTOB HAa 3K3aMEHE 0 MHOCTPAHHOMY SA3BIKY
npousBoauTcA 1o 10-0aibHON 1IKae.

NTOI'OBBIM KOHTPOJIb (3a0unas (popMa IOTy4EHHUs BBICIIETO 0Opa3OBaHUs M
3a04yHas (opMa MOJYyYEeHHUsS BBICIIETO OOpa30BaHUS, WHTETPUPOBAHHOTO CO CPEIHUM
CIielMaJIbHBIM 00pa30BaHUEM ):

3aueT BBICTABISIETCA 10 pE3yJbTaTaM BBIINOJIHEHUS MPOTPAMMBI  TEKYIIETO
CEMECTpa: BBIIOJHEHHUE MPOrPAMMBI MPAKTUYECKUX ayAUTOPHBIX 3aHATHI; cllaya TEKCTOB
npodecCuoHaIbHOW HAMpaBIEHHOCTH MO BHEAYJANUTOPHOMY YTEHHIO 00BEeMOM 7,5 ThIC.
MEeYaTHbIX 3HAKOB.

K muddepennupoBanHOMy 3aueTy JOMYCKAIOTCS CTYASHTHI, BBIMOJTHHUBIIHIEC
MpOrpaMMy MPaKTUYECKUX ayAUTOPHBIX 3aHSITHI.

Crpykrypa nuddepeHIInpoBaHHOIO 3a4eTa:

1) yTeHWEe W TNHCBMEHHBIH TIEPEBOJl  OPUTHMHAIBLHOTO  MPOQPECCHOHATBLHO-
OPUEHTUPOBAHHOTO TEKCTa C HWHOCTPAHHOTO (AHIJIMMCKOTO) S3bIKA HA POJHON CO
cinoBapéM. O6béM —1300 neyarHbIX 3HAKOB. Bpems BbInonHeHUs: — 45 MUHYT.

2) PedepupoBanre ayTeHTHYHOTO WM YAaCTUYHO aJalTUPOBAHHOTO HAyYHO-
MOMYJISIPHOTO TEKCTa, Oecela Ha MHOCTPAHHOM f3bIKE MO cojaepxkaHuio Tekcra. OObEM
tekcTa — 1300 nmeyarHbIX 3HAKOB. BpeMs moAroToBku — 10 15 MUHYT.



Ornenka y4eOHBIX JOCTHKCHHM CTYACHTOB Ha JU(PEpPEHIIMPOBAHHOM 3adeTe IO
MHOCTPaHHOMY $SI3bIKY TIPOU3BOAUTCSA 10 10-0aribHOM miKae.

K skx3ameHy AomyckaroTcsi CTYAECHTBI, BBINOJTHUBIINE MPOrpaAMMy NPAKTUYECKUX
ayTMTOPHBIX 3aHSATUHN U CABIINE TEKCTHI MO CIICIHAIIBHOCTA 00bEMOM 7,5 THIC. TIEYaTHBIX
3HAKOB IO BHEAYAUTOPHOMY UYTEHUIO.

CrpykTypa 3K3aMeHa:

1) IIpounTarh HoOHETHUICSCKH MPABUIHLHO OTPHIBOK TEKCTA IO CIICIIUATBHOCTH.

2) C moMOIIbIO CIIOBapss MUCHMEHHO IIEPEBECTH HAa POJHOW S3BIK TEKCT TIO
cnenuanbHOoCTH 00beMoM 1300 neyaTHbIX 3HAKOB. BpeMst moAroToBku — 45 MUHYT.

3) [IpounTaTh TEKCT OOIIEHAYYHOU TeMaTHKu o0beMoM 1300 meyaTHBIX 3HAKOB U
nepeaarb ero cojiep)KaHne Ha MHOCTPAHHOM WJIM PYyCCKOM si3bike. Bpems nmoaroroBku — 20
MUHYT.

OneHka yuyeOHBIX TOCTMKEHUHN CTYJEHTOB Ha 9K3aMEHE MO MHOCTPAHHOMY S3BIKY
npousBoauTcs 1mo 10-6annpHOM mIKae.

KPUTEPUN OIEHKNW OTBETOB CTYAEHTOB HA 3K3AMEHE U
JUODOEPEHIIMPOBAHHOM 3AYETE 110 MHOCTPAHHOMY A3bIKY:

1) [IucbMEeHHBIH MTePEBOJ] TEKCTA O CIIEIUATBHOCTH:

bannsr:

10 — moaHEBIH, CBOEBpEMEHHBIHN, 0€30IIMOOYHBIN, CTHIIMCTUICCKH BEPHBIN IICPEBO/I.

9 — noyIHBINA, CBOEBPEMEHHBIN, 0€301MOOUHBIN MepeBO C 1-2 CTUIUCTUYECKUMHU
MOTPEIIHOCTSIMU, HE BEAYIIMMHU K UCKAXEHUIO CMBICIIA.

8 — MOJHBIM, CBOEBPEMEHHBIM TeEpeBoA C 1-2  JEKCHKO-TpaMMaTH4YeCKUMU
OIIMOKaMHU, HE BEAYIIUMHU K HCKaKEHHUIO CMBICIIA.

7/ — MONHBIM, CBOEBPEMEHHBIH TepeBos ¢ 3-4  JEKCUKO-TpaMMaTHYE€CKUMU
omMOKaMu, He BEAYIIUMHU K HCKAKEHHUIO CMBICIIA.

6 — mONHBIA, CBOEBPEMEHHBIH TEPEBOA C 5-6  JEKCHKO-TpaMMaTHYE€CKUMU
omrOKaMu, HE BEAYIIUMH K HCKAKCHHUIO CMBICIIA.

S5 —HenonHeli  mepeBox  Tekcrta (80%) ¢ 7-8  JmeKCHMKO-rpaMMaTUYeCKUMH
OIIMOKAMH.

4 —nenonueiii  mepeBoy Tekcta (70%) ¢ 9-10  jmekcHKO-TpaMMaTH4e€CKUMH
OIIMOKaMHU K.

3 —HenoaHbIl  mepeBoy Tekcta (60%) ¢ 11-12  jnexcuko-rpaMMaTuuyeCcKUMHU
omuOKaMHu.

2 —HenonHeli mepeBon Tekcta (50%) ¢ OOJBIIMM  KOJIMYECTBOM JIEKCHKO-
rpaMMaTUYECKUX OMIHOOK.

1 — nepeBon clienaH Ha YPOBHE OTJIEIbHBIX CJIOB U CIIOBOCOYETAHUM.

2) Ilepenaua comeprkaHus OOMICHAYYHOTO TEKCTA HA HHOCTPAHHOM SI3BIKE:

bannsr:

10 — motHOE TOHWMAaHWE COACpP)KAHUA TEKCTa C TMepedadell Bcex Jerajei
CMBICJIOBBIX CBSI3€H B BU/JIE JJOTUUECKU YETKO MOCTPOCHHOTO COOOIIEHUS.

9 — moTHOE MOHWMAaHME COIEPKAHUS TEKCTa C TIepeIaueii BCeX JeTaneil CMBICIOBBIX
CBSI3€M B BHJIE HEJOCTATOYHO JIOTHUECKH O(POPMIICHHOTO COOOIICHHUS.

8 — mepenaua coepKaHus TEKCTa ¢ HEOCTAaTOUHOM MTOJTHOTOM.

/ — nepenaya coep KaHus TEKCTa, cojiepxanias 1-2 cMbICTIOBbIE HETOUHOCTH.

6 — nepenaua conep kaHus TEKCTa, copepxanias 3-4 cMbICTIOBbIE HETOUHOCTH.

5 —OTBET, OTPAXKAIIMA COACpX)AHUE TEKCTa TMPU HAJIUMYUHM  TPOIYCKOB
unpopmaiuu (ue 6omee 20 %).



4 — 0TBET, OTPAKAIIMK COACp)KAHWE TEKCTa TMPU HAJIUYUH  TPOIYCKOB
unopmaiuu (ae 6omee 30 %).

3 — NOHMMaHHe TeKcTa B 00X yeprax (60 %).

2 — ¢pparMeHTapHOE TMOHMMAHUE COJEPIKaHMSI TEKCTa U HECIOCOOHOCTh U3JIOKUTH
OCHOBHYIO UJICIO.

1 — mommHOE HeoHMMaHue TekcTa.3) becena Mo n3ydeHHOW yCTHOW TeMaThKe:

bannsr:

10 — noruyecku MTOCTPOCHHBIH, YETKUH, rpaMMaTHYECKu IPABUIIHHO
o(OpMIICHHBIH, cofiepKalIui pa3HOOOpa3HbIM HA0OP JEKCUKHU OTBET (HEe MeHee 25 (pa3s).
Jlomyckatorcst 1-2 ommbOKu ¢ CaMOKOPPEKIIHUEH.

9 — toruyecKu MOCTPOEHHBIN, YETKUNA, TPaMMaTHYECKU TIPABUIBHO O(QOPMIIECHHBIMH,
cofiepKaliuil pa3HooOpa3HbIi HAOOp Jekcuku oTBeT (20-25 ¢pas). Jomyckarorcs 2-3
OILIMOKH C CAaMOKOPPEKIIHEH.

8 — BBICKa3bIBaHUA 10 TEME JIOTUYHbI, apTyMEHTUPOBAHBI U MOCTPOEHBI HA OCHOBE
u3ydeHHoro ydeOHoro wmarepuana (18-20 ¢pa3). [Homyckatorcs 3-4  JEKCUKO-
rpaMMaTUYECKHUE OLTUOKH.

7/ —pedyb JOCTATOYHO pa3HOoOOpa3Ha. BwiCKa3zbIBaHWSA JIOTHYHBI, OJHAKO WX
MOCTPOCHHUE 3aTPYAHSICTCS WHOTJA BBIOOPOM HEOOXOAMMBIX JIEKCHKO-TPAMMATHYECKHUX
KOHCTpyKImid (He MeHee 15 dpa3). Jlomyckarorcs 4-5 nmekcuko-rpaMMaTudecKue OMIMOKH.

6 —oTBEeT HEMOCTaTouyHO TONHBIK W aprymeHtupoBansbii (10-15  ¢pa3).
Jlonyckaercst 5-6 1€KCUKO-TpaMMaTHYE€CKUX OLIMOOK.

5 — OTBET HENOCTATOYHO TMOJHBINA, TPEOYIOMHUN HOMOTHUTEIBLHBIX BOMPOCOB CO
CTOPOHBI JK3aMeHaropa Mo u3yueHHoMy warepuany (8-10 d¢paz). Jomyckaercs 5-6
JIEKCUKO-TPAaMMaTHYECKUX OIITUOOK.

4 —peyb Ha YPOBHE MEXaHMYECKOTO BBICKA3bIBAHWSA HM3YyUYEHHOTO Marepuaia Io
teMme (7-8 dpa3). Jlonyckaercs 6-7 1€KCUKO-TpaMMaTHUYECKUX OITHOOK.

3 —peyb Ha YPOBHE MEXaHUYECKOTO BBICKA3BIBAHUS OTAEIBHBIX MPEIIOKECHHM.
MHuorounciaeHHbIe OMHOKH, 3aTPYTHSIONINE TOHUMAHUE CMBICIIA BHICKA3bIBAHMSI.

2 — pedb Ha YPOBHE OTACIBHBIX CIIOB U CIIOBOCOYCTAHHM.

1 — HeyMeHHe U HECTIOCOOHOCTh CTPOUTH BHICKA3bIBAHUSI.

3.3. Meroguueckue pEeKOMEHAALMM [0 OpraHu3alvMyd H  BBINOJHEHHIO
CaMOCTOSITETILHOM paboThl 00yYarOIUXCs 10 YUeOHON JUCIUIUIUHE.

CamMocrosiTenbHasi BHeayqUTOpHas Heympamisiemas padoTa CTYyIEHTOB BKJIHOYAET
CJIeyIONTUe BUIbI paboT:

1) MOArOTOBKA JOMAIIHHUX 3aJaHUi (BBIMOJIHEHHUE TPAMMATHUYCCKUX YIPaKHEHUH,
MEePEBOJ] TEKCTOB JJISI U3yYAIOUIEr0 U 03HAKOMHUTEIIBHOTO YTEHHS);

2) UCTIOIb30BaHUE WHTEPHET-CANTOB JJIs TOMCKA yueOHOM HH(DOpMAINH;

3) caMOCTOSITeTbHOE H3YUCHHE OOIIEHAYIHON H TEPMHUHOJIOTHYECKON JICKCHKH;

4) caMOCTOSITEIbHOE M3YYCHUE TEM, BKIFOYCHHBIX B MOAYJb COIUATBHO-OBITOBOTO
U COIMOKYJIBTYPHOTrO 00mIeHus (1151 3204HOM (DOPMBI TIOJTyYEHHUS BBICIIETO 0Opa30BaHUS
U 3a04HOM (popMa MOJIyYEHHS BBICHIET0 OOpa30BaHUs, UHTETPHUPOBAHHOTO CO CPEIHUM
crenuaibHbIM 00pa30BaHKUEM);

5) moaroToBKa JIOKJIaI0B Ha HAYYHO-TIPAKTUYECKKHE KOH(DEepEeHIINY;

6) MONTrOTOBKA K 3a4ETy, SK3aMCHY.



3.3.1. AJ1A CIIELITUAJIBHOCTEN «OKCIUTYATALIUA HA3EMHbIX
TPAHCIIOPTHBIX W TEXHOJOI'MYECKUX MALIIMH W KOMIIIEKCOB
(ITPODUJIIMBAIINS — TEXHUYECKAST DKCIUIYATALIUSI ABTOMOBWIEHN (ITO
HAITPABJIEHUAM))», «3KCIIJIYATALIMA HA3SEMHBIX TPAHCIIOPTHBIX U
TEXHOJIOTUYECKUX MAINIMH W KOMIUIEKCOB (ITPOOUIIN3ALIUA -
ABTOCEPBUC)» (nueBHast hopMa MmorydeHus: BBHICIIETO 00pa30BaHMs):

CamocrosiTennbHast ~ paboTa  CTYIEHTOB ~ 0€3  KOHTPOJIS — TperojaBaresis
ocyiiecTBisieTcst B oobeMe 116 yacoB, u3 Hux B 1 cemectpe — 58 4, Bo 2 cemectpe — 58 u.

CamocrosiTennbHast padoTa CTYIEHTOB B | cemecTpe BKIIOYAET CIEAYIOIIHUE BUIbI
pabor:

1. IToaroToBka AOMANIHUX 3aJaHUi (BBINOJHEHHUE T'PAMMATUYECKUX YHPAKHEHUM,
MepPEeBOJ] TEKCTOB JJIsI U3yYarOIIEro U 03HAKOMUTEIIBHOTO YTCHHUS).

2. Ucnionb3oBaHne MHTEPHET—CAUTOB JJIs TOMCKA y4eOHOM MH(POpMALIUU.

3. CamocTosTenbHOE U3yueHne 00IeHayYHOW U TEPMUHOIOTUYECKOM JIEKCUKH.

4. CaMOCTOSITEIbHOE U3yUEHHUE CISNYIONIUX TEM 10 TPaMMAaTHKE:

—Wmsa  cymectBuTenbHOe:  oOpa3oBaHWE  MHOXKECTBEHHOTO  4YHClia |
MPUTSDKATEILHOTO — Tajieka  CylmecTBUTENbHBIX. CymiecTBuTenbHOE B (YHKIUHU
OMpEJIETICHUS U €T0 TIEPEBOJT HA PYCCKUI SI3bIK.

— MectouMeHusi:  JIMYHbIC, MPUTSHKATENIbHBbIC, BO3BpATHBIC, YKa3aTeJbHEBIE,
BOIIPOCUTEIIbHBIC, OTHOCUTEIIbHBIE U COIO3HBIC, HEONPEJEIEHHbIE, OTpHUlIaTEIbHBIE,
oboOrarorue. Mectoumenus it, ONe Kak 3aMEHUTEIIN CYIIECCTBUTEIBHOTIO.

— ApTUKIIb: OTIpEeACIICHHBIN U HeompeAeeHHbIM. OCHOBHBIE Cly4au YIOTPEOICHUS
aptukiiei. OTCyTCTBUE apTUKIIS.

— CreneHu cpaBHEHMS MpUiiaraTesibHbIX U Hapeunil. CpaBHUTENIbHBIE KOHCTPYKIUH
C MpujlarareIbHbBIMU. MeCTO puiaraTelIbHbIX U HApEUHil B MPEIOKESHHUH.

— YucnuTenbHbIe: KOJIMYECTBEHHbBIE, TTOPSIKOBBIE, TPOOHBIE.

— I'maron: BugoBpeMeHHbIC (DOPMBI JCHCTBUTEIHHOTO U CTPAAATEIHLHOTO 3aJI0TOB.

— ComtacoBaHue BpEMEH.

— [loBenuTenbHOE HAKIOHEHHUE.

— MojanbHble T1aroiabl U UX SKBUBAJICHTHI.

— Cunrakcuc: [Ipocroe npemioxenue. [lopsaok ciioB. be3nuuHble NpeamoKeHus.

5. IloaroroBka K 3a4ery.

CamocTosTenbHasi padoTa CTYICHTOB BO 2 CEMECTpPE BKIIFOUAET CJCAYIOIIUE BUIbI
pabor:

1. IToaroToBka AOMANIHUX 3aJaHUi (BBIMOJHEHHUE I'PAMMATUYECKUX YIPAKHEHU,
MepPeBOJ] TEKCTOB JIJIsl U3YYAIOIIET0 U O3HAKOMUTEIBLHOTO YTEHUS).

2. Ucnionb3oBaHne MHTEPHET—-CAUTOB /IS TTOMCKA y4eOHOM HHGpOpMAIIUU.

3. CamocTosiTenbHOE U3yueHne 00IeHayYHOW U TEPMUHOIOTHUECKOMN JICKCUKHU.

4. CaMOCTOSITETbHOE U3YUCHHE CIICYIONINX TEM [0 TPAMMAaTHKE:

— Henwuaneie dopmbl mnarona (nHpuaUTHB, TepyHnui, npudactue I, II): dopmsr,
KOHCTPYKITHH, CITOCOOBI TIEPEBO/Ia HA PYCCKUM S3BIK.

— OTmarojapHOE CyIIECTBUTENBHOE.

— Co103. COYMHHUTENBHBIE U TOTYUHUTEIBHBIE COO3BI.

— Cunrakcuc: CloxHO€ npemyokeHue. Tumbl NPUAATOYHBIX MPEIJIOKEHUM.
Coro3Hoe 1 0eCcCO3HOE MOAYMHEHUE B MMPUIATOYHBIX MPEITIOKEHUSIX.

— Ycnosaeie mpemnoxenus |, Il 1, cmemannoro tumnos. CocnararenbHoe
HaKJIOHEHHE.

— Ipsimoit 1 0OpaTHBIN MOPSIOK CIIOB B CJI0KHOM MPEIOKESHHH.



— [Ipsimas 1 KOCBEHHAas peyb.

— [Ipensiorn MecTta, BpEMEHH, HAPABICHUS, UHCTPYMEHTAIIBHOCTH, IPUYHMHHOCTH,
coBmecTHOCTH. [Ipemnoru, copnanaromue no Gopme ¢ HapeuusiMu. MecTto mpemsiora B
MPEAJIOKEHUU.

— OCHOBHBIE CIIOBOOOPA30BaTEIIHLHBIC MOJICIIH.

— YcunurenbHble KOHCTPYKIUU.

— Cl10Ba-CBSI3KHU.

— BBoniHBIE CI0Ba U TTPEIJIOKEHUSI.

— NaTepHanmonanbHbIe CIOBA.

5. [ToaroToBka K sK3aMeHY.

332, Ui CIEOUAJIBHOCTU  «OKCIUIYATALIUA  HA3EMHBIX
TPAHCIIOPTHBIX W TEXHOJIOTUYECKMX MAIIMH KW KOMIUIEKCOB
(ITPOPMIIN3ALUA -~ ABTOCEPBUC)» (3aounHas ¢opMa TMOIXy4YEHUSI BBICIIETO
oOpa3zoBaHwsl):

CamocrosiTenbHast ~ paboTa  CTyIEHTOB  0€3  KOHTpOJS  TperojaBarens
ocymiecTBisieTcs B 00béme 192 gacos, u3 Hux B 1 cemectpe — 96 4., Bo 2 cemectpe — 96
q.

CamMocrosTennbHass paboTa CTYIEHTOB B | cemMecTpe BKIIIOYAET CIEAYIOIIUE BUIBI
pabor:

1. IToaroToBka AOMANIHUX 3aJaHUi (BBINOJHEHHUE I'PAMMATUYECKUX YHPAKHEHUM,
NepeBOJ] TEKCTOB JIJIsl U3YYAIOIIET0 U O3HAKOMUTEIBLHOTO YTEHU).

2. Ucnionb3oBaHNe MHTEPHET—CAUTOB JJIs TOMCKA y4eOHOM MH(pOpMALIUU.

3. CamocrosiTennbHOE U3yueHne o0IeHAayYHOU U TEPMUHOIOTUYECKOM JIEKCUKH.

4. CaMOCTOSITEIbHOE U3yUEHHUE CISAYIONIUX TEM 110 TPaMMAaTHKE:

—Wmsa  cymectBuTenbHOe:  oOpa3oBaHME  MHOXKECTBEHHOTO  4YHMClia |
MPUTSKATEIBHOTO NAJIEXka CYIIECTBUTEIbHBIX.

— MectouMeHnusi:  JIMYHbIE, MPUTSDKATENIbHbIC, BO3BpPATHBIE, YyKa3aTeJbHBIE,
BOIIPOCUTENBHBIC, OTHOCHUTEJIBHBIE M COIO3HBIC, HEOIPEACICHHbIE, OTPULATEIIbHBIE,
o0oOmIaromnue.

— ApPTUKIIb: ONIpeeNIEHHbIN U HeonpeaeneHHbld. OCHOBHBIE CIy4Yau YNoTpeOneHus
aptukier. OTCyTCTBUE apTHUKIIS.

— CreneHu cpaBHEHUS MpUiararelbHbIX U Hapeunil. CpaBHUTEIbHBIE KOHCTPYKIIUU
C TIpUJIaraTeabHbIMHU.

— YucnuTenbHble: KOJIMYECTBEHHbIE, TOPSAIKOBBIE, TPOOHBIE.

5. [oaroroBka Kk 3a4eTy.

CamocrosiTenbHast paboTa CTyJIEHTOB BO 2 CEMECTpe BKIIOYAET CIEAYIONINE BUIbI
pabor:

1. [ToaroroBka AOMAIIHMX 3aJaHUM (BBIOJHEHUE TPAMMaTHYE€CKUX YIpPaKHEHUU,
MEePEBOJ] TEKCTOB JJIsI U3y4AOUIET0 U O3HAKOMUTEIIBHOTO YTEHHUS).

2. Ucnonp30BaHue MHTEPHET—CAMTOB JIJIsI ITIOMCKa YueOHOM MH(pOpMaIIHH.

3. CaMocTOsATEeIbHOE H3YUCHHE OOIEHAYYHOW U TEPMUHOIOTHYECKON JIEKCHKH.

4. CaMOCTOATENBHOE U3yUEHHUE CIENYIONIMX TEM M0 IPaMMATHUKE:

— I'maron: BuaOBpeMeHHbIE (DOPMBI AEHCTBUTEIBHOTO U CTPAAATEIBLHOTO 3aJI0TOB.

— ComtacoBaHUE BPEMEH.

— Ycnosnseie npeaioxenus |, 11, 111 Tumnos.

— IloBenuTenbHOE HAKIIOHEHHE.

— MojanbHbl€ T71aroiabl U UX SKBUBAJICHTHI.



— Cunrakcuc: IIpoctoe npegnoxenue. [lopsaok cinoB. be3nuunble mpeasioKeHusl.
CnoxxHoe npeiyIoxKeHHE.

— Hennunbie dopmbl mnarona (MHGUHUTHB, repyHaui, npudactue I, I1): ¢opwmsl,
KOHCTPYKIIMH, CTTIOCOOBI TIEPEBOJIa HA PYCCKUM A3BIK.

— Coto3. COYMHUTEINbHBIE U TOJYUHUTEIBHBIE COIO3BI.

— [Ipemsiorn MecTta, BpEMEHH, HAPABICHUSI, UHCTPYMEHTAIbHOCTH, IPUYHMHHOCTH,
COBMECTHOCTH.

— OcHOBHBIE CJTI0BOOOpa30BaTENIbHBIE MOJIETH.

— CI10Ba-CBS3KMU.

— BBoaHbIE C0Ba U MPEAJIOKEHHUS.

— MaTepHanmonanbHbIe CIIOBA.

5. [ToaroToBka K 3K3aMeHY.

3.3.3. JUIS CIIELIMAJIBHOCTEM «TEXHOJIOI'MS MAIIMHOCTPOEHUS,
METAJUIOPEXYIIUE CTAHKM W UWHCTPYMEHTHI (ITPOOUIIN3ALINA —
TEXHOJIOT'UA MATIIMHOCTPOEHU A )», « TEXHOJIOT' A MAIIIMHOCTPOEHN A,
METAJUIOPEXYIIUE CTAHKM W UWHCTPYMEHTHI (ITPOOUIIN3ALINA —
TEXHOJIOTUYECKOE OBOPYJIOBAHUME MAIIMHOCTPOUTEJIBHOI'O
[TPOU3BOJICTBA)» (naeBHast hhopMa MOITyISHHUS BBICIIIETO 00pa30BaHMUs):

CamocrosTenbpHas paboTa CTyJIeHTOB 0€3 KOHTPOJIS MTPENOaBaTelIsl OCYIIECTBISICTCS
B o0néme 120 wyacoB, u3 Hux B 1cemectpe — 60 4., Bo 2cemectpe — 60
y.CamMocTosTeNbHas padoTa CTYACHTOB B 1 ceMecTpe BKIIFOUAeT CIICTyIONINEe BUIbI padoT:

1. IToaroToBka AOMANIHUX 3aJaHUM (BBIMOJHEHHUE I'PAMMATUYECKUX YIPAKHEHUH,
NEPEBOJ] TEKCTOB JIJISl U3yYaOIIEro U 03HAKOMUTEIBHOTO YTSHHUS).

2. Ucnionb3oBaHre MHTEPHET—CAUTOB JJIs TTOMCKA yueOHOM HHGpOpMAIIUU.

3. CamocrosTenbHOE U3yueHne o0IeHayYHOW U TEPMUHOIOTUYECKOM JIEKCHKH.

4. CaMOCTOSITEIbHOE U3yUEHUE CICNYIONIUX TEM 10 TPaMMAaTHKE:

—Wmsa  cymectBuTenbHOe:  oOpa3oBaHWE  MHOXKECTBEHHOTO  4YHClia |
MPUTSDKATETFHOTO — TaAeka  CyliecTBUTENbHBIX. CymiecTBUTeNbHOE B (YHKIIUU
OTIPEICIICHUSI M €TO TePEBOJT HA PYCCKUIl SI3bIK.

— MecTouMenus:  JUYHBIC, TPUTSHKATEIbHBIC, BO3BpaTHBIC, YyKas3aTelbHEIC,
BOIIPOCHUTEIILHBIE, OTHOCHUTEIBHBIE W COIO3HBIC, HEOIPEACICHHbBIE, OTPHUIIATeIbHBIC,
oboOmarorre. Mectoumenus it, ONe Kak 3aMEHUTEIIN CYIIECCTBUTEIBHOTO.

— ApTHKIB: OnIpeNieNIeHHbIN U HeonpeaeneHHbIH. OCHOBHBIC CIydau YIOTPeOICHUS
aptukiieid. OTCyTCTBUE apTUKIISL.

— CreneHu cpaBHEHUS MpuUiaratelbHbIX U Hapeunil. CpaBHUTENIbHbIE KOHCTPYKIIUU
C MpujlarareIbHBIMU. MecTO puiiararelibHbIX U HapEUYUid B MPEIOKECHHH.

— YucnuTenbHbIC: KOJIMYECTBEHHBIE, TTOPSIKOBBIC, TPOOHBIE.

— I'maron: BugoBpeMeHHbIE (HOPMBI JCHCTBUTEIHHOTO U CTPAAATEIHLHOTO 3aJI0TOB.

— ComnacoBaHue BpEMEH.

— IloBenuTenbHOE HAKIIOHEHUE.

— MopaJibHBIE TIIaroJibl ¥ UX YKBUBAJICHTHI.

— Cunrakcuc: [Ipoctoe npemnoxenune. [lopsaok cioB. be3nuuHble MpeaioKeHUs .

5. [ToaroToBka Kk 3adery.

CaMocrosiTennbHast paboTa CTYJICHTOB BO 2 CEMECTpPE BKIIOYACT CICAYIONINE BUIBI
paborT:

1. IToaroToBKka AOMANIHUX 3aJaHUi (BBIMOJHEHUE T'PAMMATUYECKUX YHPAKHEHUH,
MepeBoJ] TEKCTOB JIJISl U3YYAIOIIET0 U 03HAKOMUTEIHHOTO YTCHUS).



2. Ucrionb3oBaHNe MHTEPHET—CAUTOB /IS TTOMCKA y4eOHOUM HH(POpMAIIUU.

3. CamocrosTenbHOE U3yueHne 00IeHayYHOU U TEPMUHOJIOTUYECKOM JIEKCUKH.

4. CaMOCTOSITEIbHOE U3yUEHHUE CISNYIONIUX TEM 110 TPaMMAaTHKE:

— Henuunbie dopmbl marona (uaHpuHUTHB, TepyHauii, npudactue I, 1I): dopmsl,
KOHCTPYKIIMH, CTTIOCOOBI TIEPEBOJIa HA PYCCKUM A3BIK.

— OTmaroiapHOE CylIECTBUTENBHOE.

— Coto3. COYMHUTEINIbHBIE ¥ TOJYUHUTEIBHBIE COIO3BI.

— Cunrakcuc: CIloXkHO€ TpemioKeHrue. TuIbl NPUAATOUYHBIX —TPEIJIOKEHUM.
Coro3Hoe 1 0ecco03HOE MOAUYMHEHNE B MPUAATOUHBIX MPEIJIOKEHUSIX.

— Yenosuesie mpemioxenus |, I, 1, cmemannoro tumnos. CocnararenbHoe
HAKJIOHEHHE.

— Ipsimoii 1 0OpaTHBIN MOPSAAOK CIIOB B CJI0KHOM MPEIOKEHHUH.

— IIpsimast U KOCBEHHAs peyb.

— IIpennorn Mecta, BpeMeHHU, HAIlpaBJICHUS, HHCTPYMEHTAIbLHOCTH, PUYUHHOCTH,
coBmecTHOCTH. [Ipenynoru, copnamaroniue no gopme ¢ Hapeuusimu. MecTo mpejiora B
MpEAJIOKEHUU.

— OCHOBHBIE CIIOBOOOPA30BaTEIHHBIC MOJICIIH.

— YcunutenbHble KOHCTPYKIUU.

— CnoBa-CBSI3KH.

— BBoziHBIE CI0Ba U TIPEIJIOKEHUSI.

— MaTepHanmonanbHbIe CIIOBA.

5. [ToaroroBka k auddepeHIIMPOBAaHHOMY 3aUeTy.

3.3.4. JIA CIIEHUAJIBHOCTHU « ABTOMATU3ALIMA TEXHOJIOT'MYECKUX
[MPOLIECCOB M TIPOU3BOACTB (ITPOOUIIN3ALNA — MPOMBIIIJIEHHOCTD
CTPOUTEJIbHBIX MATEPUAIJIOB)» (nHeBHass Qopma TMOMy4YEHUS  BBICIIETO
oOpa3oBaHus):

CamocrosiTenbHast ~ paboTa  CTYIEHTOB  0€3  KOHTPOJIS  TpernojaBarels
ocyiecTBisieTcst B oobeMe 110 yacoB, u3z Hux B 1 cemectpe — 50 4, Bo 2 cemectpe — 60 u.

CamocrosTenbHass padoTa CTYIEHTOB B | ceMecTpe BKIIOYAET CIEAYIOIIUE BUIBI
pabor:

1. [loaroroBka AOMAIIHKUX 3aJaHUM (BBIMOJHEHUE TPAaMMaTHUYECKUX YIpaKHEHUM,
NepeBOoJ] TEKCTOB JIJIsl U3YYAIOIIEr0 U O3HAKOMUTEIBHOTO YTEHUS).

2. Ucnnonb3oBaHWE HHTEPHET-CANTOB /U1 MMOUCKA y4eOHOU UH(pOpMAITUH.

3. CamocrosTenbHOE U3yueHue o0IeHayYHOU U TEPMUHOIOTUYECKOM JIEKCUKHU.

4. CaMOCTOSITEIbHOE U3yUEHHUE CISAYIONIUX TEM 10 TPaMMAaTHKE:

—Wms  cymecTBuTenbHOE:  00pa3oBaHUE  MHOMECTBEHHOTO  4UCIA |
OPUTSDKATEILHOTO — Majeka  CylmecTBUTENbHBIX. CymiecTBuTeNbHOE B (YHKIUHU
OIPEEIICHHS] U €TO MEPEBOJ HA PYCCKUI S3BIK.

— MecTouMmenus: JUYHBIC, TPUTSDKATEeIbHBIE, BO3BpATHBIC, YKas3aTelbHEIE,
BOIIPOCHUTEIIbHBIE, OTHOCHUTEJBHBIE W COIO3HBIE, HEOIPEACIICHHbIE, OTpPULIATEIbHbIE,
obooOmaromue. Mecroumenus it, ONe Kak 3aMEHHUTENHU CYIIECTBUTEILHOIO.

— ApPTUKIIb: ONIpeeNIeHHbIN U HeonpeaeneHHbld. OCHOBHBIE CIy4yau YNoTpeOneHus
aptukiei. OTCyTCTBUE apTHKIIS.

— CreneHu cpaBHEHUs TpUiararelbHbIX U Hapeunil. CpaBHUTEIbHBIE KOHCTPYKIIUU
C mpujarareJIbHbBIMU. MecTo puiiararesibHbIX U Hapeuuil B MPEI0KESHHH.

— YucnuTenbHbIe: KOJIMYECTBEHHbBIE, TOPSIKOBBIC, TPOOHBIE.

— I'maron: BuoBpeMeHHbIE (DOPMBI JCHCTBUTEIHHOTO U CTPAAATEIHLHOTO 3a7I0TOB.



— ComtacoBaHue BpEMEH.

— [loBenuTenpHOE HAKIIOHEHHE.

— MojanbpHbl€ I71aroiabl U X SKBUBAJICHTBHI.

— Cunrakcuc: IIpoctoe npennoxenue. [lopsinok ciioB. be3nuuHble NPeIIoKEHUS.

5. IloaroroBka K 3a4ery.

CamocrosiTennbHast paboTa CTyJIEHTOB BO 2 CEMECTpPEe BKIIOYACT CICAYIONINE BUIBI
pabor:

1. [loaroroBka AOMAIIHKUX 3aJaHUM (BBIMOJIHEHUE TPAMMaTHUYECKUX YIpPaKHEHUH,
MepPeBOJ] TEKCTOB JJIsl U3y4arOUIEro U 03HAKOMUTEILHOTO UTCHHUS).

2. Micrionp30BaHre MHTEPHET-CAUTOB JJIS TOMCKA yIeOHON MH(POPMAIIHH.

3. CaMocTOsITeTbHOE U3YyUCHHE OOIIEHAYYHOU U TEPMUHOIOTUYECKON JIEKCHUKH.

4. CaMOCTOSITeTLHOE U3YUCHHE CIICYIONINX TEM 10 IPaMMaTHKeE:

— Henuunbie dopmel miarona (MHGUHUTHB, repyHauid, npudactue I, I1): ¢popmsl,
KOHCTPYKIIMH, CITIOCOOBI IEPEBOJIAa HA PYCCKUM A3BIK.

— OTmarojapHOE CylIECTBUTENBHOE.

— Coto3. COYMHUTEINbHBIE U TOJYUHUTEIbHBIE COIO3BI.

— Cunrakcuc: CnoxHoe mpeioxkeHue. TUmbl NPUIATOYHBIX MPEIIIOKEHUN.
Coro3Hoe 1 0€CCOI03HOE MOAYNHECHNE B PUJATOUYHBIX TPEIOKCHUSX.

— Yenosueie mnpemnoxenus |, Il 1, cmemannoro tumnos. CocnararenbHoe
HaKJIOHECHHUE.

— IIpsimoii 1 0OpaTHBIN MOPSAOK CIIOB B CJIOKHOM MPEIOKEHHUH.

— IIpsimas u KOCBEHHAas peysb.

— [Ipensiorn MecTta, BpEMEHH, HAPABICHUS, UHCTPYMEHTAIIBHOCTH, IPUYHMHHOCTH,
coBmecTHOCTH. [Ipenioru, copnamaronie no gopme ¢ Hapeuusimu. MecTo mpeziora B
MPEAJIOKEHUU.

— OCHOBHBIE CIIOBOOOPA30BaTEIBHBIC MOJICIIH.

— YcunutenbHble KOHCTPYKIHUU.

— Cl10Ba-CBSI3KHU.

— BBoiHBIE C10Ba U TTPEAJIOKEHUSI.

— NaTepHanimonanbHbIe CIOBA.

5. [loaroroBka k auddepeHIIIPOBAaHHOMY 3aUeTYy.

3.3.5. I CIHEHUAJIBHOCTHU «TEXHOJIOTUA MAIIMHOCTPOEHUS,
METAJUIOPEXYIIMUE CTAHKM W UWHCTPYMEHTBI (ITPOOUIIN3AILINA —
TEXHOJIOTUA MAIIMHOCTPOEHUA)» (3aounass ¢dopma MOTYyUYEHHUS BBICIIETO
0o0pa30BaHUs1, UHTETPUPOBAHHOTO CO CPEIHUM CIIEIUAIbHBIM 00pa30BaHUEM):

CamocrosiTenbHast ~ paboTa  CTYIEHTOB  0€3  KOHTpPOJIsI — TIperojaBarens
ocymiecTBisieTcs B oobeme 196 yacos, u3 Hux B 1 cemectpe — 98 4, Bo 2 cemecTpe — 98 u.

CamocrosiTenbHast paboTa CTYIEHTOB B | ceMecTpe BKIIIOUACT CISAYIOIINE BUIBI
pador:

1. [ToaroroBka AOMAIIHKUX 3aJaHUM (BBIMOJHEHUE T'PAMMaTUYECKUX YIPAXKHECHUM,
MEePEBOJ] TEKCTOB JJIsl U3yYAIOUIETO U 03HAKOMUTEIIBHOTO YTCHHUS).

2. Mcrionp30BaHNe MHTEPHET-CAUTOB JJIS TOMCKA yIeOHON MH(POPMAIIHH.

3. CaMocTOsITeTbHOE U3YyUCHHE OOIIEHAYYHOU U TEPMUHOIOTUYECKON JIEKCHUKH.

4. CaMOCTOSITeTbHOE U3YUCHHE CIICTYIOIINX TEM 10 IpaMMaTHKe:

—Wmsa  cymectBuTenbHoe:  0o0pa3oBaHME  MHOXECTBEHHOTO  4YHclia |
MPUTSHKATEIBLHOTO MaJ1eKa CYIIECTBUTEIbHbBIX.



— MecToumenusi: JUYHBIE, TPUTSHKATEIbHBIE, BO3BpATHBIC, yKas3aTelbHBIE,
BOIIPOCHUTEIIbHBIE, OTHOCHUTENbHBIE W COIO3HBIE, HEOIpEACNICHHbIE, OTpHULIaTeIbHbIC,
0000MIarIne.

— ApTUKIIB: OTIpe/ieNIeHHbIN U HeonpeaeaeHHbId. OCHOBHBIC CIy4yau YNoTpeOiIeHus
aptukiiei. OTCyTCTBUE apTUKIISL.

— CremneHu cpaBHEHUS MpUIaraTelbHbIX U Hapeunii. CpaBHUTEIbHBIE KOHCTPYKITUU
C TpUJIaraTeIbHBIMHU.

— YucnuTenbHBIC: KOJIMYECTBEHHBIE, TTOPSIKOBBIC, TPOOHBIE.

5. IlonroroBka K 3a4ery.

CamocTosaTenbHasi padoTa CTYICHTOB BO 2 CEMECTpPE BKIIIOUAET CIEAYIOIIUE BUIBI
pabor:

1. IToaroToBKa JOMANTHUX 3aJaHHUi (BBITIOJIHEHWE T'PAMMATHYSCKUX YIPAKHCHUMH,
NepeBo]] TEKCTOB JIJIsl U3YYAIOIIET0 U O3HAKOMUTEIBLHOTO YTEHUS).

2. Ucnionb3oBaHre MHTEPHET-CAUTOB JJIs MOMCKA y4eOHON MHGOpMAIIHH.

3. CamocTrosiTennbHOE U3yueHne 00IeHAyYHOW U TEPMUHOIOTUYECKOM JIEKCHKH.

4. CaMOCTOSITEIbHOE U3yUEHHUE CICNYIONIUX TEM 10 TPaMMAaTHKE:

— I'maron: BuoBpeMeHHbIE (DOPMBI JCHCTBUTEIHHOTO U CTPAAATEIHLHOTO 3a7I0TOB.

— ComtacoBaHue BpEMEH.

— Ycnosubie npemnioxenus |, 11, 11 tumos.

— [loBenuTenbHOE HAKJIOHEHUE.

— MopaJibHBIE TIIaroJibl ¥ UX YKBUBAJICHTHI.

— Cunrakcuc: IIpocroe npennoxenue. [lopsanok cioB. be3nuuHble NpeaToKeHUS.
CnoxxHoe npeyIoxKEeHHE.

— Henuunbie dopmbl mnarona (uHGUHUTUB, repyHaui, npudactue I, 11): gopmsr,
KOHCTPYKIIMH, CIIOCOOBI IEPEBOJIa HA PYCCKUM S3BIK.

— Cor03. CounHUTEIbHBIE U TOMYUHUTEIHHBIE COIO3BI.

— IIpennorn Mecta, BpeMEHHU, HAIIPABJICHHS, HHCTPYMEHTAIBLHOCTH, IPUIUHHOCTH,
COBMECTHOCTH.

— OCHOBHBIE CIIOBOOOPA30BaTEIIHLHBIC MOJICIIH.

— CnoBa-CBSI3KHU.

— BBoniHBIE CI0Ba U TIPEIJIOKEHUSI.

— MHTepHAaIMOHAJIBHBIE CIIOBA.

5. [loaroroBka k 1udPepeHpoOBaHHOMY 3a4ETY.

3.3.6. JIid  CIHEOUAJIBHOCTU  «TEXHOJIOTMYECKUME MAIIWHBI U
OBOPYJIOBAHUE» (nueBHas ¢hopMa mosrydeHus BbICIIETO 00pa30BaHMUs):

CamocrosiTenbHast ~ pabota  CTyIEHTOB ~ 0€3  KOHTPOJIS  TpernojaBarens
ocymiecTeisieTcs B oobeme 188 vacos, u3 Hux B 1 cemectpe — 40 4, Bo 2 cemectpe — 74; B
3 cemecTpe — 74 u.

CamocrosTennbHass padoTa CTYIEHTOB B | ceMecTpe BKIIOUAET CIEAYIOIIUE BUIBI
paboT:

1. IToaroToBka AOMaNIHUX 3aJaHUi (BBIOJHEHHWE I'PAMMATUYECKUX YIPAKHEHUM,
NEepeBOJ] TEKCTOB JIJIsl U3YYAIOIIEr0 U O3HAKOMUTEIBbHOTO YTEHUS).

2. Ucnionb3oBaHWE UHTEPHET-CAUTOB JJIs MOMCKA y4eOHON MH(POPMALINH.

3. CaMocTOsITETHOE U3YUCHHE OOIIEHAYYHOU U TEPMUHOIOTUYECKON JIEKCHUKHU.

4. CaMOCTOSITEIbHOE U3yUEHHUE CISAYIONIUX TEM 110 TPaMMAaTHKeE:



—Wmsa  cymectButenbHoe:  o0pa3oBaHWE€  MHOXKECTBEHHOTO  4YHClIa U
NPUTSDKATEILHOTO  Majieka  CylecTBUTENbHBIX. CyliecTBUTeNbHOE B (YHKIUHU
ONPENIETICHUS U €T0 TIEPEBOJ HA PYCCKHI SI3BIK.

— MectouMeHusi:  JIMYHbIE, MPUTSDKATENIbHBIC, BO3BpPATHbBIE, YyKa3aTeJbHBIE,
BOIIPOCUTEIIbHBIE, OTHOCHUTEIIbHBIE W COIO3HBIC, HEOMPENIECICHHbIEC, OTpPULIATEIbHbIE,
oboOmarorue. Mectonmenus it, ONe kak 3aMEHUTEIIN CYIIECTBUTEIBHOTO.

— ApTUKIIB: ONPEENICHHbIN U HeonmpeaeneHHbli. OCHOBHbBIE Cydau yHoTpeOIeHHs
aptukier. OTCyTCTBUE apTHKIIA.

— CreneHu cpaBHEHUs IpuiararelibHbIX U Hapeunil. CpaBHUTEIbHbBIE KOHCTPYKIIUU
C mpwiIarareabHbIMU. MecTo MpuiararesibHbIX U Hapeuuil B IPEAJIOKEHUU.

— YucnurtenbHbIE: KOJTUYECTBEHHBIE, TTOPSIKOBBIC, TPOOHBIE.

— I'marosn: BuoBpeMeHHbIE (DOPMBI IEUCTBUTEILHOTO U CTPAJIATEILHOTO 3aJI0TOB.

— ComtacoBaHUE BPEMEH.

— [loBenuTenbHOE HAKIIOHEHHE.

— MojanbHbl€ T71aroibl U X SKBUBAJICHTHI.

— Cunrakcuc: IIpoctoe npennoxenue. [lopsanok cioB. be3nuunbie MpeaIoKeHUsI.

5. IlonroroBka K 3a4ery.

CamocrosiTennbHast paboTa CTyJIEHTOB BO 2 CEMECTpPE BKIIOYACT CICAYIONINE BUIBI
pabor:

1. [loaroroBka AOMAIIHUX 3aJaHUM (BBIMOJHEHUE TPAMMaTHYECKUX YIpaKHEHUM,
MepPEeBOJ] TEKCTOB JJIsl U3y4arOUIEero U 03HAKOMUTEJIBHOTO UTCHHUS).

2. Ucnonb3oBaHME MHTEPHET-CANTOB /Ui MOUCKA y4eOHOU UH(pOpMAITUH.

3. CamocrosTenbHOE U3yueHue o0IeHayYHOU U TEPMUHOIOTUYECKOM JIEKCUKHU.

4. CaMOCTOSITEIbHOE U3yUEHHUE CISAYIONIUX TEM 110 TPaMMAaTHKE:

— I'maron: BupoBpeMeHHbIE (HOPMBI JEHCTBUTEIHLHOTO M CTPAJATEILHOTO 3aJIOTOB.
Bpemena rpymmst Perfect Continuous.

— ComtacoBaHue BPEMEH.

— Ycnosueie npemnoxenus |, I, Ill, cmemannoro tumos. CocnararenbHoe
HaKJIOHEHHUE.

— IIpsimas 1 KOCBEHHAas peyb.

— [loBenuTenbHOE HAKJIOHEHUE.

— MopanbHble T1aroiabl U X SKBUBAJICHTHI.

— Henuunbie ¢hopmbl miaronia (MHQUHUTHB)

— Cunrakcuc: [Ipoctoe npemioxenue. [lopsgok ciioB. be3nuuHbie NpeanoKeHus.

5. [loaroroBka k auddepeHIIIPOBAaHHOMY 3aUeTy.

CamocrosiTenbHast paboTa CTYIEHTOB B 3 CeMECTpe BKIIIOUAET CIEAYIOIINE BUIbI
pabor:

1. [ToaroroBka AOMAIIHKUX 3aJaHUM (BBIIOJHEHUE T'PAMMaTHYE€CKUX YIPaKHEHUM,
MEepPEBOJ] TEKCTOB JJIsI U3yYAOUIETO U 03HAKOMUTEIIBHOTO YTECHHUS).

2. Mcnonp30BaHne HHTEPHET-CANTOB /I IIOUCKA yIeOHOM HH(pOPMAITHH.

3. CaMOCTOSTEIbHOS N3YYEHHUE OOIICHAYYHON U TEPMUHOJIIOTHYCCKOM JICKCHUKH.

4. CaMOCTOSITETLHOE U3YUCHHE CIICYIONINX TEM M0 IPaMMaTHKE:

— Henuunele ¢opmsl marona (repysauil, npuyactue I, I1): ¢popmel, KOHCTpyKIMH,
crocoObl MepeBoia Ha PyCCKUM S3bIK.

— OTmarojapHOE CyIIECTBUTEIBHOE.

— Coro3. COYMHUTENBbHBIE U TOAYUHUTEIBHBIE COIO3BI.

— Cunrakcuc: CnoxHOe mpemiokeHue. TUmbl NPUIATOYHBIX MPEAIOKEHUN.
Coro3Hoe 1 0eCcCo03HOE MOAUYMHEHNUE B MPUIATOUHBIX MPEIJIOKEHUSIX.



— [Ipeasiorn Mecta, BpEMEHH, HAPABICHUSI, UHCTPYMEHTAJIbHOCTH, IPUYHMHHOCTH,
coBmecTHOCTH. [Ipennoru, copnanaromue no ¢Gopme ¢ HapeuusiMu. MecTto npeasiora B
MPENIOKEHUU.

— OCHOBHBIE CJIOBOOOPA30BaTEIIHLHBIC MOJICIIH.

— YcunurenbHble KOHCTPYKIUU.

— CI10Ba-CBSI3KHU.

— BBoziHBIE CI0Ba U TTPEAJIOKEHUSI.

— NaTepHanimonanbHbIe CIOBA.

5. [loaroroBka k 1udPepeHnpOBaHHOMY SK3aMEHY.

Cnucok auTeparypsl s CAMOCTOSATEIILHOU pabOThI:

1) AHDIO-pyCcCKUi ClIOBaph IO JACTAIAM MaIlliH, CTAHKOB M MEXaHU3MOB / TIO. Pejl.
B. K. ®pubyca, coct. B. Koco. — M. : Cnenrexkuura, 2004. — 339 c.

2) brame, B.H. Axmmuiickuii 1S CTYIEHTOB  MAaIIMHOCTPOHTEIbHBIX
cneruanbHocTeil: yue6. / B.H. brames, E. FO. Jlonmarosckas. — M.: Actpens, 2007. —
280 c.

3) I'epacumyk, A.C. AHDIMNACKHA S3BIK JUISI CHCIMAIMCTOB aBTOCEpBUCA /
A.C. I'epacumyk. — Munck: Boimaiimas mkona, 2011, — 166 c.

4) )Knanos, A. A. English Reader for students in auto mechanics-related fields /
A.A. Xnanos, C.M. biomyk. — bpect: bpect. roc. Texs. yH-T, 2005. — 63 c.

5) Hogbslii aHmio-pycckuii cioBapsb / of pea. B. K. Mromiepa. — Mocksa : Pycckuii
s3bIK . Menua, 2011. — 946 c.

6) IIpokomrok, O. B. Texuudeckuii nmepeBoj (aHIIMHCKUIN SI3bIK): COOPHUK TEKCTOB
JUISL  CaMOCTOSITEJIbHOW — ayIUTOPHOM  pabOThl  CTYACHTOB  MAalIMHOCTPOUTEIBHBIX
cnermanbHocTet /  O.B. Ilpokomiox, W.M. Taiaykx, JIL.H. Ilnyapeiiko. — Bbpect:
NznarensctBo bpl' TV, 2020. — 36 c.

7) Paxy6a, B. HW. Internal combustion engine systems and fuel: meTtomnyeckue
yKa3aHHsS 110 H3y4YalolleMy YTCHHIO IS CTyaeHToB crennanpHocTeir 1-37 01 06
«Texanueckas FKcIuTyaramnusi aBromoomiein», 1-37 01 07 «ABrocepsucy / B.1. Paxyba. —
Bbpecrt: bpecr. roc. Texs. yH-T, 2009. — 55 C.

8) Paxyba, B. M. KontponbHble 3agaHus 10 AUCHMILIMHE «HOCTpaHHBIA S3BIK
(aHTIMICKUI)» W METOJUYECKHE PEKOMEHJIAIMM IO WX BBITIOJIHEHUIO ISl CTYJICHTOB
3a04HOM (hopmbl oOyuenuscnenuaibaoctu 1-37 01 07 «ABtocepsuc» / B. U. Paxy6a. —
Bbpecrt: bpecr. roc. texH. yH-T, 2010. — 47 c.

9) Arabeksn, U. I1. Aurmiickuii s Texundeckux By30B / U. I1. Arabeks, I1. U.
Kosanenko. — PoctoB-nHa-Jlony: ®denukc, 2006. — 352 c.

10) Paxy0a, B. W. [IpakTukym 1Mo rpaMMaTHKe aHIJIMACKOTO S3bIKa JUISl CTYJACHTOB
cnermanbHocTel 1-37 01 06 «Texnmueckas skcrutyaranusi aBromobuiein», 1-37 01 07
«Astocepsucy / B. U. Paxy6a. — bpect: bpecrt. roc. Texs. yu-t, 2008. — 71 c.

11) Peswko, I1. H. Modern Communication : y4eOHO-METOIUYECKOE MMOCOOHE I10
Pa3BUTHIO KOMMYHUKATHBHBIX HABBIKOB I  CTYJIGHTOB  HESI3BIKOBBIX  BY30B
PKOHOMUYECKMX M TexHuueckux crnenmanbHocteit / I1. H. Pespko, H. A. bopoBukona ;
MunuctepctBo oOpazoBanusi Pecnyonuku benapych, bpecTckuii rocymapcTBEHHBIN
TexHuueckuid yHusepcuret, Kadenpa mnoctpanusix si3bikoB. — bpect : bpI'TV, 2020. —
105 c.

12) XBemuens, JI. B. 'pammaruka anriuiickoro si3bika / JI. B. XBemguens. — MuHCK:
NznarensctBo I'peBuiosa, 2011.



13) llleBuoBa, I B. AHmmiickuii S3bIK JUIS CIICHHAIBHOCTH «ABTOMOOWIIM U
aBromoOunibHOe xo3siictBo» / I. B. IlleBmoma, O.I. Jlebenera, B.E. Cymuna, C. B.
PoxnectBeHnckas. — M.: M3narenbckuil ieHTp «Axanemus», 2011. — 319 c.
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JOIIOJIHEHM A 1 UBSMEHEHUM A K VYEBHOM ITPOT'PAMME
Perucrpannonnsiii Ne V][-23-1-016/y4. ot 23.06.2023

HNHocTpaHHbBIN A3bIK (AHTIIUICKU)

JUIA CIIEUAIBHOCTEH.
6-05-0715-07 Dkcmryaranusi Ha3eMHbBIX TPAHCIIOPTHBIX M TEXHOJIOTHMYECKUX
MAalllUH H KOMIUICKCOB (npoguausayus — Texunuuweckas 3sKcniyamayus
asmomoouell (no HanpasieHusm))
6-05-0715-07 Dkcruryaramnusi HA3eMHBIX TPAHCIIOPTHBIX M TEXHOJIOTHYECKUX
MAIIH ¥ KOMIUIEKCOB (npogunuzayus — Aemocepsuc)
6-05-0714-02 TexHoyOrMsl MaIIMHOCTPOCHHS, METAJUIOPEXKYIIUE CTAHKU H
UHCTPYMEHTHI (npogpunuzayus — TexHonoeus MauuHoCcmpoeHus)
6-05-0714-02 TexHONOTHS MAIMTUHOCTPOCHHS, METAJUIOPEKYIINE CTAHKUA H
WHCTPYMEHTHI  (npoguausayus  —  Texnonoeuuweckoe  0b6opyodosarue
MAWUHOCIPOUMENTLHO20 NPOU3BOOCTNEA)

6-05-0713-04 ABromMaTru3anusi TEXHOJOTMUECKUX MPOLECCOB U MPOU3BOJICTB
(npogunuzayus — [lpomvluuneHHocms cmpoumenbHulX Mamepuaios)

6-05-0714-04 Texnonoruyeckre MalluHbI 1 000pyI0BaHNE

6-05-0713-04 ABroMaTu3anusi TEXHOJIOTMUYECKUX MPOLECCOB U MPOU3BOICTB
(npogunuzayus — [lpomvluuneHHocms cmpoumenbHulX Mamepuailos)

6-05-0714-04 TexHoyorn4yeckue MaiuHbl 1 000pyI0BaHUE

(mHeBHas hopMa MOTYICHHS BBICIIIETO 00pa30BaHMsI)
(3aounas ¢opma MOJyYEHHUs BBICIIETO OOpa30BaHMUs)
(3aouHas (hopma Moxy4YeHUs BHICHIETO 00pa30BaHUs, THTETPUPOBAHHOIO CO CPEAHUM
crenuaibHbIM 00pa30BaHUEM )

Ha _2024-2025 y4eOHbIH roa

Ne
W JIlonoHEHUS U U3MEHEHUS OcHoBaHue
1. | Jlns Bcex crienuanbHOCTEN MHEBHOU (popmbl momyueHus [loctanoBnenwue
BBICIIIETO 00pa30BaHUS: MunucrepcTBa

oOpazoBanusa Pecnyonuku
Buectu B m. 3.2 pasmema3 «MuadopmanuonHo- bemapyce ot 13.10.2023

METOAMYECKass 4YacTh» cBeAeHuss o Tekymed u Ne3l9 «ITpaBuna

MIPOMEXKYTOUHOM aTTecTaluu (uHbOpMaIUs TIPOBEJCHUS AaTTeCTallUU

MPUJIaraeTcs). CTYACHTOB,  KYpPCaHTOB,
Cyliaresien pu
OCBOCHHMHM  COJEpKaHUs
00pa3oBaTeIbHBIX
porpaMmm BBICILIETO
00pa3oBaHUs»

2. Hna cnemmansHOocTH  6-05-0715-07 DOxkcrmmyaramms IloctaHoBieHue
Ha3eMHBIX TPAHCIOPTHBIX M TEXHOJOTHMUYCCKUX MAIIWH | MHHHCTEpCTBa




rjl\ji JlomoTHEHUS 1 U3MEHCHUS OcHoBaHune
U KOMIUIEKCOB (mpoduinzaiusi — ABTOCEPBUC) 3a04HOM | 0OpazoBaHus Pecryonuku
(dbopMBI TIONTyYEHHUSI BBICIIIETO 00pa30BaHUS: benapycy ot 13.10.2023

Ne 319 «IIpaBuna
Buectru B m.3.2 pasgena3  «MHdbopmanmoHHO- TpOBEACHHUS ATTECTALUU
METOIWYEeCKass dYacTh» CBEIEHUS O TEKyIIed W |CTYACHTOB,  KypCaHTOB,
MIPOMEKY TOTHOU arTecTaruu (nHpOpMAITUSA | CITyIIATENICH npu
pUIaraeTcs). OCBOCHHU  COJEPIKAHUS
00pa3oBaTeIbHBIX
IPOrpaMm BBICIIIETO
00pa3oBaHUs»

3. Jlna  cnemuanbHoctH  6-05-0714-02  Texumonorus | [loctaHoBieHue
MaITMHOCTPOCHUS,  METALIOPEXKYIIHNE CTaHKA W MUHUCTEPCTBA
MHCTPYMEHTHI (mpodunmzanms — TexHonorus | o6pazoBanus PecnyOnuku
MaIlllMHOCTpOCHMs)  3aouHoi  Qopmbl  monyuenus bemapycy ot 13.10.2023
BBICIIIET0 00pa30BaHusl, UHTETPUPOBAHHOTO cO cpeaHuM Ne 319 «IIpaBuiia
CHEIUaTbHBIM 00pa30BaHUEM: MPOBENICHUS aTTeCTalluu

CTYIEHTOB,  KypCaHTOB,
Buectu B m.3.2 pasgena3 «MHbOpManMOHHO- | CIyHIATENeH pu
METOAWYEeCKass dYacTh» CBEIEHUS O TEKYIIel W OCBOCHHUU  COACpPKaHUS
IPOMEKY TOTHOU arTecTaruu (ma(pOpMaIUs  00pa30BaTEIBHBIX
pUIAraeTcs). porpamMm BBICITIETO

00pa3oBaHUs»

YuyebHass mnporpaMma TepecMOTpeHa U ojoOpeHa Ha 3aceJaHud  Kadeapbl

JUHTBUCTUYECKUX IUCIMILIUH U MEXKYJIbTYPHBIX KOMMYHHKauid (mpotokosn Ne2 ot 17
okTs10ps 2023 ).

3asemyromui kadenpoi,
KaHIHAAT QHIOJIOTHYECKHX HAaYK, TOLIEHT

YTBEPXIAKO
JlekaH MalIHHOCTPOUTENBHOrO (PaKyabTETa
KaHIUOAT TEXHHYECKUX HAYK, JOLEHT

B.N.Paxyba

C.P.OHbICbKO




3.2.6. 1JId CIEHOUAJIBHOCTU «TEXHOJIOTMYECKUE MAUINMHbBI U
OBOPYIIOBAHMUE (151 iHEBHOM (OpMBI TTOJTyUYEHHUS BBICIIIETO OOpa30BaHMs):

TEKYIIAA ATTECTALMA npoBoguTcs B LENISX MEPUOJAYECKOTO KOHTPOJIS U
OILICHKH PE3yJIbTaTOB YUeOHOU JIeATeTbHOCTH 00yUYaroImuxcs o y4eOHON AUCITUTUIMHE.

Texyimas arrectanys MPOBOJUTCSA B BUAEC TECTUPOBaHUS (B TEXHUYECKOW ¢opme
gyepe3 Google Classroom wim Ha GyMaXHOM HOCHUTETIE).

Tekymiast arTecTarys BKIOUALT:

— B IIEPBOM CEMECTpE: BBINOJIHEHUE JABYX TecToB mo TemaMm 1.1-1.4 yueOHoM
nporpammsbl (Tect Ne 1 — tembr 1.1-1.2; Tect Ne 2 — temsl 1.3-1.4);

— BO BTOPOM CEMECTpE: BBINIOJHEHUE JIByX TECTOB Mo TeMaM 2.1-2.2 yueOHOH
nporpammsl (Tect Ne 3 —tema 2.1; Tect Ne 4 — tema 2.2);

— B TPETHEM CEMECTpE: BBIIIOJHEHHUE JIByX TECTOB MO TeMme 2.3 ydeOHOM MporpaMMbl
(Tect Ne5 — tema 2.3 (u3yuqaromiee uteHue); Tect Ne 6 — tema 2.3 (03HAKOMHUTEIBHOE
YTEHUE)).

[MPOMEXYTOUYHASA ATTECTALIUA:

OOyuaromuecss JOMYCKAIOTCS K TMPOMEXKYTOUHOM arTecTalud 10 Y4eOHOU
TUCIUIUIMHE TPU  YCIOBHM  YCHEIIHOTO TIPOXOXKJACHUS TEKyIIeW aTTecTalluu,
MPEIyCMOTPEHHOH B TEKYIIIEM CEMECTpeE.

JlommyckoM K ciade 3adeTa B MEPBOM CEMECTpE SIBISETCS YCHEIIHOE BHIMOTHEHHE
2/3 TectoBbix 3amanuii (Tect Ne 1 1 Tect Ne 2).

JlommyckoM K cajade 3a4eTa BO BTOPOM CEMECTpE SIBISIETCS YCIICITHOE BBITIOTHEHHE
2/3 tectoBbix 3ananmii (Tect Ne 3 u Tect Ne 4).

JlomyckoM K caade »dK3aMeHa B TPEThEM CEMECTpEe SBISIETCS  YCIEUIHOE
BoInoiHeHue 2/3 TectoBbix 3amanuii (Tect Ne 5 u Tect Ne 6).



